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This research aims to study on ending of tales in The Tsutsumi Chunagon 

Monogatari in order to learn ending of tales in such series and to study on effects of 
each format for ending story.    

The results showed that there were two formats for the ending of the Tsutsumi 
Chunagon Monogatari including: surprise ending and ending without conclusion. 
The tales with surprise ending were humorous through satirizing characters. On the 
other hand, ending without conclusion was divided into: ending leading readers to 
expect specific conclusion; and ending directing readers to consider on various 
conclusions. For the tales with ending leading readers to expect specific conclusion, 
the teller will end the tale by indicating that such tale was able to be ended into two 
directions and the tale was also consisted of information for readers to guess the 
conclusion of the tale. For the tale with ending directing readers to consider on 
various conclusions, the teller will end the tale with some dialogues leading the 
readers to reconsider on behaviors of all characters.  

Moreover, this research also provides understanding on social condition of 
Heian period that is reflected through the Tsutsumi Chunagon Monogatari. In 
addition, this research is also a guideline for further studies on other literatures in 
Heian period.  
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บทท่ี  1 

บทนํา 

1.1. ความเปนมาและความสาํคัญของปญหา  

วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ(Tsutsumi Chuunagon Monogatari 
『堤中納言物語』) เปนวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลาซึ่งประกอบดวยเร่ืองเลาที่แตงข้ึนในชวง
ปลายสมัยเฮอัน 1 จนถึงชวงตนสมัยคะมะกุระ 2  ในเลมประกอบดวยเร่ืองเลาขนาดส้ันจํานวน 10 
เร่ือง ที่อานงายและสนุกสนาน เนื้อหาของเร่ืองโดยสวนใหญเกี่ยวกบัความรักของขาราชสํานักใน
ระดับกลางถึงระดับสูง ตัวละครเอกของเร่ืองอยูในกลุมอายุที่หลากหลายคือตั้งแตวัยแรกรุน ไป
จนถึงวัยกลางคน และในบางเร่ืองก็พบตัวละครสําคัญอยูในวัยชรา โดยในเร่ืองเลาบางเร่ืองจะมี
การสอดแทรกแนวคิดเกีย่วกับศาสนาพุทธ และบางเร่ืองมีการสอดแทรกอารมณแบบอะวะเระ 3 
(Aware あわれ ) หรือโอะกะฌิ 4 (Okashi をかし ) เร่ืองเลาสวนใหญในวรรณกรรมชดุ
ดังกลาวจะเปนเร่ืองเลาตลกขบขัน  

โดยเร่ืองเลาทั้ง 10 เร่ือง ไดแก 
1. “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ”(Hanasakuraoruchuujou 「花桜折る中将」) ชูโจได

ตัดสินใจลักพาตัวหญิงสาวทีเ่ขาหมายปอง แตในตอนจบเร่ืองแทนทีเ่ขาจะไดหญิงสาวมา
ครอง แตเขากลับไดหญิงแกมาครอบครองแทน  

2. “โคะโนะทซุอิเดะ”(Konotsuide 「このついで」) เปนเร่ืองเลาที่ประกอบดวยเร่ืองเลา
ยอยอีก 3 เร่ืองที่ชูโจและนางกํานัลสลับกนัเลาใหพระสนมฟงในเวลาเทีย่งของวันที่ฝนตก 
เพื่อคลายความเบื่อหนายของพระสนม  

3. “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ”(Mushimezuruhimegimi 「虫めづる姫君」) เปนเร่ืองราวการ
พบกันของเด็กสาวทีช่ื่นชอบแมลง และเดก็หนุมวัยซน  

                                                   
1 คศ. 794 - 1185 
2 คศ. 1185 - 1333 
3 เปนคาํอธิบายอารมณที่มักพบในบทกวขีองสมัยเฮอัน คาํดังกลาวใชเพ่ือแสดงใหเห็นถึงหวงอารมณซาบซึ้งเกีย่วกบัอะไรบางอยาง ทั้งนี้มีการใชคาํดังกลาว
เพ่ือแสดงความรูสึกไดหลากหลายรูปแบบ  ทั้งความรัก ความเจ็บปวด ความงาม ความสงสาร และความประทบัใจ ในยคุโบราณ(中古) คําดังกลาวจะใช
เพ่ือแสดงความรัก(愛情) และความเจ็บปวด(悲哀) แตจากยคุกลางเปนตนมาคําดังกลาวใชเพ่ือแสดงถึงความรูสึกเจ็บปวด 
4 เปนคาํที่นิยมใชในสมัยเฮอันในความหมายที่หลากหลาย ไดแก นาสนใจ งดงาม มีเสนห ยอดเยี่ยม มีรสนิยม ตลกขบขัน หรือแปลกประหลาด 
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4. “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ”(Hodohodonokesou 「ほどほどの懸想」) ในเร่ือง
ประกอบดวยการพบรักของคูรัก 3 คู โดยเร่ิมจากคูของคนรับใช คูของคนสนทิ และสุดทาย
คือการเร่ิมตนผูกสัมพันธกันของคูเจานาย 

5. “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน”(Ausakakoenugonchuunagon 「逢坂越えぬ権中

納言」) เปนเร่ืองเลาความรักของผูชายเปยมเสนหที่มีใจรักม่ันคงตอผูหญิงคนหนึง่ แต
นางกลับไมเคยมอบความรักใหแกเขา  

6. “คะอิอะวะเซะ”(Kaiawase 「貝合」) เปนเร่ืองที่คุโรโดะโนะโฌโฌ
(Kuroudonoshoushou 蔵人少将) แอบดูเด็กหญิงจากตระกูลขาราชการคนหนึ่งขณะ
เตรียมตัวแขงขันคะอิอะวะเซะ(Kaiawase 貝合) และตอมาเขาไดยื่นมือเขาชวยนาง 

7. “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”(Omowanukatanitomarisurushoushou 「思は

ぬ方にとまりする少将」) คือเร่ืองราวความรักของโฌโฌ(ตําแหนงขุนนาง) 2 คน ที่
เปนญาติสนทิกันและตางคนตางก็มีคนรัก โดยหญิงคนรักของโฌโฌทั้งสองนั้นเปนพีน่อง
กัน จากนั้นโฌโฌทั้งคูไดสลับตัวคนรักกนัดวยความบังเอิญ 

8. “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanadanonyougo 「はなだの女御」) คือเร่ืองของหนุมนัก
รักที่แอบดูนางกํานัล 21 คนพูดคุยกันถึงนายหญิงของพวกนาง โดยพวกนางเปรียบเทียบ
นายหญงิกับดอกไม 

9. “ฮะอิสุมิ”(Haizumi 「はいずみ」) เปนเร่ืองของผูชายที่มีภรรยาสองคน และเขา
จําเปนจะตองพาภรรยาใหมเขาบาน เขาจึงจําเปนตองใหภรรยาเกาออกไป  

10. “โยะฌินะฌิโงะโตะ”(Yoshinashigoto 「よしなしごと」) เปนเนื้อหาในจดหมายที่
พระองคหนึ่งเขียนถึงสตรีชั้นสูง เพื่อขอปจจยัตางๆจากนาง  

เร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริจึงเปนผลงานที่สะทอนใหเห็นวิถี
ชีวิต และทัศนคติของคนในสมัยเฮอัน อีกทั้งยังมีวิธกีารเลาเร่ืองที่สนุกสนานนาติดตาม โดยเฉพาะ
วิธีการจบเร่ืองเลาแตละเร่ืองนั้นพบวา เร่ืองเลาบางเร่ืองก็มีลักษณะการจบทีท่ําใหผูอานรูสึกผิด
คาด และเร่ืองเลาบางเร่ืองกจ็บแบบที่ไมมีขอสรุปจึงทําใหผูอานสงสัยและพยายามขบคิดเกี่ยวกับ
ตอนจบของเร่ือง อยางไรก็ตามรูปแบบการจบเร่ืองที่แตกตางกันเหลานี้นอกจากจะทําใหเร่ืองเลา
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ในวรรณกรรมชุดดังกลาวสนุกสนานเพลิดเพลินแลว ก็นาจะสงผลตอความคิดของผูอานแตกตาง
กันดวย นอกจากนี้กลุมของเร่ืองเลาที่มีรูปแบบการจบที่เหมือนกันก็นาจะมีลักษณะอะไรบางอยาง
ที่เหมือนกันดวย 

ดังนั้นผูวิจัยจงึสนใจศกึษาวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริโดยเฉพาะการจบ
ของเร่ืองเลาตางๆวาแตละเร่ืองผูเลามีกลวิธีนําไปสูการจบเร่ืองอยางไร การจบแตละแบบสงผลตอ
เร่ืองและผูอานอยางไรซึ่งประเด็นเหลานีเ้ปนหัวขอที่นาสนใจหยิบยกมาศึกษา 

1.2. วัตถุประสงคของการวิจัย 

 เพื่อศึกษาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซทุซมิุชูนะงนโมะโนะงะตะริ และผล
ของการจบเร่ืองแตละรูปแบบ 

1.3. สมมติฐานการวิจัย 

 รูปแบบการจบเร่ืองเลาในวรรณกรรมชดุทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ แบงไดเปน 2 แบบ 
คือ การจบแบบผิดคาด และ การจบแบบไมมีขอสรุป โดยการจบแบบผิดคาดแสดงการเสียดสีตัว
ละครในเร่ือง สวนการจบแบบไมมีขอสรุปมักนําเสนอประเด็นใหผูอานขบคิดตอไป 

1.4. ขอบเขตของการวิจัย 

1. ศึกษาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาแตละเร่ืองในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ
『堤中納言物語』โดยอางอิงหนังสือของสํานักพิมพโฌงะกุกัน(Shougakukan「小

学館」) ตีพิมพเม่ือปค.ศ. 2004 

2. ศึกษาบทวิเคราะหและงานวิจยัที่เกี่ยวของ 

1.5. วิธีดําเนินการวิจัย 

1. ศึกษาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ 

2. ศึกษางานวิจัยทีเ่กีย่วของ ทั้งในสวนประวัติความเปนมาของเร่ือง และการวิเคราะหเนื้อ
เร่ือง 

3. ดําเนินการเขียนวิทยานิพนธ 
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4. สรุปผลการวิจัย 

1.6. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ  

1. เขาใจรูปแบบการจบเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ 

2. เขาใจสภาพสังคมสมัยเฮอันที่สะทอนผานวรรณกรรมชดุทซุทซมิุชูนะงนโมะโนะงะตะริ 

3. เปนแนวทางในการศึกษาวรรณคดีสมัยเฮอัน 

1.7. ขอตกลงเบื้องตน 

1. ผูวิจัยจะใชตนฉบบัภาษาโบราณจากหนังสือ『新編日本古典文学全集 17 落窪

物語・堤中納言物語』 ฉบับสํานักพิมพ โฌงะกุกนั (Shougakukan 小学館), ป
ค.ศ. 2004  

2. การวิเคราะหการจบเร่ืองของเร่ืองเลา และผลของการจบของเร่ืองเลาแตละเร่ือง ผูวิจยัจะ
ใชการอางอิงทั้งในสวนของตัวบทภาษาโบราณ และอางอิงเทียบความในสวนของ
ความหมาย โดยอางอิงจากการถอดความภาษาญี่ปุนปจจุบันที่อยูภายในเลม『新編日

本古典文学全集 17 落窪物語・堤中納言物語』 ฉบับสํานักพิมพ โฌงะกุกนั  
(Shougakukan 小学館), ปค.ศ. 2004,  『新潮日本古典集成 堤中納言物

語』ฉบับสํานักพิมพ ฌินโจฌะ(Shinjousha 新潮社 ), ปค.ศ. 1983, 『堤中納言物

語  』ฉบับสํานักพิมพ โคดันฌะ(Koudansha 講談社),พิมพคร้ังที่ 29 ปค.ศ. 2011,
『 堤 中 納 言 物 語 り 』ฉบับสํานักพมิพ คะโดะกะวะงะกเุงฌุปปง
(Kadokawagakugeishuppan角川学芸出版), ปค.ศ. 2009 

3. วิทยานิพนธฉบับนีใ้ชระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุนซึ่งเปนผลงานวิจัยของอาจารยสาขา
ญี่ปุน ไดแก ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ, ผศ.เสาวลักษณ สุริยะวงศ
ไพศาล(ปจจุบันคือ รศ. ดร. สิริมนพร สุริยะวงศไพศาล) อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร 
ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารยภาควิชาภาษาไทย ผศ.ดุษฎีพร ชํานิโรคศา
สตน แหงอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  

ระบบถอดอักษรภาษาญีปุ่นนี้ กําหนดการถอดอักษรภาษาญี่ปุนที่เขียนดวยอักษรโรมัน 
(อักษรโรมะจ)ิ เปนอักษรไทยซึ่งของอธิบายโดยสังเขปดังนี ้
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ตารางถอดอักษรภาษาญี่ปุน 

สระ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

(สระเสียงส้ัน, สระเสียงยาว)  

a, aa อะ, อา 

i, ii อิ, อี 

u, uu อุ, อู 

e, ee เอะ, เอ 

o, oo โอะ, โอ 

-ya, -yaa เอียะ, เอีย 

-yu, -yuu อิว, อีว 

-yo, -yoo เอียว, เอียว 

p เม่ือเกดิตนคํา 

    เม่ือเกิดที่อ่ืนๆ 

พ 

ป 

b บ 

พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

m ม 

f ฟ 
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พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

w ว 

t เม่ือเกิดตนคํา 

  เม่ือเกิดที่อ่ืนๆ 

ท  

ต 

ts ทซ 

ch ช 

d ด 

n น 

n (ที่เปนพยญัชนะกอพยางคที่ทําหนาที่คลาย 

ตัวสะกด) 

   เม่ือเกิดหนา p, b, m 

   เม่ือเกิดหนา k, g, w 

                                                                                                                                                                                                

                                                                   

ม 

ง 

n เม่ือเกิดที่อ่ืนๆ  น 

n’ (ทําหนาที่เปนตัวสะกดและตามดวยสระ) น 

s ซ 

*sh ฌ 

*z ส 

j จ 
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พยัญชนะ 

อักษรโรมะจิ อักษรไทย 

r ร 

y ย 

k เม่ือเกิดตนคํา 

   เม่ือเกิดที่อ่ืนๆ 

ค 

ก 

gเม่ือเกิดตนคํา 

   เม่ือเกิดที่อ่ืนๆ 

ก 

ง 

h ฮ 

 

(*คือสวนที่ผูอานทั่วไปอาจยังไมคุนเคยนัก) 

4. ชื่อที่ปรากฏในวิทยานิพนธจะถอดเสียงชื่อตัว และชื่อสกุลออกมาเปนภาษาไทย โดยเรียง
ชื่อสกุลข้ึนกอนแลวตามดวยชื่อตัวตามประเพณีนิยมของญี่ปุน เชน ฟจุิวะระ โนะ ทะเมะอุ
จิ  (Fujiwara no Tameuji 藤原為氏) อิชิโกะ เทะอิจ(ิIchiko Teiji 市古貞次) เปนตน 

5. การเรียกชื่อบุคคลที่ปรากฏในงานวิจยั จะเรียกทั้งชื่อตัวและชื่อสกุลในคร้ังแรกทีป่รากฏใน
แตละบท โดยจะเรียงจากชื่อสกุลแลวจึงเปนชื่อตัว โดยมีวงเล็บหลังชื่อเปนอักษรโรมะจ ิ
และตามดวยตัวอักษรคนัจิ                                                                                                                    

1.8. ลําดบัขั้นตอนในการเสนอผลการวิจัย 
 ผูวิจัยใชวิธีศึกษาคนควาโดยศึกษาจากเอกสารและหนังสือเปนหลัก โดยดําเนินตาม
ข้ันตอนดังนี ้

1. ศึกษาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริจากหนังสือ
ที่กําหนดตามขอตกลงเบื้องตน รวมถึงเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
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2. ศึกษารายละเอียดสวนอ่ืนๆของเร่ืองเลาแตละเร่ือง เชน ประวัติความเปนมาของเร่ืองเลา
แตละเร่ือง ตัวละครในเร่ือง กลวิธีการดําเนนิเร่ือง และกลวิธีการเลาเร่ือง เพื่อใช
ประกอบการวิเคราะหการจบของเร่ืองเลา 

3. วิเคราะหการจบของเร่ืองเลาแตละเร่ือง และวิเคราะหผลของการจบเร่ืองที่มีตอเร่ืองเลา 
4. เรียบเรียงขอมูล สรุปผลที่ไดจากการศกึษา และนําเสนอเปนรูปเลมวิทยานพินธ 

1.9. ทฤษฎี เอกสาร และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

อิโนะอุเอะ ฌินโกะ(Inoue Shinko 井上新子, 2006: 296-323) ไดศึกษาเกี่ยวกบักลุม
บุคคลทีจ่ะรูสึกสนกุสนานเพลิดเพลินกับเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดดังกลาวไววากลุมบุคคลที่
เพลิดเพลินกบัเร่ืองเลา ไดแก ฟุจิวะระ โนะ ซะดะอิเอะจะเพลิดเพลินกบั “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” 
และ “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” สวนกวีในยุคกลางที่มีความเกีย่วของกับซะดะอิเอะ 
(อินปุมนอิน โนะ ทะอิฟ5ุ(Inpumonin no Taifu 殷富門院大輔) ฟุจิวะระ โนะ คนิฮิระ6(Fujiwara 
no Kinhira 藤原公衝) จะกเุร็น7(Jakuren 寂蓮) ซะอิอนจิ คินทซเุนะ8(Saionji Kintsune 西園

寺公経) ซะเนะกิ โนะ ฮะฮะ(Saneki no Haha 実材母))นัน้ชืน่ชอบ “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” “อะ
อุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” และ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” นอกจากนี้แลวอิโนะอุเอะ ฌินโกะ ยงั
อธิบายไววาวรรณกรรมเร่ืองอิวะฌิมิสุโมะโนะงะตะริ 9 (Iwashimisumonogatari 『 岩 清 水 物

語』) เปนผลงานที่แตงข้ึนโดยไดรับอิทธิพลจาก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” และ “อะอุซะกะโกะเอะ
นุงนชนูะงน” และเร่ืองโคะเกะ โนะ โคะโระโมะ(Koke no Koromo 『苔の衣』)ก็ไดรับอิธิพล
จาก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” 

ฌิมิสุ ยุตะกะ (Shimizu Yutaka 清水泰, 1959: 33)ไดศึกษา “การหัวเราะ” หรือความ
ตลกขําขันของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ อีกทั้งยงัแบงประเภท “การ
หัวเราะ” ของเร่ืองเลาในวรรณกรรมดังกลาว ออกเปน 4 กลุมดังตอไปนี“้กลุมที่ 1 คือ “การหัวเราะ” 
ที่เกิดข้ึนอยางผิดที่ผิดทาง หรือที่เกิดข้ึนจากความเขาใจผิด เปนความตลกขบขัน กลุมที่ 2 คือการ
หัวเราะทีเ่กิดจากลักษณะนิสัย หรือรูปลักษณภายนอกทีแ่ตกตางไปจากธรรมชาติทั่วไป ในกลุมที ่
3 คือส่ิงที่เม่ือไดเหน็แลวไมทราบวาอยางไร จะรูสึกไดถึงบรรยากาศอันนาหัวรอ สวนในกลุมที่ 4 

                                                   
5 นางกํานัลท่ีมีความสามารถทางดานกวี ในสมัยคะมะกุระ 
6 เปนคนในตระกูลฟุจิวะระ มีความสามารถโดดเดนทางดานกวีอยูในสมัยคะมะกุระ 
7 พระท่ีมีผลงานทางดานกวี 
8 เปนขาราชสํานักระดับสูงท่ีมีผลงานทางดานกวี 
9 เปนเรื่องเลาท่ีสรางขึ้นในสมัยคะมะกุระ มีความยาว 2 มวน ไมพบหลักฐานเกี่ยวกับผูแตง 
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คือวรรณกรรมประเภทลอเลนโดยปราศจากจิตมุงราย” ทั้งนี้เร่ืองเลาในกลุมที่ 1 ไดแกเร่ือง “ฮะนะ
ซะกุระโอะรุชูโจ” “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” และ “ฮะอิสุมิ” เร่ืองเลาในกลุมที ่ 2 คือ
เร่ือง “มุฌิเมะสุรุฮิเมะงิมิ” เร่ืองเลาในกลุมที่ 3 ไดแกเร่ือง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” และเร่ือง 
“คะอิอะวะเซะ” และกลุมสุดทายคือเร่ือง “โยะฌินะฌิโงะโตะ” ดังนั้นจากงานวิจัยดังกลาวจึงสรุป
ไดวาเร่ืองเลาสวนใหญในวรรณกรรมชุดดังกลาวเปนเร่ืองเลาประเภทตลกขบขันที่สรางเสียง
หัวเราะใหแกผูอานดวยวิธกีารที่แตกตางหลากหลาย 

คันดะ ทะทซุมิ(Kanda Tatsumi 神田龍身, 1980: 417-425) ไดอธิบายไววา เร่ืองเลา
ขนาดส้ันสวนใหญไดรับอิธิพลมาจากเร่ืองเลาขนาดยาวไมวาจะเปนความสัมพันธทางดาน
โครงสรางของทั้งเร่ืองหรือสวนใดสวนหนึ่งของเร่ือง ในสวนของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดดังกลาว
พบวามีเร่ืองเลาที่โดยรูปแบบของผลงานแลวเร่ืองไดจบลง แตในทางตรงกันขามแลวเปนการเปด
เร่ืองของเร่ืองเลาขนาดยาว โดยไมใชวิธีบอกเลาตรงๆ แตเปนการบอกใบใหผูอานไดคาดเดาเอง 
เร่ืองเลาที่มีแนวโนมดังกลาวไดแก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” “โคะโนะทซุอิเดะ” “อะอุซะกะโกะเอะ
นุงนชนูะงน” “คะอิอะวะเซะ” และ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” 

อิชิโกะ เทะอิจ(ิIchiko Teiji 市古貞次) และคณะ(1988: 369-371) ที่อธิบายถึงเสนห
ดึงดูดใจสําคัญอยางหนึ่งของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดดังกลาวคือการจบของเร่ืองเลาในเลม ทั้งนี้
ผูวิจัยไดสรุปคําอธิบายเกี่ยวกับการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดดงักลาวไวดังนี้ “ใน “มุฌิ
เมะสุรุฮเิมะงิมิ” ผูเลาไดจบเร่ืองไววา “คงจะมีตอในมวนที่ 2 นะ”「二の巻にあるべし」การ
จบดังกลาวอาจจะเปนการรักษาวิธกีารจบเร่ืองเลาโดยทั่วไปก็ได หรืออาจจะเปนการหยุดพกัตอน
ตอไปของเร่ืองเลาที่ไมมีอยูจริง หรืออาจจะเปนความตั้งใจของผูเขียนทีจ่ะแตงเติมตอนตอไปก็ได 
สวนการจบของ “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” และการจบของ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”นั้นมีลักษณะ
เหมือนๆกนั นัน่คือผูอานไดรับการเชิญชวนจากผูแตงในการริเร่ิมแตงเติมตอนตอไปของเร่ือง สวน 
“โคะโนะทซุอิเดะ” “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกโซ” และ “คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาทีจ่บดวยไวยากรณ
ที่แสดงถึงการจบบริบูรณเหมือนๆกนั สวน “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”นั้นเปนเร่ืองเลาที่
จบตามรูปแบบของเร่ืองเลาโดยทั่วไป และ “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” เปนเร่ืองเลาขนาดส้ันที่
เปนสวนหนึ่งของเร่ืองเลาขนาดยาว”   

นอกจากนี้แลวยังพบงานวิจัยที่ศึกษารูปแบบของเร่ืองราวในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชูนะงน
โมะโนะงะตะริ โดยอันโด ยุกิซเุกะ(Andou Yukisuke 安藤幸輔, 1983 ) ไดศึกษารูปแบบ ของ
เร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริแลวพบวามีรูปแบบเชนเดียวกับเร่ืองส้ัน
กลาวคือ เร่ืองเลาในทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริมีองคประกอบตางๆไดแก เคาโครงเร่ือง 
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ประกอบดวย ตัวละคร เหตกุารณ และฉากกลวิธีในการนําเสนอ ประกอบดวย บทบรรยาย การ
พรรณนา และบทสนทนา และประสิทธิผล ไดแก ความรูสึกประทับใจ ทราบซึ้งใจ เชนเดยีวกับ
รูปแบบเร่ืองส้ันโดยทั่วไป อีกทั้งยังพบวารูปแบบของเร่ืองเลาในผลงานชิ้นดังกลาวยังเปนตนแบบ
เร่ืองส้ันบางเร่ืองในสมัยใหม(kindai 近代)ดวย จากงานวิจัยดังกลาวจึงสรุปไดวาแมวรรณกรรม
ชุดดังกลาวจะสรางข้ึนในยุคโบราณ แตกย็ังคงเขาไดกับทกุยุคทกุสมัย  

1.10. คําจํากัดความท่ีใชในงานวิจัย 
1. เนื่องจากชื่อ “วรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ” เปนชื่อที่คอนขางยาว ในการ

กลาวถึงชื่อเร่ืองดงักลาวจึงมีบางคร้ังที่ผูวิจยัไมไดเขียนชื่อเต็ม แตจะเขียนเพยีงแค 
วรรณกรรมชุดดงักลาว เปนตน ทั้งนีเ้ม่ือใดก็ตามที่ผูวิจัยเขียนวา “วรรณกรรมชดุ” โดย
ไมไดระบุชื่อเร่ืองลงไปหมายถึง “วรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ” 

2. การจบเร่ือง ในการวิจัยชิน้นีห้มายถึง เนื้อเร่ืองในชวงสุดทายของเร่ือง หรือฉากสุดทาย
ของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชดุทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ  

3. การจบแบบผิดคาด ในการวิจยัคือเนื้อเร่ืองในชวงสุดทายของเร่ือง หรือฉากสุดทายของ
เร่ืองเลาในวรรณกรรมชุด โดยการจบนัน้มีเนื้อหาสาระแตกตางไปจากที่ผูอานคาดหวังไว 

4. การจบแบบไมมีขอสรุป ในการวิจยัคือ เนื้อเร่ืองในชวงสุดทายของเร่ือง หรือฉากสุดทาย
ของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชดุที่ไมปรากฏบทสรุปของเหตกุารณในเร่ืองเลา แตมีการชีช้วน
ใหผูอานไดคิดถึงบทสรุปของเร่ือง หรือแตงเติมเนื้อหาตอนตอไปของเร่ืองเอง 

5. การใชคําแทนผูแตง เนื่องจากผลงานประเภทเร่ืองเลาจะมีจุดเดนอยูทีก่ารนําเอาเร่ืองเลา
ที่แตเดิมเปนการถายทอดจากการเลาเร่ืองของบคุคล สูบุคคล มาเรียบเรียงลงในหนังสือ
โดยที่วิธีการเขียนยงัคงรูปแบบเหมือนการเลาเร่ือง ในการกลาวถึงผูแตงเร่ืองเลาใน
วรรณกรรมดังกลาว ผูวิจยัจึงจะของแทนดวย “ผูเลา” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 11 

บทท่ี 2 

วรรณกรรมชุดทซุทซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ 

2.1. ประวัตกิารแตง 

 วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ (Tsutsumi Chuunagon Monogatari『堤

中納言物語』) เปนวรรณกรรมชดุที่รวบรวมเร่ืองเลาขนาดส้ันจํานวน 10 เร่ือง และชวงตนของ 
เร่ืองเลา (danshou 断章 )เร่ืองหนึ่งไวดวยกนั โดยภายในเลมไมไดระบุประวัติการแตงไววาใคร
แตงข้ึน หรือมีจุดประสงคในการแตงอยางไร นักวิจัยชาวญี่ปุนจึงศกึษาความเปนมาของ
วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริจากขอมูลตางๆไดแก ความเปนมาของเร่ืองเลาแตละ
เร่ือง การรวบรวมเร่ืองเลาแตละเร่ืองเขาไวดวยกัน และผูที่รวบรวมเร่ืองเลา เร่ืองเลาในวรรณกรรม
ชุดดังกลาวไดแก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ”(Hanasakuraoruchuujou 「花桜折る中将」 )  
“โคะโนะทซุอิเดะ”(Konotsuide  「このついで」 )  “มุฌเิมะสุรุฮเิมะงิมิ”(Mushimezuru 
himegimi「虫めづる姫君」)  “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ”(Hodohodonokesou 「ほどほ

どの懸想」) “อะอุซะกะโกะเอะนงุนชูนะงน”(Ausakakoenugonchuunagon 「逢坂越えぬ

権中納言」) “คะอิอะวะเซะ”(Kaiawase 「貝合」) “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”
(Omowanukatanitomarisurushoushou 「 思 は ぬ 方 に と ま り す る 少 将 」 )                  
“ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanadanonyougo 「 は な だ の 女 御 」 )  “ฮะอิสุมิ”(Haizumi      
「はいずみ」)  “โยะฌินะฌิโงะโตะ”(Yoshinashigoto 「よしなしごと」)  

 การคนควาที่มาของเร่ืองเลาแตละเร่ืองนั้น พบวามีเพียง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน”
เทานัน้ที่มีหลักฐานบันทึกไวชัดเจนวาแตงข้ึนเม่ือปค.ศ. 1055 โดยโคะฌิกิบ ุ(Koshikibu 小式部) 
เพื่อใชในการประชนัเลาเร่ือง(Monogatariawase 物語合) ที่ตําหนักของพระนางโระกุโจซะอิ
อินบะอิฌินะอิฌินโน (Rokujousaiinbaishinaishinnou 六条斎院禖子内親王) สวนเร่ืองเลา
เร่ืองอ่ืนๆนั้น ยงัไมพบหลักฐานชี้ชดัวาแตงข้ึนเม่ือไหร โดยใคร และเพื่ออะไร จงึทําใหการศกึษา
เกี่ยวกบัความเปนมาของวรรณกรรมชุดดังกลาวเปล่ียนจากการศึกษาทางดานประวัตกิารแตงเร่ือง
เลาแตละเร่ือง มาเปนการศกึษาทางดานประวัติการรวบรวม 

เนื่องจากพบวาในหนงัสือรวมกลอนฟูโยวะกะฌ ู(Fuuyouwakashuu 風葉和歌集)นั้น
ไดรวบรวมบทกลอนจากเร่ืองเลา ในวรรณกรรมชุดทซทุซมิุชูนะงนโมะโนะงะตะริจํานวน 5 เร่ือง 
ไดแก ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ คะอิอะวะเซะ 
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และ ฮะอิสุมิ จึงทําใหมีขอสันนิษฐานวาวรรณกรรมชดุดังกลาวควรจะสรางข้ึนกอนป ค.ศ. 1271 
ซึ่งเปนปที่หนงัสือรวมกลอนฟูโยวะกะฌรูวบรวมสําเร็จ แตเนื่องจาก “โยะฌินะฌิโงะโตะ” ซึ่งเปน
เร่ืองเลาเร่ืองหนึ่งในวรรณกรรมชุด และเปนเร่ืองเลาทีน่ักวิจัยสวนใหญอธบิายวาแตงข้ึนชวงตน
สมัยคะมะกุระ จึงทําใหไมสามารถสรุปไดวาวรรณกรรมชดุทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริรวบรวม
สําเร็จในชวงปลายสมัยเฮอัน  

ในขณะเดียวกันนัน้ยังพบวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริฉบับคัดลอกดวย
ลายมือ10  ที่ทายฉบับไดลงชื่อวาเปนของฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอุจ1ิ1 (Fujiwara no Tameuji 藤原

為氏) และนอกจากนี้ยังพบฉบับที่ลงทายเลมวาคัดลอก12โดยฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอิเอะ13 
(Fujiwara no Tameie 藤原為家) (อิเกะดะ คิกนั(Ikeda Kinkan 池田亀鑑), 1953 อางถึงใน     
อิชิโกะ เทะอิจ(ิIchiko Teiji 市古貞次) และคณะ, 1988: 368) โดยทีท่ั้งฟุจิวะระ โนะทะเมะอุจิ 
และ ทะเมะอิเอะ เปนบคุคลที่มีชีวิตอยูในสมัยคะมะกุระจงึมีคําอธิบายที่กลาววาวรรณกรรม
ดังกลาวรวบรวมสําเร็จในชวงตนสมัยคะมะกุระ (อิชิโกะ เทะอิจิ และคณะ, 1988: 368) ซึ่ง
คําอธิบายดังกลาวนาเชื่อถือมากที่สุด 

นอกจากนี้ชื่อวรรณกรรมวา “ทซุทซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ” ยังสามารถตีความหมายตาม
แนวคิด 2 แนวคิด แนวคิดแรกไดตคีวามหมายของคําวา “ทซุทซุมิ”(Tsutsumi 堤) ใน “ทซทุซุมิชู
นะงนโมะโนะงะตะริ”(Tsutsumi Chuunagom Monogatari 『堤中納言物語』) วาเปนคํา
พองเสียงของคําวา “ทซุทซุมิ” (Tsutsumi 包み) ที่แปลวา “การหอของ ของที่หอไว”(จุฬารัตน เต
ชะโชควิวัฒน และคณะ, 2554: 654) สวนคําวา “ชูนะงน” นั้นหมายถึงขาราชการระดบั 3 และคํา
วา “โมะโนะงะตะริ” นั้นหมายถึง เร่ืองเลา ดังนัน้ การตีความหมายของ“ทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะ
ตะริ” ตามแนวคิดแรก จงึหมายถึง เร่ืองเลาเกีย่วกับขาราชการระดับ 3ที่รวบรวมไวในเลมเดยีว ซึ่ง
ยังไมพบหลักฐานยืนยนัชัดเจน สวนแนวคดิตอมาไดตีความหมายของ “ทซทุซุมิชูนะงน”(堤中納

                                                   
10 ในสมัยโบราณการทําซํ้าหนังสือทําไดโดยการคัดลอก จึงทําใหมีวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะรฉิบับคัดลอกอยู
หลายฉบับ โดยฉบับท่ีกลาวถึงน้ันคือฉบับท่ีคัดลอกโดยอิมะอิจิกัน(Imai Jikan 今井似閑)ในสมัยเอโดะ และจําหนายภายใตช่ือ มิ
เตะบุนโกะ(Mitebunko 三手文庫) 
11 ฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอุจิเปนกวีในยุคกลางสมัยคะมะกุระท่ีมีชีวิตอยูในชวงปค.ศ. 1222-1286 นอกจากน้ันเขายังเปนบุตรชายคน
โตของฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอิเอะ(ผูวิจัย) 
12 หนังสือฉบับดังกลาวเปนฉบับท่ีอยูในคลังหนังสือของตระกูลทซุงะร ุ(Tsugaruke no Kyuuzouhon津軽家旧蔵本) 
13 ฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอิเอะเปนบุตรของฟุจิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ(Fujiwara no Sadaie藤原定家) ฟุจิวะระ โนะ ทะเมะอิเอะน้ันได
เปนขาราชสํานัก และเปนกวีในสมัยคะมะกุระเชนเดียวกับบิดาของเขา ทะเมะอิเอะมีชีวิตอยูในชวปค.ศ. 1198 – 1275  
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言) วาเปนชื่อของบุคคลทีมี่อยูจริงตามประวัติศาสตร คือ ทซุทซุมิชนูะงนคะเนซเุกะ 
(Tsutsumichuunagonkanesuke堤中納言兼輔) ซึ่งเปนชื่อทีใ่ชเรียกฟุจิวะระ โนะ คะเนะซเุกะ 
(Fujiwara no Kanesuke 藤原兼輔(ค.ศ.877-933))ขณะที่เขาดํารงตําแหนงชนูะงน ดังนัน้ตาม
แนวคิดดังกลาวชื่อทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริจึงหมายถึง เร่ืองเลาของฟจุิวะระ โนะ คะเนะซเุกะ
ในขณะที่ดํารงตําแหนงชนูะงน  

ทั้งนี้ในการคนควาเกีย่วกับผูรวบรวมเร่ืองเลาทั้งหมดไวในวรรณกรรมชุดนั้น มีนกัวิจัย
หลายทาน เชน อิเกะดะ คิกัน(Ikeda Kikan 池田亀鑑, 1939 อางถึงใน อินะงะ เคะอิจ(ิInaga 
Keiji 稲賀敬二), 2004: 530) เปนตน เหน็พองกันวาฟจุิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ(Fujiwara no 
Sadaie 藤原定家)  เปนผูรวบรวมข้ึน โดยอินะงะ เคะอิจยิังไดอธิบายเพิ่มเติมวา ฟุจิวะระ โนะ 
ซะดะอิเอะไดรวมรวมเร่ืองเลาตางๆที่ทําใหนกึถึงฟจุิวะระ โนะ คะเนะซเุกะ ขณะทีด่ํารงตําแหนง
กนชนูะงน 

แมวาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริจะมีเพียง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชู
นะงน” เพียงเร่ืองเดียวที่พบหลักฐานความเปนมาในการแตง แตจากการศกึษาคนควาทางดาน
การรวบรวม และผูรวบรวมเร่ืองเลาโดยนกัวิจยัหลายทาน จึงไดขอสรุปไดวาวรรณกรรมชุดทซทุซุมิ
ชูนะงนโมะโนะงะตะริรวมรวมสําเร็จในชวงตนสมัยคะมะกรุะ โดยเร่ืองเลาทีป่รากฏอยูในเลมนัน้
แตงข้ึนในชวงปลายสมัยเฮอัน จนถึงตนสมัยคะมะกุระ นอกจากนีน้ักวิจัยสวนใหญยังเห็นพองกัน
วาฟุจิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ เปนผูรวบรวมเร่ืองราวตางๆทีท่ําใหนึกถึงฟุจิวะระ โนะ คะเนะซุเกะ 
ขณะที่ดํารงตําแหนงกนชนูะงน  

ดังนั้นแมวาจะยังไมพบหลักฐานชีช้ัดวาวรรณกรรมชุดดังกลาวแตงข้ึนเม่ือไหร โดยใคร 
และเพื่ออะไร แตจากการศึกษาทําใหพบวาเร่ืองเลาตางๆในวรรณกรรมชดุนั้นมีฉากอยูในชวง
ปลายสมัยเฮอัน จนถึงชวงตนสมัยคะมะกุระ โดยเร่ืองเลาตางๆในวรรณกรรมชุดนั้นไดรับความ
นิยมในหมูขาราชการระดับกลางและระดับสูงในชวงปลายสมัยเฮอันถึงชวงตนสมัยคะมะกุระ 

2.2. ประวัตกิารวิจัย 

แมวาวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริจะเปนผลงานที่ไมพบหลักฐานยืนยัน
ความเปนมาของเร่ือง แตจากหลักฐานการบันทึกของผูคนในประวัติศาสตรยุคตางๆ จึงทําใหรูวา
เร่ิมมีผูใหความสนใจคนควาวรรณกรรมชุดดังกลาวตัง้แตเม่ือไหร และเปนอยางไร 
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การศึกษาผลงานวรรณกรรมชดุทซุทซมิุชูนะงนโมะโนะงะตะริเร่ิมมีมาตั้งแตสมัยคะมะกุระ 
จากหลักฐานที่พบในคลังหนังสือของมารดาของกนชูนะงนซะเนะกเิกยีว 14 (Gonchuunagon 
Sanekikyou no Haha 権中納言実佐材卿の母) พบหลักฐานการคนควาบทกวีดั้งเดิม(Honka 
本歌) จากบทกลอนวะกะ(Waka 和歌)ที่พบในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ (อิชิ
โกะ เทะอิจิ และคณะ, 1988: 371) นอกจากนั้นแลวในคลังของพิพิธภัณฑโทะกุงะวะ 
(Tokugawabijutsukanzou 徳川美術館蔵 ) ซึ่งเปนพิพิธภัณฑที่ไดรวบรวมขาวของเคร่ืองใช
ตางๆของ โทะกุงะวะ อิเอะยะซ(ุTokugaka Ieyasu 徳川家康) ยังพบมวนภาพประกอบของเร่ือง
เลาฮะอิสุมิ (Haizumimonogatariemaki 『掃墨物語絵巻』)  ซึ่งเปนมวนภาพที่วาดจากเร่ือง
เลาฮะอิซมิุซึง่เปนเร่ืองเลาเร่ืองหนึ่งในวรรรกรรมชุดทซุทซมิุชูนะงนโมะโนะงะตะริ (เทะระโมะโตะ 
นะโอะฮิโตะ (Teramoto Naohito 寺本直彦), 1968, 1969 อางถึงใน อิชิโกะ เทะอิจิ และคณะ, 
1988: 371) จากขอมูลดังกลาวจึงแสดงใหเห็นวาวรรณกรรมชดุดังกลาวไดรับความสนใจและ
ศึกษาเพิ่มเติมโดยกลุมชนชั้นสูงมาตั้งแตสมัยคะมะกุระ  

ในปจจุบนันัน้พบวามีเด็มปน (Denpon 伝本) หรือหนังสือที่คัดลอกสืบตอกนัมาของ
วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริถึง 60 รูปแบบ จึงไดมีการศึกษาเปรียบเทียบหนงัสือ
เหลานัน้ พบวาเด็มปนทั้งหมดนั้นไดคัดลอกในสวนที่ยากแกการเขาใจไวเหมือนๆกันดวย ดังนัน้
เด็มปนเหลานั้นจึงมาจากฌะฮน (Shahon 写本 หรือหนังสือที่คัดลอกแบงปนกัน) เลมเดียวกัน 
ทั้งนี้เนื่องจากสภาพสังคมที่วุนวายในชวงปลายยุคกลางจงึทําใหฌะฮนของวรรณกรรมชดุทซุทซมิุ
ชูนะงนโมะโนะงะตะริที่มีผูคัดลอกไวแตเดิมสูญหายไปมากนั่นเอง ดังนัน้เม่ือเขาสูยุคสมัยที่สภาพ
สังคมสงบสุขวรรณกรรมชุดดังกลาวจึงไดรับความนิยมคัดลอกข้ึนเผยแพรสืบตอกันมา 

จนกระทั่งปจจุบนัไดมีการศึกษาคนควาวรรณกรรมชดุดังกลาวในมุมมองที่แตกตาง
หลากหลาย เชน การคนควาเชิงประวัต(ิSeiritsuron 成立論)ที่คนควาประวัติความเปนมาของ
เร่ือง การคนควาเปรียบเทยีบเนื้อเร่ืองกับวรรณกรรมชื่อดงัอยางเชน เกน็จิโมะโนะงะตะริ
(Genjimonogatari 『源氏物語』) อิเซะโมะโนะงะตะริ(Isemonogatari 『伊勢物語』) ยะ
มะโตะโมะโนะงะตะริ(Yamatomonogatari 『大和物語』) เปนตน และนอกจากนี้แลวยังมี
ผลงานวิจัยอีกมากมายที่ศกึษาคนควาเกีย่วกับผลงานวรรณกรรมดังกลาว 

                                                   
14 มารดาของกนชูนะงนซะเนกิเกยีว หรอื ซะเนะก ิโนะ ฮะฮะ(Saneki no Haha 実材の母) นางเปนกวีหญิงในสมัยคะมะกรุะ ผลงานที่โดดเดนของนางคือ
เรื่องกนชูนะงนซะเนะกิเกียว โนะ ฮะฮะฌู(Gonchuunagonsanekikyou no Hahashuu 『権中納言実材卿の母集』)นางเปนสมาชกิของตระกลูซะ
อิอนจ(ิSaionjike 西園寺家) ซึ่งเปนสายตระกูลหนึ่งของฟุจิวะระ(Fujiwara 藤原) 
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วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริเปนผลงานรวมเร่ืองเลาที่ไดรับความนิยมมา
ตั้งแตสมัยคะมะกุระ มีผูที่สนใจศึกษาเนื้อหารายละเอียดตางๆของเร่ือง และนําเร่ืองเลาในเลมมา
ดัดแปลงเปนหนังสือภาพ จากนัน้เม่ือเขาสูปลายยุคกลาง ดวยสภาพสังคมที่วุนวายจึงทําใหฌะฮ
นของวรรณกรรมชุดดังกลาวสูญหายไปเปนจํานวนมาก เม่ือเขาสูยุคกอนสมัยใหมจึงมีการคัดลอก
เลมที่ยังคงหลงเหลืออยูข้ึนเผยแพรเปนจํานวนมากอีกคร้ัง จนมาสูยุคปจจุบันมีการศึกษา
วรรณกรรมชุดดงักลาวดวยวิธีการและมุมมองที่แตกตางหลากหลายมากข้ึน  

จากการศึกษาประวัติการวิจัยจงึทําใหผูวิจัยมีความคิดเหน็วาวรรณกรรมชุดทซทุซุมิชู
นะงนโมะโนะงะตะริ เปนวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลาที่รวบรวมเร่ืองเลาตลกขําขันหลากหลาย
รูปแบบไวในเลม โดยเร่ืองเลาสวนใหญเปนเร่ืองเลาเกีย่วกบัขาราชสํานักระดบักลางถึงระดับสูงใน
สมัยเฮอัน และจากหลักฐานตางๆลวนชี้ใหเห็นวาผลงานดงักลาวไดรับความนิยมจากขาราชสํานกั
ระดับสูงในสมัยคะมะกุระ อยางไรก็ตามแมกาลเวลาจะผานไปก็ยังพบวามีนักวิจยัมากมายสนใจ
ศึกษาเร่ืองเลาดังกลาวดวยมุมมองที่แตกตางหลากหลาย อันแสดงใหเหน็วาเร่ืองเลาตางๆที่อยูใน
เลมยังคงดึงดูดความสนใจ และใหความสนุกสนานแกคนทุกยุคทุกสมัย  

2.3. การจบเร่ือง 

 หลังจากที่ผูวิจัยไดศึกษาเนื้อเร่ืองของเร่ืองเลาแตละเร่ืองในวรรณกรรมชดุทซุทซุมิชนูะงน
โมะโนะงะตะริแลว พบวาการจบของเร่ืองเลาแตละเร่ืองมีสวนสําคัญคือทําใหผูอานรูสึกสนุกสนาน  
มีสวนสําคัญในการดึงดดูความสนใจของผูอาน และเร่ืองเลาบางเร่ืองยังสะทอนถึงความคิดเห็น
ของผูคนในยุคสมัยนั้นอีกดวย ดังนั้นผูวิจัยจงึเร่ิมศกึษาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุด 
ทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ โดยผูวิจัยเร่ิมจากการศึกษาเอกสารตางๆที่เกี่ยวของกับการจบเร่ือง
ของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชดุดังกลาว การวิเคราะหรูปแบบไวยากรณในประโยคจบของเร่ืองเลา
แตละเร่ือง และการวิเคราะหการจบจากเนื้อเร่ือง 

 ดังนั้นในการวิเคราะหการจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะ
ตะริ ผูวิจัยจงึจะวิเคราะหจากเนื้อเร่ืองและรายละเอียดของเร่ืองที่นําไปสูจุดจบเพื่อแบงประเภท
การจบเร่ืองของเร่ืองเลาตางๆในเลม เชน ชื่อเร่ือง การเปดเร่ือง ตัวละคร และเหตุการณ ทีน่ําไปสู
การจบเร่ือง 
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ทั้งนี้การจบเร่ืองสามารถแบงไดตามรูปแบบตางๆ ดังตอไปนี ้
 
 การจบเร่ือง (Ending) ของเร่ืองส้ัน จัดเปนสวนประกอบที่สําคัญของโครง
เร่ือง และมีลักษณะแตกตางไปจากงานเขียนประเภทอ่ืนๆ คือประเภทนว
นิยายและบทละคร เพราะตอนจบของเร่ืองจะทําใหความรูสึกแกผูอานถึง
ความสมบูรณของเนื้อหาหรือการส้ินสุดกระแสความ ในลักษณะที่มีการ
คล่ีคลายปมเปนสวนใหญ มิไดจบเร่ืองหรือจบเนื้อความอยางจบเร่ืองเลา  
แตเปนการจบส้ินกระบวนความขอขัดแยงที่ตัวละครสามารถเอาชนะอุปสรรค
หรือแกปญหานั้น ๆ ได หรือในทางตรงกันขาม   ตัวละครอาจประสบความ
ลมเหลวหรือพายแพแกอุปสรรคนัน้ ๆ   การจบเร่ืองในเร่ืองส้ันจึงอาจจบได
หลายลักษณะดังตอไปนี ้
   (1)  จบแบบไมคาดคิดหรือจบแบบหักมุม  
(surprise or Twist ending)   เปนการจบเร่ืองแบบพลิกความคาดหมาย
หรือความคิดของผูอาน  การจบเร่ืองดวยลักษณะนีท้ําใหผูอานเพื่อความ
เพลิดเพลินจะรูสึกพอใจ  (ยอ) 
   (2) จบแบบตวัละครประสบความสุข  (Happy 
Ending)   เปนการจบในลักษณะที่ตัวละครในเร่ืองสามารถแกปญหาหรือ
ขจัดความขัดแยง  เอาชะอุปสรรคหรือชนะผูราย ไดรับความสมหวังในส่ิงที่
ปรารถนา  
   (3) จบแบบตวัละครประสบความโศกเศรา  
(Unhappy ending)  เปนการจบในลักษณะที่ตรงกนัขามกับแบบที ่2 ตัว
ละครสําคัญอาจถกูทําราย ทําลาย หรือพายแพแกอุปสรรค หรือประสบ
ความสูญเสียตาง ๆ เชน  ทรัพยสิ ส่ิงที่ตนเองรักและหวงแหนรวมทั้งอาจ
เสียชีวิต ผูอานจะรูสึกโศกเศราไปกับชะตากรรมของตัวละครและเหตกุารณ
นั้น ๆ(ยอ) 
   (4) จบแบบไมมีขอยตุิท่ีชัดเจน  (Intermediate 
ending)  การจบเร่ืองลักษณะนี้ ผูอาจะไมสามารถรูผลหรือขอยุติเอง
เหตุการณวาเหตุการณตอไปควรเปนไปอยางไร  หรือมีจดุจบอยางไรเพราะ
ในชีวิตจริงก็อาจมีโอกาสพบกับภาวะที่ไมสามรถแกปญหาหรือเอาชนะ
อุปสรรคบางอยางไดเชนกนั   (ยอ)จึงเปนปญหาขบคิดสําหรับผูอาน  มีขอ
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นาสังเกตวาเร่ืองส้ันสมัยใหมมักจะจบเร่ืองในลักษณะนี้  ตางจากเร่ืองส้ัน
แบบฉบับทีจ่ะจบเร่ืองแบบหักมุม 

(เถกิง  พันธุเถกงิอมร, 2541: 298-299)  
  
ในการวิจยั “การจบเร่ืองของเร่ืองเลาในวรรณกรรมชดุทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ” ผูวิจัย

จะทําการวิจยัเฉพาะเร่ืองเลาจํานวน 10 เร่ือง เพราะเปนเร่ืองเลาที่มีเนื้อหาครบถวนสมบูรณ 
กลาวคือเปนเร่ืองเลาทีป่ระกอบดวย การเปดเร่ือง เนื้อเร่ือง และที่สําคัญคือการจบเร่ือง สวนเร่ือง 
ฟุยุโงะโมะรุ (Fuyugomoru 冬ごもる) นั้นมีเพยีงการเร่ิมเร่ือง แตไมพบเนื้อเร่ือง และการจบเร่ือง 
ผูวิจัยจึงไมนํามาวิเคราะหในที่นี ้

 โดยเร่ืองเลาทั้ง 10 เร่ืองที่ศึกษานั้น มีเนื้อเร่ืองและการจบเร่ืองดังตอไปนี้ 

1. “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ”(Hanasakuraoruchuujou 「花桜折る中将」) เปนเร่ืองเลา
ของชูโจที่ตดัสินใจลักพาตัวหญิงสาวที่เขาหมายปอง แตในตอนจบเร่ืองแทนทีเ่ขาจะได
หญิงสาวมาครองตามทีเ่ขาคาดหวังไว แตเขากลับไดหญิงแกมาครอบครองแทน จึงทําให
เร่ืองเลาจบลงอยางผิดคาด 

2. “โคะโนะทซุอิเดะW(Konotsuide 「このついで」) เปนเร่ืองเลาที่ประกอบดวยเร่ือง
เลายอยอีก 3 เร่ืองทีชู่โจและนางกํานัลสลับกันเลาใหพระสนมฟงในเวลาเที่ยงของวันที่ฝน
ตก เพื่อคลายความเบื่อหนายของพระสนม แตในขณะที่ตวัละครตางๆในเร่ืองกําลังพูดคยุ
กันอยูนัน้องคจกัรพรรดิทรงเสดจ็มาจึงทําใหผูคนที่พดูกันอยูนั้นตองแยกยายกนัไป จึงไม
ทราบวาการเลาเร่ืองราวตางๆนัน้ทําใหพระสนมคลายความเบือ่หนายไดหรือไม เร่ืองจึง
จบลงโดยไมมีขอสรุป 

3. “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ”(Mushimezuruhimegimi 「虫めづる姫君」) เปนเร่ืองราวการ
พบกันของเด็กสาวทีช่ื่นชอบแมลง และเดก็หนุมวัยซน จากนั้นผูเลาจึงจบเร่ืองโดยกลาววา
“คงจะมีตอในมวนที่ 2 นะ” จึงทําใหเร่ืองเลาจบลงโดยไมมีขอสรุป 

4. “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ”(Hodohodonokesou 「ほどほどの懸想」) ในเร่ือง
ประกอบดวยการพบรักของคูรัก 3 คู โดยเร่ิมจากคูของคนรับใช คูของคนสนทิ และสุดทาย
คือการเร่ิมตนผูกสัมพันธกันของคูเจานาย โดยฝายชายเปนฝายสงจดหมายหาฝายหญิง 
จากนัน้ผูเลาจึงจบเร่ืองลงวา“ดูเหมือนทานคงจะกําลังคิดวา“เพราะเหตใุดจึงสงจดหมาย
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เกี้ยวใหทานหญิงไปไดนะ” 「「いかで言ひつきし」など、おぼしけるとかや。」จึง
ทําใหไมสามารถสรุปไดวาคูเจานายนั้นสมหวังในความรักหรือไม 

5. “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน”(Ausakakoenugonchuunagon 「逢坂越えぬ権中

納言」) เปนเร่ืองเลาความรักของผูชายเปยมเสนหที่มีใจรักม่ันคงตอผูหญิงคนหนึง่ แต
นางกลับไมเคยมอบความรักใหแกเขา ถึงอยางนั้นเขาก็ยังบุกเขาไปหาฝายหญิง แต
สุดทายเร่ืองราวกลับผิดคาดเพราะเขากลับออกมาโดยไมไดผูกสัมพันธกับผูหญิงแตอยาง
ใด 

6. “คะอิอะวะเซะ”(Kaiawase 「貝合」) เปนเร่ืองที่คุโรโดะโนะโฌโฌ
(Kuroudonoshoushou 蔵人少将)หรือตัวละครเอกชายของเร่ือง แอบดูเด็กหญิงจาก
ตระกูลขาราชการคนหนึ่ง เตรียมตัวแขงขันคะอิอะวะเซะ(Kaiawase 貝合) และตอมาเขา
ไดยื่นมือเขาชวยนางดวย แตผลการแขงขันนัน้เปนเชนไร ในเร่ืองกลับไมไดกลาวไว 

7. “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”(Omowanukatanitomarisurushoushou 「思は

ぬ方にとまりする少将」) คือเร่ืองราวความรักของโฌโฌ 2 คน ที่เปนญาติสนิทกนั
และตางคนตางก็มีคนรัก โดยหญงิคนรักของโฌโฌทั้งสองนั้นเปนพีน่องกัน จากนัน้เร่ือง
เลาจึงจบลงอยางผิดคาดเพราะโฌโฌทั้งคูไดสลับตัวคนรักกันดวยความบังเอิญ 

8. “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanadanonyougo 「はなだの女御」) คือเร่ืองของหนุมนัก
รักที่แอบดูนางกํานัล 21 คนพูดคุยกันถึงนายหญิงของพวกนาง จนกระทั่งเม่ือถึงตอนจบ
เร่ืองผูเลากลับเสนอแนะใหผูอานที่รูจกัตัวละครในเร่ืองชวยเขียนรายละเอียดตางๆ
เกี่ยวกบัตัวละครในเร่ืองเพิ่มเติมลงไปโดยที่ไมไดกลาวถึงบทสรุปของเร่ือง 

9. “ฮะอิสุมิ”(Haizumi 「はいずみ」) เปนเร่ืองของผูชายที่มีภรรยา 2 คน และเขาจําเปน
จะตองพาภรรยาใหมเขาบาน เขาจึงจําเปนตองใหภรรยาเกาออกไป แตสุดทายเขาก็
กลับไปคืนดกีับภรรยาเกา แตส่ิงที่ผิดคาดคือเม่ือตัวละครเอกชายกลับไปหาภรรยาใหมอีก
คร้ัง เขากลับพบวานางมีใบหนาสีดํานากลัว เขาจงึจากนางมาอยางไมไยด ี

10. “โยะฌินะฌิโงะโตะ”(Yoshinashigoto 「よしなしごと」) เปนเนื้อหาในจดหมายที่
พระองคหนึ่งเขียนถึงสตรีชั้นสูง เพื่อขอปจจยัตางๆจากนาง แตงในตอนจบของจดหมาย
พระองคนั้นกลับบอกวาเนื้อหาในจดหมายทัง้หมดนั้นเปนเร่ืองลอเลน 
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จากการที่ผูวิจัยไดพจิารณาการจบเร่ืองของเร่ืองเลาทั้ง 10 เร่ืองพบวา อาจแบงการจบ
เร่ืองไดเปน 2 กลุม คือ  กลุมการจบแบบผิดคาด และ กลุมการจบแบบไมมีขอสรุป โดยกลุมการ
จบแบบผิดคาดนัน้ไดแก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” “อะอุซะกะโกะเอะนงุนชนูะงน” “โอะโมะวะนกุะ
ตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” “ฮะอิสุมิ” และ“โยะฌินะฌิโงะโตะ” สวนกลุมการจบแบบไมมีขอสรุปนัน้
ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ” “มุฌเิมะสุรุฮเิมะงิมิ” “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” “คะอิอะวะเซะ” และ“ฮะ
นะดะโนะเนียวโงะ” 

ดังนั้นในเบื้องตนผูวิจัยจะขอแบงเร่ืองเปน 2 กลุม ใหญๆ คือ กลุมการจบแบบผิดคาด และ
กลุมการจบแบบไมมีขอสรุป โดยในข้ันตอนตอไปผูวิจัยจะวิเคราะหถึงรายละเอียดตางๆของเร่ือง
เพื่อแสดงใหเห็นถึงกลวิธีตางๆทีน่ําไปสูการจบเร่ือง และเพื่อแสดงใหเห็นถึงลักษณะรวมบาง
ประการของเร่ืองเลาแตละกลุม และเพื่อวิเคราะหวาการจบแตละรูปแบบสงผลตอผูอานอยางไร  
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บทท่ี  3 

เร่ืองเลาท่ีจบแบบผิดคาด 

 การจบแบบผิดคาดหมายถึงการจบเร่ืองที่แตกตางไปจากการคาดเดาของผูอาน ทั้งนี้ใน
การอานผลงานเร่ืองหนึ่งนัน้ผูอานจะไดรับขอมูลตางๆเกีย่วกับตัวเร่ืองไปตามลําดับข้ัน และในแต
ละลําดับนั้นผูอานจะไดคิดวิเคราะหขอมูลที่ไดรับแลวจึงคาดเดาวาเร่ืองราวจะดําเนินตอไป 
สําหรับเร่ืองเลาที่จบแบบผิดคาดนั้นจะเปนเร่ืองเลาทีใ่หขอมูลเพื่อลวงใหผูอานคาดหวังวาเร่ืองราว
จะตองจบลงไปในทิศทางหนึ่ง แตเร่ืองราวกลับจบลงแบบผิดความคาดหวัง โดยเร่ืองเลาที่มี
ลักษณะการจบแบบผิดคาดในวรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ ไดแกเร่ือง “ฮะนะซะ
กุระโอะรุชูโจ” (Hanasakuraoruchuujou 「花桜折る中将」) “อะอุซะกะโกะเอะนงุนชนูะงน” 
(Ausakakoenugonchuunagon 「逢坂越えぬ権中納言」) “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุ
รุโฌโฌ” (Omowanukatanitomarisurushoushou 思はぬ方にとまりする少将) “ฮะอิสุมิ” 
(Haizumi はいずみ) และ “โยะฌินะฌิโงะโตะ” (Yoshinashigoto よしなしごと)  

ในการวิจยัเร่ืองเลาที่มีลักษณะการจบแบบผิดคาดนั้นจะวิจัยทีละเร่ือง โดยจะวิจยัจาก
ขอมูลตางๆในเร่ืองที่มีสวนสนบัสนุนใหผูอานคาดหวังการจบในทิศทางที่แตกตางจากการจบของ
เร่ือง และวิเคราะหถงึจุดรวมของเร่ืองเลาทีจ่บแบบผิดคาด 

3.1 “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” (Hanasakuraoruchuujou 「花桜折る中将」) 

3.1.1 ประวัตคิวามเปนมาของเร่ือง 
“ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” เปนเร่ืองเลาที่ไมพบหลักฐานยืนยนัเกีย่วกับความเปนมา แต

เนื่องจากพบวา มีบทประพันธที่ใชชื่อ “ฮะนะซะกุระโอะรุชโูจ”(Hanasakuraorushuujou 「花さ

くらをる中将」)รวมอยูในหนังสือ ฟูโยวะกะฌ ู(Fuuyouwakashuu『風葉和歌集』)15 
เร่ืองเลาดังกลาวจึงควรแตงข้ึนกอนการรวมหนังสือฟูโยวะกะฌ ูทั้งนีฟู้โยวะกะฌเูปนหนังสือที่
รวบรวมกลอนสําเร็จในปค.ศ. 1271  “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ”จึงควรสรางข้ึนกอนป ค.ศ. 1271 
นั่นเอง ทางดานผูแตงพบวามีนักวิจัยใหคําอธิบายเกี่ยวกับผูแตงไวมากมาย เชน โทะกิ ทะเกะจิ 
(Toki Takeji 土岐武治) อธิบายไววาเร่ืองเลาชิ้นนี้นาจะเปนผลงานของโคะฌกิิบุโนะนะอิฌิ16แต
                                                   
15 รวมบทกลอนประเภทเรื่องเลา(Monogatariwaka 物語和歌) ท่ีสรางขึ้นในปค.ศ.1271 มีจํานวนท้ังส้ิน 20 มวน 
16โคะฌิกิบุ โนะ นะอิฌิ (Koshikibu no Naishi 小式部内侍) (ค.ศ.999-1025)กวีหญิงผูขับบทกวีโบราณ บุตรสาวของทะชิบะ
นะโนะมิชิซะดะ (Tachibana no Michisada橘道貞) และ อิสุมิฌิกิบุ(Izumishikibu和泉式部) 
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ไมพบหลักฐานยืนยันใดๆจึงไมสามารถสรุปไดวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนผลงานของโคะฌิกบิุ 
นอกจากนี้ยังมีผูใหขอคิดเห็นวาเร่ืองเลาดังกลาวนาจะมีความเกี่ยวของกับ ฟจุิวะระโนะมิชินะงะ
(Fujiwara no Michinaga 藤原道長)17ทั้งนี้เนื่องจากพบบทความที่บนัทึกไวในอะคะโสะเมะเอะ
มนฌ(ูAkazomeemonshuu 『赤染衛門集』)18วามีการแตงเร่ืองเลาชื่อ “ฮะนะซะกุระ” 
(Hanasakura はなさくら)มอบใหแกมิชินะงะซึ่งอาจจะเปนเร่ืองเดยีวกับเร่ือง “ฮะนะซะ
กุระโอะรุโฌโฌ”(Hanasakuraoeushoushou 「花桜折る少将」)19 แตการพิจารณาจากเพียง
ชื่อเร่ืองไมสามารถใหขอยนืยนัที่แนชัดไดขอสมมติฐานนีจ้งึยังไมไดรับการยอมรับ ขอสันนษิฐาน
สุดทายคือเทะระโมะโตะ นะโอะฮิโกะ(Teramoto Naohiko 寺本直彦) อธิบายไววาฟุจิวะระโนะ
ซะดะอิเอะ(Fujiwara no Sadaie藤原定家)20เปนผูแตงเร่ืองเลาดังกลาว ทั้งนี้เนื่องจากใน “ฮะนะ
ซะกุระโอะรุชูโจ”พบตัวละครที่ชื่อ มิทซุโตะโอะ(Mitsutowo みつとを) ซุเอะมิทซ(ุSuemitsu すゑみ

つ) และ มิทซซุุเอะ (Mitsusue みつすゑ) และหากนําชื่อทั้ง 3 เหลานัน้มาเทยีบกบัตัวอักษรคนัจิ 
จะไดคันจิ 2 ตัวตอไปนี้คือ 光季 และ 季光 ซึ่งชื่อทีเ่ขียนข้ึนดวยคันจิทั้ง 2 ชื่อดังกลาวเปนชื่อที่ ซะ
ดะอิเอะ มักใชเปนนามแฝงในการแตงบทประพันธ นอกจากชื่อของตัวละครในเร่ืองที่ตรงกับ
นามแฝงของซะดะอิเอะแลว ยังพบวามีกลอนบางบททีป่รากฏใน “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” รวบรวม
อยูในหนังสือโฌะงะกเุฮยีะกุฌ(ุShogakuhyakushu 『初学百首』)21ซึ่งเปนผลงานของซะดะอิ
เอะ จึงเปนไปไดวาผลงานชิน้นีน้าจะเปนของเขาแตเนื่องจากไมพบหลักฐานยนืยันแนชัด จึงยงัไม
อาจสรุปไดวา ผูแตงเร่ืองเลาเร่ืองดงักลาวคือใคร เพราะฉะนั้นจงึยังไมพบผลงานวิจัยที่สามารถ
ยืนยันเกีย่วกับปที่สรางและผูสราง “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” ได 

 ถึงแมวาจะไมพบหลักฐานยืนยันไดวาเร่ืองเลาดังกลาวแตงข้ึนเม่ือใดและใครเปนผูแตง 
แตจากหลักฐานที่หลงเหลืออยูในปจจบุันนัน้ทําใหสรุปไดวาเร่ืองเลาดังกลาวถกูบันทึกลงเปนลาย

                                                   
17 ฟุจิวาระ โนะ มิชินะงะ(Fujiwara no Michinaga 藤原道長)(ค.ศ. 966-1027) เปนผูสําเร็จราชการแทนของจักรพรรดิโกะอิชิโจ 
18 ผลงานรวมกลอนของ “อะกะโสะเมะเอะมน” ซ่ึงเปนนางกํานัลในสมัยเฮอัน 
19 นอกจากช่ือเรื่องท่ีใชในการวิจัยแลวพบวาเรื่องเลาดังกลาวยังเปนท่ีรูจักกันภายใตช่ือเรื่องอื่นดงัตอไปน้ี “ฮะนะซะกุระโอะรุดะอิ
โฌ”(Hanasakuraoruchuujou「 花さくらをる大将」) “ฮะนะซะกุระ”(Hanasakura 「花サクラ」、) “ฮะนะซะ
กุระโอะโอะระโฌโฌ”(Hanasakuraoorushoushou  「はなさくらををる少将」)、ฮะนะซะกุระโอะรุโฌโฌ 
(Hanasakuraorushoushou「花桜折る少将」)、ฮะนะโอะโอะรุโฌโฌ (Hanaoorushoushou「はなををる少将」)、
ฮะนะสะกุระโอะรุชูโจ(Hanazakuraoruchuujou「花ざくらをる中将」)ท้ังน้ีผูวิจัยจะขอใชช่ือ “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” เปน
หลัก 
20  ขุนนางและกวีในสมัยคะมะกุระ มีชีวิตอยูในชวงป ค.ศ.1162-1241 
21 หนังสือรวมกลอนผลงานยุคแรกของซะดะอิเอะท่ีสรางขึ้นในป ค.ศ. 1181 
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ลักษณอักษรในชวงปลายสมัยเฮอัน โดยหลักฐานหลายอยางชี้ใหเห็นวาฟจูิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ
เปนผูที่นาจะนําเร่ืองเลาดังกลาวมาเรียบเรียงมากที่สุด 

3.1.2 เร่ืองยอ 
ในคืนฤดูใบไมผลิที่แสงจันทรสองสวาง แสงสวางนัน้ลวงใหชูโจเขาใจวาเปนยามเชาแลว

เขาจึงเรงเดนิทางออกจากบานของหญิงคนรัก เม่ือเดินทางออกมาไดซักพักเขาจึงรูวาแสงสวางนัน้
เปนแสงจันทร แตเขาก็ตดัสินใจไมกลับไปหานางอีก จากนั้นเขาจึงเดินไปเร่ือยๆ ระหวางทางทีเ่ขา
เดินไปนัน้ มีซากุระเบงบานงดงามตลอดทาง เขาเดินไปจนถึงคฤหาสนแหงหนึง่ ที่นัน่เขาไดพบธดิา
ผูเลอโฉม นางเปนหญิงสาวรางเล็กนาทะนถุนอม เขาหลงใหลในตัวนางมากจนเกบ็เอาเร่ืองที่ได
พบกับนางมาเลาใหมิทซุซเุอะฟง จากนั้นทั้งสองจึงวางแผนลักพาตัวนางมากอนที่ลุงของนางจะ
ถวายตัวนางใหแกองคจักรพรรดิ การลักพาตัวสําเร็จตามแผนที่ชูโจและมิทซุซเุอะวางไว เพียงแต
ผูหญิงทีชู่โจไดตัวมาไมใชหญิงสาว แตเปนหญิงชรา 

3.1.3 ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 

“ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” เปนเร่ืองเลาที่จบแบบผิดคาด โดยผูอานไมสามารถคาดเดา
บทสรุปที่แนนอนไดหากไมอานจนจบเร่ือง ทั้งนีเ้ร่ืองเลาดังกลาวประพันธดวยกลวิธีทีเ่ราความ
สนใจผูอานไดตลอดเร่ือง ทําใหผูอานติดตามอานเร่ืองราวดวยความสนุกสนาน กลวิธีการสราง
เร่ืองเลาฮะนะซะกุระโอะรุชูโจที่มีสวนทําใหเร่ืองราวจบลงแบบผิดคาด ไดแก การตั้งชื่อเร่ือง 
ลักษณะของตัวละคร และกลวิธีการเลาเร่ือง 

3.1.3.1 ชื่อเร่ือง 
“ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” (Hanasakuraoruchuujou花桜折る中将) เปนวลีที่มีนกัวิจัย

ตีความไวมากมาย ทั้งการตีความจากคําแตละคํา ทั้งการตีความหมายของวลีดังกลาวทีป่รากฏใน
วรรณกรรมเร่ืองอ่ืน ทั้งนี้พบวาการตคีวามเหลานั้นมีทศิทางที่คลายคลึงกันโดยซะกะงุชิยุมิโกะ
(Sakaguchi Yumiko 坂口由美子, 2009: 17-18)สรุปไววา “ “ฮะนะซะกุระโอะรุ” หมายถึง ได
ครอบครองหญิงงาม นอกจากนัน้แลวยังหมายถึงรูปรางหนาตาอันงดงามดวย จากความหมาย
ดังกลาวผูอานอาจจนิตนาการวาเปน “เร่ืองเลาเกี่ยวกับหนุมรูปงามผูสูงศักดิ์ไดครอบครองหญิง
งาม” ดังนัน้ชื่อเร่ืองจึงมีผลตอการคาดเดาบทสรุปของเร่ืองกลาวคือเร่ืองควรจบลงโดยที่ผูชายได
สมรักกับหญิงสาวดังตองการ 

 
 



 
 23 

3.1.3.2 ตัวละคร 
จากชื่อเร่ืองที่แสดงใหเห็นวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองราวเกี่ยวกบัตัวละครสําคญัสองตัว 

ไดแก หนุมรูปงาม และหญิงงาม ซึ่งนาจะไดครองคูกันในตอนทายเร่ือง เพราะฉะนัน้ลักษณะของ
ตัวละครทั้งสองจึงมีสวนสําคัญตอการคาดเดาของผูอานเชนเดียวกนั 

(1) ตัวละครเอกชาย 
ชูโจตัวละครเอกชายเปนหนุมรูปงามตามทีช่ื่อเร่ืองกลาวไว อีกทั้งยังเปนชายหนุมผู

เพียบพรอมดวยคุณสมบัติอีกหลายประการตามทีป่รากฏในเนื้อเร่ือง 
ประการแรก เขาเปนชายหนุมที่มีชั้นเชิงมัดใจหญงิสาว เชาวันรุงข้ึนหลังจากชูโจตื่นนอน

แลวเขาจึงเขียนกลอนสงใหแกคนรักปจจุบนั22 ซึ่งเปนธรรมเนียมของคนรักในสมัยเฮอันที่ฝายชาย
จะตองเขียนกลอนสงใหหญิงคนรักหลังจากแวะเวียนไปหานาง หรือที่เรียกกนัโดยทั่วไปวากลอนคิ
นุงิน(ุkinuginu 後朝) “บทกลอนคินุงินจุะสงไปอยางรวดเร็ว จุดประสงคเพื่อบอกเลาความรูสึกที่
รอนแรง ความปลาบปล้ืมที่ไดผูกสัมพันธ ความสุขสมหวังในรัก ใหเร็วที่สุด”  (Kawamura Yuuko
川村裕子, 2005: 120) การสงกลอนดังกลาวเปนการแสดงถึงความรักที่ชายหนุมมีตอหญิงสาว 
หากฝายชายสงจดหมายถงึหญิงคนรักของตนเร็วเทาไหรนั่นหมายถึงความรักที่เขามีใหนางนั้น
รอนแรงมากเทานั้น ตัวชูโจเองเม่ือกลับถึงที่พกัแลวกค็วรจะสงกลอนใหหญงิคนรักทันที แตเขา
กลับไมทําเชนนั้น 
 

日さしあがるほどに起きたまひて、昨夜の所に文書きたまふ。 
青き薄様に柳につけて、 
เขาตื่นข้ึนหลังอาทิตยฉายแสง จากนัน้จึงเขียนกลอนใหนางที่ไดรวมเคียง
หมอนเม่ือคนืกอน 

...จากนั้นจึงแนบกิ่งหลิวไปพรอมกบักระดาษสีฟา 
 

ดังจะเห็นวาชูโจไมไดสงกลอนใหคนรักทนัททีี่ถึงทีพ่ํานัก แตสงกลอนใหนางหลังจากตื่นนอนแลว 
ซึ่งการกระทําดังกลาวยอมทําใหหญิงคนรักของเขาไมพอใจ อยางไรก็ตามซะกะงุชใิหขอคิดเหน็
เกี่ยวกบัการประดบัตกแตงจดหมายไววา “หากไดรับจดหมายที่ประดับตกแตงสวยงามเชนนีจ้าก
คนรัก ก็ยอมอภัยใหทุกอยาง” ทั้งนีเ้นื่องจากการเลือกสีกระดาษที่เขียนกลอนหรือจดหมาย และ
การเลือกประดบัดวยกิ่งไมดอกไมประจําฤดูอยางเหมาะสมเปนการแสดงใหเห็นวาผูเขียน

                                                   
22 ในเน้ือเรื่องปรากฏหญิงสาวท่ีเปนคนรักของชูโจ 3 คนซ่ึงเรียกแทนวา คนรักปจจุบัน คนรักเกา และคนรักใหม  
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จดหมายเปนคนมีความรู มีสุนทรียะ และมีคารมคมคาย เหลานี้เปนส่ิงทีห่ญิงสาวในสมัยนั้น
หลงใหล ฉะนั้นเม่ือคนรักของชโูจไดรับจดหมายแลวจึงคลายความไมพอใจลง การกระทําดังกลาว
จึงแสดงใหเห็นวา ชูโจเปนคนมีชัน้เชิงในการมัดใจหญิงสาว 
 
 คุณสมบัตปิระการตอมาของชูโจคือ มีความสามารถ สําหรับชูโจ มีความสามารถโดดเดน
ทางดานดนตรี ทั้งนี้ผูที่มีความสามารถทางดานดนตรีในสมัยเฮอันมักเปนเหลาขุนนางชัน้สูง 
เพราะพวกเขาตองเขารวมบรรเลงดนตรีในการชุมนุมบรรเลงมหรสพในราชวัง ดังนั้นเหลาขุนนาง
ชั้นสูงจึงตองมีความสามารถทางดานดนตรีอยางนอยคนละหนึ่งประเภท สําหรับ “ฮะนะซะกุระโอะ
รุชูโจ” มีการกลาวถึงความสามารถทางดานดนตรีของชูโจในฉากทีเ่ขากําลังอานจดหมายตอบรับ
จากหญิงคนรักปจจุบนั เพื่อนของชูโจไดแก เกน็ชูโจ (Genchuujou源中将) และเฮียวเอะโนะซุ
เกะ (Hyouenosuke 兵衛の佐) แวะมาเยี่ยมเยือนและไตถามวาเม่ือคืนเขาไปไหน 

 
『昨夜はいづくに隠れたまへりぞ。内裏に御遊びありて召ししかども、

見つけたてまつらでこそ』 
  “เม่ือคืนนีท้านไปซอนตัวที่แหงใด มีการเลนดนตรี ขับกลอนกันในวัง องค

จักรพรรดเิรียกหาทาน แตเม่ือมาหาก็ไมพบ”  
 

จากประโยคดังกลาวแสดงใหเห็นวาชูโจไมเพยีงมีความสามารถทางดานดนตรี แตความสามารถนัน้ยัง
โดดเดน เปนที่พอพระทยัขององคจักรพรรดิอีกดวย 

 

 ประการสุดทาย คือใบหนาอันงดงาม ความงามของชูโจทีป่รากฏตามคําบอกเลาของผูเลา
ในฉากทีชู่โจบรรเลงเคร่ืองดนตรีในยามเย็น 

 
「ながめ出でたまへる御かたち、いはむかたなく光りみちて、花のに

ほひも、むげにけおさるる心地ぞする。」 
“ใบหนาที่เหมอมองออกไป สองประกายสวาง งดงามเหนอืคําบรรยาย ชาง
จับใจเหนือกล่ินดอกไม เหนือกวาส่ิงใดๆทั้งปวง” 

 

ยามอาทิตยอัสดงแสงแดดสาดสองใบหนาของชูโจขับใหใบหนานัน้งดงามจนแมแตผูเลายังไม
สามารถอธิบายออกมาเปนคําพูดได จากนั้นผูเลายังบรรยายทวงทาอันงดงามของชูโจขณะบรรเลง
เพลงดวยบิวะวา 
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いとのどやかに、ををしく弾きたまふ。御手つきなど、「かぎりなき

女も、かくはえあらじ」と見ゆ。 
“ทวงทาการบรรเลงนั้น สงบนิ่งสมชาย  มองด ูปลายนิ้วทีข่ยับไหว “แมหญิง
งามก็ไมอาจเทยีบเทียม”” 

 

ทั้งนี้การเปรียบเปรยความงามของตัวละครเอกชายกบัความงามของหญิงสาวในสมัยเฮอัน เปน
การแสดงใหเหน็วาชูโจงดงามมาก ดังที่ซะกะงุช ิยุมิโกะ (Sakaguchi Yumiko 坂口由美子, 
2009: 31) กลาวไววา “ชายหนุมชนชัน้สูง ที่งดงามแบบสตรีเพศกําลังเปนที่ตองการในยคุสมัยนี”้ 

นอกจากชูโจจาก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” แลว ยังพบวามีตัวละครเอกชายจากวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน
ในสมัยเฮอันที่มีความงดงามเฉกเชนหญิงสาว เชน ฮกิะรุเก็นจ ิจากเร่ืองเกน็จิโมะโนะงะตะริ เปน
ตน    
 ดังนั้นตัวละครเอกชายของเร่ืองจึงเปนตัวละครที่สรางข้ึนจากลักษณะตางๆอันไดแก เปนผู
มีชั้นเชิงมัดใจหญงิสาว มีความสามารถทางดานดนตรีโดดเดน เปนคนชนชั้นสูง มีรูปรางหนาตา
งดงามตามสมัยนยิม จากลักษณะขางตนที่รวมข้ึนเปนตัวละครเอกชายแสดงใหเห็นวาตัวละคร
ดังกลาวเปนบุคคลที่เพยีบพรอมดวยคุณสมบตัิตางๆ ควรคูกับหญิงสาวสูงศักดิ์ผูงดงาม 

(2) ตัวละครเอกหญิง 
 

นอกจากลักษณะของตัวละครชายที่แสดงใหเห็นความเพยีบพรอมในดานตางๆแลว ตัว
ละครหญิงก็ประกอบดวยคุณสมบัติทีน่าพึงพอใจหลายประการ 

a นางเปนหญิงสาวที่มีรูปรางหนาตางดงาม จากคําบอกเลาของตัวละครเอกชายทีไ่ดพบหญิงสาว
ในฉากแรก กลาวไววา  
 

「衣ぬぎかけたるやうだいささやかに、いみじう児めいたり。もの言

ひたるも、らうたきものの、ゆゑゆゑしく聞
きこ

ゆ。『うれしくも見つる
かな』と思ふに、．．．」 
“รูปรางที่หมคลุมดวยผาดูเล็ก มองดเูหมือนเด็กเสียจริง ทัง้การพูดจาทีน่ารัก
นาเอ็นดู ถึงกระนั้นกย็ังฟงดนูาเกรงขาม “ชางนายินดีที่ไดมาพบเจอ”เขาคิด
...” 
 

ส่ิงที่เขาเห็นคือหญิงสาวรางเล็กบอบบาง นารักนาเอ็นดู โดยยูมิโกะ(2009: 24)กลาวไววา  
“เงื่อนไขของหญิงงามในสมัยนั้นคือการมีรูปรางเล็กเหมือนเด็ก” เพราะฉะนัน้แลวตัวละครเอกหญิง
จึงมีรูปรางลักษณะงดงามตามสมัยนิยมเชนเดียวกับตัวละครเอกชายของเร่ือง นอกจากนีชู้โจยงั
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กลาวถึงน้ําเสียงของหญิงสาวไวอีกวา “ฟงดูนาเกรงขาม” แสดงใหเหน็วา ถึงแมหญิงสาวจะมี
รูปรางบอบบางนาปกปอง แตน้ําเสียงที่แฝงอํานาจนาเกรงขามก็เปนอีกจุดหนึ่งที่ทําใหชายหนุม
สนใจในตัวนาง 

b นางเปนหญิงสาวสูงคา ชูโจเลาเร่ืองราวที่เขาไดพบกบัคฤหาสนแหงหนึ่งใหมิทซซุุเอะฟง ปรากฏ
วามิทซุซเุอะรูจักสถานที่แหงนัน้ดเีนื่องจากเขามีความสัมพันธกับหญิงรับใชของคฤหาสนแหงนัน้
อยู เขาจึงเลาเร่ืองราวเกีย่วกับหญิงสาวทีชู่โจไดพบไววา  
 

『故源中納言のむすめになむ。まことにをかしげにぞはべるなる。か

の御をぢの大将なむ、『迎へて、内裏にたてまつらむ』と申すな

る」』 
“นางเปนบุตรีของเก็นชูนะงนที่ส้ินไป ไดยินมาวางดงามมาก ดะอิโฌซึ่งเปน
ลุงของนางล่ันวาจาไววาจะ “สงตัวนางเขาวัง”” 

 

ตามปกติแลวหญิงสาวในสมัยเฮอันจะตองอยูภายใตการดูแลของบิดา หรือสามี หากบดิาของนาง
เสียชีวิตในขณะทีน่างยังไมไดแตงงาน หรือหากสามีของนางเสียชีวิต สถานะทางสังคมของนางก็
จะตกลงไปดวยเนื่องจากขาดผูปกปองคุมครอง เพราะฉะนั้นโดยสวนใหญหญิงสาวเหลานี้จึงมัก
ออกบวช หรือมีชีวิตอยูอยางลําบาก แตตัวละครเอกหญงิของเร่ืองกลับไดรับการเล้ียงดจูากลุงซึ่ง
เปนขาราชการชั้นสูง นางจงึไมสามารถโตแยงไดหากลุงของนางจะกําหนดสงตัวนางใหแกองค
จักรพรรดิ อยางไรก็ตามขอความเหลานี้แสดงใหเห็นวา นอกจากหญิงสาวจะเปนคนงามแลว ยัง
เปนหญิงสาวสูงคาเพราะมีกําหนดการวาจะสงตัวนางใหองคจักรพรรด ิ
c  นางไดรับการปกปองอยางเขมงวด เนื่องจากนางเปนหญิงงาม และลุงของนางกําลังจะสง
ตัวนางเขาวังจงึมีการปองกนัไมใหชายอ่ืนเขาใกลนางอยางเขมงวด เม่ือชูโจตกลงใจทีจ่ะลักพาตัว
หญิงสาวมาเปนของตนแลว มิทซุทซเุอะจึงเดินทางไปที่บานของหญิงสาวแลวเขาไปพูดคุยกบัหญงิ
รับใชที่ตนคบหาอยู จากการพูดคยุกับหญิงรับใชคนนั้นทําใหรูวา ลุงและยายของหญิงสาวปกปอง
ดูแลหญิงสาวอยางด ี

 
「大将殿の、つねにわづらはしく聞えたまへば、人の御文伝ふること

だに、大上いみじくのたまふものを」 
“ทานดะอิโฌมักคอยพดูจาจูจี้วุนวาย หากมีจดหมายจากหนุมคนไหนสงมา 
ยายของนางกจ็ะคอยจูจี้ดวยเชนกนั” 
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จากประโยคที่ยกมาแสดงใหเหน็วาผูคนรอบของหญิงสาวที่ชูโจหมายปองคอยระแวดระวังไมให
ชายหนุมคนไหนเขาใกลตัวนางได ทั้งนีเ้นื่องจากลุงของนางมุงสงตัวนางใหองคจกัรพรรดิอยู  

ดังนั้นตัวละครเอกหญิงของเร่ืองจึงประกอบดวยลักษณะสําคัญ 3 ประการอันไดแก 
รูปรางหนาตางดงาม เปนหญิงสาวสูงคา และไดรับการปองกันอยางเขมงวด ทั้งนี้ความงามเปน
คุณสมบัตทิี่ทําใหชายหนุมเกิดความปรารถนาในตัวหญิงสาว หากพิจารณารวมกบัชื่อเร่ืองจะทํา
ใหผูอานอนุมานวา ชายหนุมรูปงามควรคูกบัหญิงสาวที่งดงามดวยเชนกัน สวนความสูงคา และ
การไดรับการปองกันอยางเขมงวด เปนส่ิงทาทายใหชายหนุมที่ม่ันใจในตัวเองไดทดลองชวงชิงนาง
มาเปนของตน 

3.1.3.3 กลวิธีการเลาเร่ือง 
โดยทั่วไปเร่ืองเลามักจะดําเนนิเร่ืองผานมุมมองของผูเลาหรือผานบุคคลที่สาม ซึ่งเปนวิธทีี่

ผูเลามีอิทธิพลตอความคิดความรูสึกของผูอานสูง ทั้งนีเ้ร่ืองเลามักจะประกอบดวย การเปดเร่ือง ที่
ผูเลามักจะเปดเร่ืองโดยกลาวถึงจุดประสงคการเลาเร่ือง เนื้อเร่ือง ที่ผูเลามักจะสอดแทรกความคิด
ความรูสึกของตนลงไป และการปดเร่ือง ที่ผูเลามักจะสรุปเร่ืองราวผานมุมมองของตน หรือการ
สอดแทรกความคิดเห็นของตน จากองคประกอบที่ไดกลาวไปแสดงใหเห็นวาผูเลาเร่ืองมีอิทธิพล
ตอผูอานสูง ทั้งในการแทรกแซงความคิดของผูอาน และในการชี้นําความคาดหวังของผูอานที่มีตอ
เนื้อเร่ือง 

สําหรับ “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ”  อิโนะอุเอะ ฌินโกะ(Inoue Shinko 井上新子, 1995) 
อธิบายเกีย่วกับการใชไวยากรณทายเร่ืองกับมุมมองของผูเลาที่เปล่ียนแปลงไป ไววา ในชวงตน
เร่ืองมีความเปล่ียนแปลงเปน 3 ข้ัน  

ข้ันแรก พบวามีการใชไวยากรณ (meri めり)และ(nari なり)ในตอนทายประโยค การใช
ไวยากรณดังกลาวมีสวนทําให “ทําใหผูอานจินตานาการวากําลังยืนอยูในจดุเดยีวกบัตัวละครเอก
ชาย และไดเห็นในส่ิงที่ตัวละครเอกชายเหน็”(อิโนะอุเอะ ฌินโกะ, 1995: 18) เพราะฉะนั้นความ
สนใจของผูอานจะรวมกันอยูที่ตัวละครเอกชาย และทําใหผูอานซึมซับเร่ืองราวผานสายตาของตัว
ละครเอก  

ข้ันตอมาผูเลาเร่ิมใช(kikoe 聞こえ)23และ(notomau のとまふ)24ซึ่งเปนคํายกยองทีใ่ช
ตอทายประโยค ความสนใจของผูอานจึงเร่ิมถายเทจากตัวละครเอกชายไปสูผูเลา  

                                                   
23 「聞こえ」รูป 連用形 ของ「聞こゆ」เปนคําแสดงการถอมตน มีความหมายวา “พูด” “ให” แกผูท่ีมีสถานะสูงกวา 
24 「のたまふ」คําแสดงการยกยองหมายถึง “พูด” 
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ข้ันสุดทายยังแบงออกเปนชวงตน ชวงกลาง และชวงจบ โดยในชวงตนเร่ืองคือการใช
(niyaaranu にやあらむ)25และ(beshi べし)26ซึ่งเปนไวยากรณที่ผูเลาใชเพื่อแสดงความคิดเหน็
สวนตัวของผูเลา ชวงกลางเปนชวงที่แสดงการใชชีวิตประจําวันของตัวละครเอกชายผานการ
ถายทอดของผูเลา และชวงจบซึ่งเปนชวงที่ปมปญหาคล่ีคลาย สังเกตวาไวยากรณทายประโยคที่
พบในเนื้อเร่ืองทั้ง 2 สวน ดังกลาวโดยสวนใหญเปนคํายกยอง  

นอกจากนี้ผลงานวิจยัจาก “งานสัมมนาวรรณกรรมชดุทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ
ประจําป2004”( 二〇〇四年度『堤中納言物語』ゼミ ,2006) ไดนําเนื้อเร่ืองในฉากจบมาแบง
ออกเปนบทสนทนาระหวางผูเลาและผูฟงไวดังนี ้

 
語り手 「車寄するほどに、～とのたまふ」 
聞き手 A 「その後いかが」 
聞き手 B 「をこがましうこそ」 
語り手 「御かたちはかぎりなかりけれど」 
ผูเลา “ ขณะที(่นําตัวนาง)ข้ึนรถเทยีมวัว (นาง)พดูข้ึน(ดวยเสียงที่แกชราวา “อุยตาย 

นี่ใครนะ”)” 
ผูฟง ก “แลวตอจากนั้นเปนเชนไร” 

ผูฟง ข “ชางนาหัวรอเสียจริง” 

ผูเลา “ทั้งๆที่รูปรางของนางนั้นงดงามไมมีใครเทียม” 

 
ในงานวิจัยดังกลาวยังไดอธิบายไวอีกวา “เกี่ยวกับสวนบทสรุปในตอนทายเร่ือง หากมองวาเปน
การสรุปดวยบทสนทนาของตัวละครที่พูดโตตอบกับผูเลา แทนทีจ่ะมองวาเปนการเลาเร่ืองของผู
เลาเพียงฝายเดียวกจ็ะรูสึกไดวาเปนการแสดงออกทีมี่ชีวิตชีวา ”( 二〇〇四年度『堤中納言物語

』ゼミ ,2006)  
จากการวิจยัของอิโนะอุเอะ ฌินโกะ และ ผลงานวิจัยของ“งานสัมนาวรรณกรรมทซทุซุมิชู

นะงนโมะโนะงะตะริประจําป2004” จึงสรุปไดวา “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” ดําเนินเร่ืองโดยเร่ิมจาก
การเลาเร่ืองผานตัวละครเอก จากนัน้ผูเลาจงึเปนผูเปดเผยปมปญหาของเร่ือง จนกระทัง่ปมของ
เร่ืองขมวดแนนข้ึน จากนั้นปมของเร่ืองจึงคล่ีคลายลง แลวเร่ืองจึงจบลงผานการเลาเร่ืองแบบบท
สนทนา 

                                                   
25 「にやあらむ」...เปนเชนน้ันหรอกหรือ 
26 「べし」ใชเพ่ือแสดง 1.การคาดคะเนดวยความมั่นใจ 2.ส่ิงท่ีนาจะเกดิขึ้น 3.ส่ิงท่ีสมควร เหมาะสมจะกระทํา 4.ส่ิงท่ีเปนหนาท่ีท่ี
ตองกระทํา 5.ความตั้งใจ 6.ความสามารถ ความเปนไปได 
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 ในการอธิบายกลวิธีการเลาเร่ือง เพือ่ใหงายแกการอธิบายผูวิจัยจงึแบงเนื้อเร่ืองเพื่อ
อธิบายออกเปน 4 ฉาก ไดแก  
(1) ฉากเปดเร่ือง ประกอบดวยเหตุการณดงัตอไปนี้ ชูโจถูกแสงจันทรลวง – ไฟรักระหวางชูโจกบั

หญิงคนปจจุบนักําลังมอดลง – ชูโจรําลึกถึงคนรักเกา – ชูโจไดพบรักคร้ังใหม 
(2) ฉากชีวิตประจําวัน ประกอบดวยเหตุการณดังตอไปนี้ เร่ิมตนเชาวันใหม – ชูโจสงจดหมายตอบ

โตกับคนรักปจจุบนั – บทสนทนาเกี่ยวกับดอกซากุระที่กําลังรวงโรยระหวางชูโจกับเพื่อนชาย
สองคน – การบรรยาภาพความงดงามของชูโจที่กําลังเลนดนตรีในยามเย็น 

(3) ฉากบรรยายกระบวนการลักพาตวั ประกอบดวยเหตกุารณตางๆไดแก ชูโจและมิทซุซเุอะ
เร่ิมตนวางแผน – เตรียมการ – ลงมือลักพาตัว 

(4) ฉากเฉลย ผูเลาเฉลยวาตัวหญิงสาวทีชู่โจลักพามานั้นเปนใคร เหตุใดจึงเขามาอยูในสถานที่
นั้นๆ  

(1) ฉากเปดเร่ือง 

หากพิจารณาจากไวยากรณทายประโยคทีป่รากฏในฉากเปดเร่ืองจะไมพบการใชคํา
สุภาพ และ คําชวยกริยา(keri けり ) 27  (namu なむ ) 28  ซึ่งประโยคที่ลงทายดวยไวยากรณ
ดังกลาวมักเปนประโยคทีเ่ลาโดยบุรุษที่ 3 ซึ่งเปนกลวิธีทีมั่กพบในการประพนัธเร่ืองเลา แตกลับ
พบวามีการใช (meri めり)29และ(nari なり)30 ลงทายประโยค ซึ่งเปนไวยากรณที่ผูพูดใชเพื่อ
บอกเลาประสบการณตรงของตนเอง ดวยการเลาเร่ืองแบบผูเลาบุรุษที่ 1 ในเหตกุารณทีต่ัวละคร
เอกชายจากหญิงคนรักมาเพราะแสงจนัทรลวงใหเขาคดิวาเปนเวลาเชา จากนัน้เขาจึงชมดอกซะ
กุระที่บานสะพร่ังอยูตามทางจนพบกับซากปรักหักพังของปราสาทแหงหนึ่ง ซึ่งเขาจําไดวาเปนที่
อยูของหญิงสาวทีเ่ขาเคยมีความสัมพันธดวย จากนัน้จึงเร่ิมมีการใชคํายกยองเพื่อเลาการกระทํา
ของตัวละครเอกชายซึ่งเปนการเลาเร่ืองแบบบุรุษที่ 3 เพื่อเลาเหตกุารณทีชู่โจแอบดหูญงิสาวคน
หนึ่ง ทั้งนี้ผูวิจัยมีความคิดเหน็วาการเปดเร่ืองดวยกลวิธีดงักลาว ทําใหผูอานสัมผัสบรรยากาศอัน

                                                   
27  “ใชแสดงความเปนอดีตในการเลาเรื่องเกี่ยวกับผูอื่น （過去の助動詞＝過）” เปนไวยากรณท่ีมักพบในเรื่องเลา ซ่ึงแสดงให
เห็นวาเรื่องราวเลาโดยบุรุษท่ี 3 
28 “เมื่อ なむ อยูทายประโยค จะเทากับเปนการละ ある”  
29 ใชเพ่ือแสดงความคิดเห็นของผูพูด โดย“แสดงการคาดคะเนเกี่ยวกับส่ิงท่ีเห็นอยูตรงหนา ในความหมายวา “ดูเหมือนวา ดู
ทาทาง”（推量・推定の助動詞）” 
30 “ใชในความหมาย “เปน”  “คือ”（断定の助動詞）” 
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งดงามที่รายลอมรอบตัวละครเอกชายขณะพบรักคร้ังใหมแลวรูสึกเคลิบเคล้ิมไปกับการบรรยายใน
เร่ืองที่เหมือนรายลอมอยูรอบตัวจริงๆทําใหผูอานลุนระทึกไปกับความรักคร้ังใหมนีด้วย 

(2) ฉากชีวิตประจําวัน 

ประกอบดวยเหตกุารณตางๆทีเ่กิดข้ึนในชีวิตประจําวันของชูโจโดยผูเลาใชคํา
สุภาพในกลุมคํายกยอง เชน (notamau 「のたまふ」) และ(tamau 「たまふ」) กํากับการ
กระทําของตัวละครเอกชายตลอดทั้งฉาก ทั้งนี้คํายกยองมักปรากฏในวรรณกรรมโบราณเพื่อ 
“แสดงการกระทําหรือสภาพของบุรุษที ่ 2และ3 ที่มีสวนสัมพันธกับบุคคลที่อยูในสถานะต่ํากวาโดย
ที่ผูพูดหรือผูเขียน (บุรุษที่1) แสดงความยกยองประธานผูกระทํากริยา หรืออยูในสภาพนัน้ๆ” 
ดังนั้นการใชคํายกยองจึงแสดงใหเห็นวาผูเลากําลังพูดถึงบุคคลที่มีสถานะทางสังคมสูงกวาตนอีก
ทั้งยังเปนการบงบอกความรูสึกเคารพยกยองของผูพูดตอบุคคลนั้นๆ เหตุการณในฉากนีเ้ร่ิมข้ึนใน
เชาวันรุงข้ึนหลังจากทีชู่โจพบรักคร้ังใหม เหตุการณตางๆแสดงใหเหน็ภาพการใชชีวิตประจําวัน
ของคนชั้นสูง เชน ธรรมเนียมการสงจดหมาย（Kinuginunofumi 後朝の文）การขับกลอนตอบ
โตกัน การเลนดนตรี นอกจากนี้แลวการพูดคยุระหวางชูโจและเพื่อนฝูงยังแสดงใหเห็นมุมมองของ
ผูคนรอบขางที่ยอมรับความสามารถทางดานกาพยกลอนและดนตรีของชูโจ และสุดทายการ
บรรยายความงามของชูโจผานคําบอกเลาผูเลาแสดงใหเหน็วาผูเลามองชูโจเปนหนุมรูปงามเปยม
เสนห จากวิถีชีวิตดังกลาว รวมถึงการเลาดวยคํายกยองแลวทําใหภาพของชูโจในฉากเปดเร่ืองกับ
ฉากชีวิตประจําวันแตกตางกันอยางส้ินเชิง ทั้งนีเ้นื่องจากในฉากเปดเร่ืองใชวิธีการเลาแบบบุรุษที ่1 
ผูเลาไมไดระบุวาตัวละครเอกเปนใคร มีฐานะอยางไร เพียงแตบรรยายภาพตางๆตามที่เห็นอยาง
ตรงไปตรงมา ซึ่งสภาพแวดลอมทีเ่ขาบรรยายนั้นเปนบริเวณนอกเมือง ทําใหจนิตานาการวา ผูเลา
เปนเพียงเด็กหนุมธรรมดาที่ไปหลงรักสาวงามเขา แตในฉากชีวิตประจําวันที่ผูเลาใชคํายกยองกับ
กําการกระทําตางๆของตัวละครเอกชาย และมีการบรรยายกิจวัตรประจําวันของตัวละครเอกชาย
ซึ่งลวนเปนกิจวัตรของชนชัน้สูง ทําใหตัวละครเอกชายเปนชายหนุมผูเพียบพรอมควรไดครองคูกับ
สาวงามดังที่ใจเขาตองการ 

(3) ฉากบรรยายกระบวนการลักพาตัว 

ฉากบรรยายกระบวนการลักพาตัว เปนฉากทีเ่ลาโดยบุรุษที่ 3 เชนเดียวกับฉากใน
ชีวิตประจําวัน ประกอบดวยเหตุการณที่ชูโจนําเร่ืองผูหญิงที่เขาไดพบไปเลาใหมิทซซุุเอะฟง ทั้งคู
จึงเร่ิมวางแผน และจัดแจงเตรียมการตางๆ การบรรยายฉากดังกลาวของผูเลาทําใหเห็นวาทั้งสอง
ดําเนินข้ันตอนตางๆอยางละเอียด ไดแก การขอคําปรึกษาเกี่ยวกบัระบบปกปองของฝายหญงิสาว 
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การนัดแนะวันเวลาทีเ่หมาะสม การพดูคุยเตรียมการกับหญิงรับใชของฝายหญิง การเตรียมรถ 
ความทรงจําของชูโจเกีย่วกับหญิงที่ตนหมายปอง ทัง้นี้การบอกเลาเหตุการณตางๆอยางละเอียด
ทําใหผูอานอนุมานวาชูโจนาจะลักพาตัวสําเร็จ จากนั้นผูเลายังบรรยายเหตกุารณทีชู่โจเขาลักพา
ตัวหญิงสาวอยางละเอียด ทั้งบรรยายากาศโดยรอบที่มืดสลัวทําใหชายหนุมมองเห็นไดเพียงลาง
เลือน เขาจงึควาเอาตัวหญิงสาวรางเล็กออกจากทีน่อนในหองของนาง  

(4) ฉากเฉลย 

ฉากเฉลยเปนฉากที่ผูเลาเฉลยใหรูวาหญิงสาวที่ชูโจลักพามาเปนใคร เพราะอะไรนางจึง
มาอยูทีน่ั่น จากนัน้เร่ืองเลาดังกลาวจงึจบลง ทั้งนี้ผูวิจัยมีความเห็นสอดคลองกับงานวิจัยจาก 
“งานสัมนาวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริประจําป2004” เกีย่วกับการจบเร่ืองดวย
บทสนทนา โดยผูวิจยัคิดวาโดยทั่วไปการเลาเร่ืองยอมตองมีผูเลาและผูฟง ในขณะเดียวกนั การ
อานยอมตองมีผูเขียนและผูอาน แตการที่ผูเลาหรือผูบันทกึเร่ืองเลาดังกลาวแสดงบทบาทของผูฟง
ข้ึนในตอนทายเร่ือง แสดงใหเหน็วาเร่ืองเลาดังกลาวประกอบข้ึนดวยเร่ืองเลา ผูเลา และผูฟง
ครบถวนในเนื้อเร่ือง เร่ืองเลาเร่ืองดังกลาวจึงควรจบลงตั้งแตตอนที่ชูโจลักพาตัวหญิงสาวมา แต
เพื่อเพิ่มความกระจางใหผูฟงที่ปรากฏในเร่ืองผูเลาจึงเลาความเปนมาของผูหญิงทีชู่โจลักพาตัวไป
วา  

 
「中将の乳母、聞きたまひて、祖母上のうしろめたがりたまひて、臥

したまへるになむ。もとより小さくおはしけるを、老いたまひて、法

師にさへなりたまへば、かしら寒くて、御衣を引きかづきて臥したま

へるなむ、それとおぼえけるもことわりなり。」 
“ไดฟงจากแมนมของชูโจทานยายจึงรูสึกกังวลแลวเขานอน ณ ที่ดังกลาว แต
เดิมเปนหญิงชรารางเล็กที่ออกบวช เม่ือศีรษะเยน็จึงใชผาคลุมแลวนอนไป 
ดวยเหตุนีจ้ึงเขาใจวานางเปนทานหญิง” 

 
จากนัน้จึงเปนการแสดงความคิดเหน็ระหวางผูเลาและผูฟงเกี่ยวกับเร่ืองราวที่พึง่เลาจบไป 
 ฉะนั้นกลวิธกีารเลา “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” ในแตละฉากจึงสงผลตออารมณของผูอานที่มี
ตอเนื้อเร่ืองแตกตางกันไป โดยฉากเปดเร่ืองผูเลาใชกลวิธกีารบรรยายเร่ืองราวใหผูอานรูสึกเหมือน
ไดเขาไปอยูในเหตกุารณรวมกับชูโจทําใหผูอานเคลิบเคล้ิมไปกับภาพฉากที่ตนไดฟง ฉาก
ชีวิตประจําวันผูเลาบรรยายเหตุการณตางๆทีเ่กิดข้ึนในวันหนึ่งดวยการเลาทีเ่ปล่ียนจากบุรุษที่ 1 
เปนบุรุษที่ 3 ทําใหผูอานแยกจากการรวมเปนอันหนึ่งอันเดียวกับตัวละคร มาจดจอกบัรายละเอียด
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ที่ผูเลาบรรยาย ฉากบรรยายกระบวนการลักพาตวั ผูอานยังคงใหความสําคญักับเร่ืองราวที่ผูเลา
บรรยายซึ่งนําไปสูจุดจบที่ผิดคาด จากนัน้ผูเลาจึงเฉลยสาเหตตุางๆที่เกิดข้ึนในตอนจบดวยบท
สนทนาระหวางผูเลา กับผูฟงที่ปรากฏในเร่ือง รวมถึงความคิดเหน็ของผูเลาและผูฟงในเร่ืองตอเนื้อ
เร่ือง ซึ่งสรางความตลกขบขันใหแกผูอาน 

3.1.4 การลอเลียนตัวละครชูโจ 
หลังจากที่ชูโจลักพาตัวหญิงสาวที่ตนหมายปองไดสําเร็จ ผูเลาใชกลวิธีเลาเร่ืองแบบบท

สนทนา เพื่อเลาทีม่าของหญิงสาวทีชู่โจลักพาตัวมา จากคาํบอกเลากลาวไววาหญิงสาวทีชู่โจ
ลักพาตวัมาไมใชหญิงสาวเยาววัยทีชู่โจหมายปองไวแตแรก หากแตเปนหญิงชราซึง่เปนแมนมของ
นาง จากคําบอกเลายังกลาวอีกวาแมนมของหญงิสาวรูสึกเปนหวงหญิงสาว แมนมของหญิงสาว
จึงเขาไปนอนในหองแทนตัวหญงิสาว ชูโจจึงไดตัวหญิงแกมาแทนหญิงสาว ความผิดพลาดใน
ตอนทายเร่ืองของตัวละครชายผูเพียบพรอมสรางความตลกขบขันใหกับผูอานที่ไมไดคาดเดา
ผลลัพธดังกลาว 
 ความผิดพลาดของชายหนุมผูเพียบพรอมเปยมเสนห เปนส่ิงที่ผูวิจัยคิดวาผูแตงลอเลียน
ภาพของหนุมนักรัก（irokonomi  色好み）ทั้งนี้กอบกุล อิงคุทานนท(116)ใหคําจํากดัความ “การ
เสียดสีลอเลียน” (Satire) ไววาเปน “ศิลปะทางวรรณศิลปชนิดหนึ่ง ซึ่งใชกลวิธีลดทอนคณุลักษณะ
ของส่ิงใดส่ิงหนึ่งดวยการทําใหดูนาหัวรอ เพื่อปลุกความบนัเทิงผสมผสานไปดวยการดูถูกเยาะ
หยัน เสียดสี...การเสียดสียั่วลอส่ิงที่เกี่ยวของซึ่งอยูนอกเหนือไปจากงานดวยส่ิงทีเ่กี่ยวของนั้นอาจ
เปนเอกัตบคุคล (ในกรณี เสียดสีบุคคลคนเดียว) หรือกลุมบุคคล ชนชั้นใดชนชัน้หนึ่ง ชาตใิดชาติ
หนึ่งหรือแมแตชาติพันธของมนุษยเอง” ดังนั้นการเสียดสีลอเลียนจึงเปนการนําส่ิงมีคาตามความ
คิดเหน็ของผูคนในสังคม มาลดทอนคณุคาลงโดยมีเปาหมายเพื่อความบันเทิง แตก็แฝงไวดวย
น้ําเสียงดถููก เสียดสี ทัง้นี้การเสียดสีลอเลียนไมเฉพาะแตเสียดสีลอเลียนส่ิงที่ปรากฏในผลงานชิ้น
นั้นๆเสมอไป แตเปนการเสียดสีลอเลียนบุคคลใดบุคคลหนึ่ง หรือเปนการเสียดสีลอเลียนกลุมคน
ใดกลุมคนหนึ่ง สําหรับ “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” ผูเลา เสียดสีลอเลียนกลุมชายหนุมที่ไดชื่อวาเปน
หนุมนกัรักทางออม31 ผานชูโจตัวละครเอกของเร่ือง 

ทั้งนี้ซุสุกิ ฮเิดะโอะ(Suzuki Hideo 鈴木日出男, 1991: 41)ใหความหมายเกีย่วกับหนุม
นักรักในสมัยเฮอันไววา  “เปนคําที่มีความหมายใกลเคียงกับ “ชอบ” เชนกัน โดยใชในความหมาย
                                                   
31 Indirect Satire เปนการเสียดสีท่ีอยูในเคาโครงเรื่อง (plot) ซ่ึงตัวละครทําตัวใหดูนาหัวรอ เยยหยันดวยความคิด คําพูด หรือการ
กระทํา และบางทีก็เพ่ิมการเสียดสีโดยการบรรยายของผูแตง บางครั้งก็สอดแทรกการวิพากษสวนตนเขาไปดวย (กอบกูล อิงคุทา
นนท : 116) 
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วา เขาใจความรูสึกของฝายตรงขาม หลงใหลในความรัก”  จากขอความดังกลาวทําใหเห็นวา
ความหมายดั้งเดิมของ “หนุมนักรัก” มีพื้นเพเดิมมาจากคําวา “ชอบ” ซึ่งใชในสมัยเฮอันนั้น บุคคลที่
จะเปนนกัรักได ตองเขาใจความรูสึกของฝายตรงขาม(เพศตรงขาม) หรืออาจกลาวในอีกนยัหนึ่งวา 
เปนผูมีชั้นเชิงในการมัดใจเพศตรงขาม นอกจากนัน้แลวหนุมนักรักยังจะตองหลงใหลในความรัก 
หรืออาจกลาวไดวาเปนคนที่ตองการความรักมาหลอเล้ียงจิตใจอยูตลอด นอกจากนี้ยูมิโกะ
(2009: 16)ยังกลาวถึงลักษณะของหนุมนักรักในสมัยเฮอันไวอีกวา  “ในขณะเดียวกนั “รักสนุก” “นัก
รัก”หรือที่เรียกวาเพลยบอยนั้นจะเปนคําชมเสียมากกวา เพราะแมจะเปนหนุมรูปงามเพียงใด มี
ความสามารถโดดเดนแคไหน แตหากจริงจังมากจนเกนิไปจะถกูมองวาเปนตําหนบินอัญมณี 
เพราะแกนแทของความสงางามในวัฒนธรรมราชวงศ คือความรัก”  ดังนั้นชนชั้นสูงในสมัยเฮอันจึง
นิยมบุคคลที่มีเสนหเปน “เพลยบอย” มากกวาชายหนุมผูเพียบพรอมดวยหนาตาความสามารถแต
เปนคนจริงจังไมมีเสนห โดยใชคําเปรียบเทียบบุคคลที่มีบคุคลิก “จริงจัง” วา อัญมณีที่มีตําหนิ จาก
ขอมูลดังกลาวจึงสรุปไดวาหนุมนักรักเปนชายหนุมที่ประกอบดวยลักษณะตางๆอันไดแก หลงใหล
ในความรัก คือตองการความรักเปนเคร่ืองหลอเล้ียงจิตใจ เขาใจความรูสึกของเพศตรงขาม 
กลาวคือมีชั้นเชิงมัดใจเพศตรงขาม นอกจากนี้แลวเขายังตองมีความสามารถทางดานกาพยกลอน 
คารมคมคายดี หนาตาดี และเปนคนที่มีบุคคลิกราเริง โดยบุคลิกดังกลาวพบไดในตัวละครเอก
จากวรรณคดชีื่อดังเชนเร่ือง เก็นจิโมะโนะงะตะริ 『源氏物語』 และเร่ือง อิเซะโมะนะงะตะริ 
『伊勢物語』 
 สวนชูโจซึ่งเปนตัวละครเอชายของเร่ืองเปนบุคคลที่มีคณุสมบัติตางๆ อันไดแก รูปราง
หนาตาดี มีความสามารถทางดานกายพกลอน และดนตรี เปนบตุรชายของขาราชการชั้นสูง 
เหลานีเ้ปนคุณลักษณะอันพึงประสงคโดยทั่วไป สวนคณุสมบัติสําคัญประการหนึ่งที่แสดงใหเห็น
วาเขาเปนหนุมนักรักคือ ตองการความรักมาหลอเล้ียงจิตใจอยูตลอด ทั้งนี้มีการกลาวถึงคนรัก 3 
คนของตัวละครเอกในชวงตนเร่ือง ไดแก คนรักปจจุบนั คนรักเกา และคนรักใหม โดยผูเลาแสดง
ความสัมพันธระหวางชูโจกับคนรักปจจุบันไวในในคืนฤดูใบไมผลิที่แสงจันทรสองสวางจนชูโจ
เขาใจผิดคิดวาแสงนัน้คือแสงอาทิตยยามเชา เขาจึงจากคนรักมาในทันท ี
 

「月にはかられて、夜ふかく起きにけるも、思ふらむところいとほし

けれど、たち帰らむ遠きほどなれば、(中略)」 

“จันทราที่ลวงหลอก ใหขาตืน่ข้ึนในกลางดกึ นางคงจะเปนกังวล เจ็บปวดอยู
ในใจแตจะใหยอนกลับไปหานางก็ไกลเกนิไปเสียแลว(ยอ) “ 
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ตอเม่ือเขารูวาแสงสวางที่เห็นไมใชสัญญาณบอกเวลาเชา แตเปนแสงจันทรที่ลวงหลอก เขาจงึรูสึก
เปนหวงคนรักปจจุบนัเพราะเขาจากนางมากอนเวลาอันควรซึ่งอาจทําใหนางเสียใจ ทั้งนี้ธรรม
เนียมของคนรักหรือสามีภรรยาในสมัยเฮอัน สามีสามารถมีภรรยาไดหลายคน โดยฝายชายจะเปน
ฝายแวะเวียนไปหาหญิงคนรักของตนในเวลากลางคนื แลวฝายชายจะออกจากทีพ่ํานักของฝาย
หญิงในเวลาเชา หากฝายชายจากหญิงสาวคนรักมากอนเวลาจะทําใหฝายหญิงเขาใจวาความรัก
ของฝายชายที่มีตอตนเร่ิมจืดจางลงแลว แตถึงอยางนั้นชูโจกลับเดินชมดอกไมทีก่ําลังบานสะพร่ัง
ตอไป 

 เสนทางที่ชูโจเดนิชมดอกซะกุระเปนเสนทางที่ผานบริเวณซากปรักหักพังแหงหนึ่ง สถานที่นั้น
เดิมเคยเปนที่อยูอาศัยของคนรักเกาของเขา 

 
「はやく、ここにもの言ひし人あり」 
“เม่ือนานมาแลว ขาเคยผูกสัมพนัธกับสตรีที่นี”่ 
 

แสดงวาชูโจเคยมีคนรักคนหนึ่ง แตเม่ือทั้งสองเลิกรากนัก็ไมเคยไดติดตอหากันอีก จึงทําใหเขาไม
ทราบขาวคราวของหญิงสาวคนนั้น จนเพิ่งมารูวานางบวชช3ี2แลว  

 จากนัน้เขาจงึออกเดนิทางตอจนพบกับปราสาทอีกแหงหนึง่  ที่นั่นเขาไดพบกับธดิาของ
ปราสาทแหงนัน้ เนื้อเร่ืองบรรยายภาพของหญิงสาวผูนั้นไววา 
 

「衣ぬぎかけたるやうだいささやかに、いみじう児めいたり。もの言

ひたるも、らうたきものの、ゆゑゆゑしく聞
きこ

ゆ。『うれしくも見つる

かな』と思ふに、．．．」 
“รูปรางที่หมคลุมดวยผาดูเล็ก มองดเูหมือนเด็กเสียจริง ทัง้การพูดจาทีน่ารัก
นาเอ็นดู ถึงกระนั้นกย็ังฟงดนูาเกรงขาม “ชางนายินดีที่ไดมาพบเจอ”เขาคิด
...” 

 

จากประโยคที่ยกมาแสดงใหเหน็วาชูโจรูสึกประทบัใจในตวัหญิงสาวตั้งแตแรกเหน็  
จากเนื้อเร่ืองจึงแสดงใหเห็นวา ชูโจมีคนรัก 3 คน ไดแก คนรักปจจุบนั คนรักเกา และคน

รักใหม โดยคนรักปจจุบันคือหญิงสาวทีชู่โจกําลังมีความสัมพันธดวย แตความรักที่เขามีใหหญิง
คนนี้กําลังจืดจางลง คนรักในอดตีคือหญงิสาวที่เขาเคยมีความสัมพันธดวยแตไมไดติดตอกันมา
นานแลว สวนคนรักใหมคือหญิงสาวที่ชูโจเพิ่งไดพบและตกหลุมรัก การเปล่ียนหญิงคนรักไปตาม

                                                   
32 หญิงสาวสูงศักดิ์ในสมัยเฮอันมักจะออกบวชในกรณีท่ี บิดามารดา หรือสามีเสียชีวิตทําใหไมมีผูดูแลคุมครองนาง 
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กาลเชนนี้ แสดงใหเห็นวาชายหนุมหลงใหลในความรัก จําตองมีความรักเปนเคร่ืองหลอเล้ียงจิตใจ
เม่ือความรักที่มีตอหญิงคนเกาเร่ิมจืดจางลง จึงเร่ิมความรักกับหญิงคนใหมตอไป 

จึงสรุปไดวาชูโจมีลักษณะตางๆตรงตามลักษณะของหนุมนักรักในสมัยเฮอัน ทัง้นีค้วาม
ผิดพลาดที่เกิดข้ึนกับชายหนุมเปนการเสียดสีลอเลียนโดยลดทอนคุณคาของ “หนุมนกัรัก” โดย
การทําใหเปนเร่ืองตลกขบขัน 

3.1.5 สรุป 

“ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” เปนเร่ืองที่จบลงอยางผิดความคาดหมาย คือแทนที่ชายหนุมจะได
ตัวหญิงสาวมาครองคู แตกลับไดตัวหญิงแกมาแทน ทั้งนี้ผูเลาใชกลวิธีการเลาเร่ืองทีน่าสนใจโดย
การเปล่ียนมุมมองผูเลาตลอดทั้งเร่ือง โดยเร่ิมจากการเปดเร่ืองดวยการเลาแบบบุรุษที1่ แลวจึง
เปล่ียนเปนการเลาแบบบุคคลที่ 3 และจบเร่ืองดวยบทสนทนา ทําใหการดําเนินเร่ืองเปนไปอยาง
สนุกสนาน นาติดตาม อยางไรก็ตามจากองคประกอบที่ไดกลาวไป แสดงใหเห็นวาเร่ืองเลา
ดังกลาวเสียดสีลอเลียนหนุมนักรักซึ่งกค็ือตัวละครเอกชายของเร่ือง 

3.2. “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” (Ausakakoenugonchuunagon 「逢坂越えぬ権中納

言」) 

3.2.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 
“อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” เปนเร่ืองเลาเพียงเร่ืองเดียวในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชู

นะงนโมะโนะงะตะริที่มีบนัทกึเกีย่วกับการสรางชัดเจน จากขอมูลในหนังสือรุอิจูอุตะอะวะเซะ 
(Ruijuuutaawase 『類聚歌合』) มวนที่ 8 ในสวนที่มีเนื้อหาเกีย่วกับการประชันเลาเร่ืองที่
ปราสาทของโระกุโจซะอิอิน(Rokujousaiin 六条斎院) พบขอความซึ่งมีเนื้อหาวา “อะอุซะ
กะโกะเอะนงุนชนูะงน โคะฌิกิบ”ุ บันทกึอยู จึงทําใหทราบวา “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน”เปน
เร่ืองเลาที่แตงข้ึนโดยโคะฌกิิบุ ในวันที่ 3 เดือน 5 ป ค.ศ. 1055 ทั้งนี้เนื่องจากโคะฌกิิบุเปน
ตําแหนงของนางกํานัลจึงไมอาจระบุไดวา “โคะฌิกิบ”ุ ผูแตง “อะอุซะกะโกะเอะน”ุ เปนใคร แต
จากหลักฐานตางๆพบวาบุตรสาวของฟุจิวะระโนะโนะริตะดะ(Fujiwara no Noritada 藤原義忠)
มีความสามารถทางดานกาพยกลอน และเขารวมการแขงขันอุตะอะวะเซะ(utaawase 歌合)กบั
พระนางบะอิฌินะอิฌนิโน(Baishinaishinnou禖子内親王 เจาของปราสาทโระกโุจซะอิอิน)ถงึ 5 
คร้ังจึงมีคําอธิบายวาบตุรสาวของฟุจิวะระโนะโนะริตะดะคือผูแตง 
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3.2.2. เร่ืองยอ 
 กนชนูะงน（Gonchuunagon 権中納言）คือชายหนุมที่มีความสามารถทางดานกาพย
กลอน และไดรับความชื่นชอบในหมูนางกํานัลแตในใจของเขามีหญงิสาวสูงศักดิ์อยูคนหนึ่ง (Miya 
宮) เขารักนางมาก และเพยีรสงจดหมายรักหานางอยูเสมอ แตนางไมเคยเหลียวแลเขาเลยไฟรักที่
สุมทรวงชายหนุมคอยๆลุกโชนข้ึนทุกวัน ในวันหนึ่งชายหนุมจึงตัดสินใจบุกรุกเขาหองนอนของฝาย
หญิงในยามวิกาล และกลับออกมาจากหองของนางในเชาวันรุงข้ึน โดยแตงกลอนบทหนึ่งมอบ
ใหแกนางกอนจากมา 

3.2.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 
กนชนูะงน ชายหนุมที่รักหญิงสาวจนหมดใจ แตเพราะหญิงสาวมีทาทเีฉยชาจึงทําใหชาย

หนุมยิ่งกระวนกระวายใจ นอกจากนี้ในเร่ืองยงัประกอบดวยขอมูลตางๆที่นําไปสูการจบแบบผิด
คาดนั้นไดแก ชื่อเร่ือง ลักษณะของตัวละครเอกชาย เหตกุารณที่ผิดความคาดหมาย และการจบ
เร่ือง 

   3.2.3.1 ชื่อเร่ือง 
ชื่อเร่ือง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน” เปนชื่อที่ประกอบข้ึนจากคําวา “อะอุซะ

กะ”(Ausaka 逢坂) “โกะเอะน”ุ(Koenu 越えぬ) และ “กนชูนะงน” (Gonchuunagon 権中納

言) 
คําวา “โอซะกะ” อรรถยา สุวรรณระดา(2555) ไดอธิบายไววา เปนคําพองเสียงกับคําวา 

“โอ33” (au 逢ふ) ที่แปลวาการพบเจอกนั ทั้งนีพ้บวาในสมัยเฮอันมักมีการใชคําวา “โอซะกะ” （
Ausaka 逢坂）ในการแตงกลอนตางๆ เชน กลอนบทที่ 1089 ในหนังสือรวมกลอนโกะเซง็วะกะฌู
（Gosenwakashuu『後選和歌集』） 

 
これやこの 行くも帰るも 別れては 知るも知らないも 逢坂の

関 
ที่แหงนี้คือดานโอซะกะ ทีซ่ึ่งทั้งคนที่ออกเดินทางไปและคนที่กลับมา ทั้งคนที่
รูจักและคนที่ไมรูจักพรากจากกันไปและกลับมาพบกนัใหม 

 

                                                   
33 เน่ืองจากเปนคําท่ีสามารถเทียบดวยเสียงโระมะจิวา au  逢ふ ซ่ึงสามารถอานวา อะอุ สวนวิธีการอานตามเสียงโบราณคําวา au  

逢ふ น้ันอานวา โอ คําดังกลาวจึงสามารถถอดเปนเสียงภาษาไทยไดเปนคําวา อะอุ หรือ โอ ก็ได 
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จากบทกลอนดังกลาวคําวา “โอซะกะ” (逢坂) คือชื่อดานแหงหนึ่ง ดานดังกลาวเปน
สถานทีซ่ึ่งมีผูคนสัญจรไปมามากมาย ทั้งที่เดนิทางจากไป และเดินทางกลับมา โดยคําวา “ “โอ” 
พองเสียงกบัคํากริยา ที่แปลวา “พบ” (逢ふ au)ดังนัน้นอกจากจะเปนชื่อดานแลวยงัส่ือความ
หมายถึงการพบกันดวย” ทั้งนี้เม่ือรวมคําวา “โอ” กับคําวา “別れては(wakaretewa)ในวรรคที่  3 
จึงส่ือความหมายวา เม่ือมีพบกันก็ยอมตองมีจากกัน และเม่ือจากกนัไปแลวก็กลับมาเจอกันใหม
อีก” (เลมและหนาเดยีวกัน)ดานโอซะกะนีจ้ึงเปนคําที่แสดงนัยของการพบเจอและในทางตรงกัน
ขามคือการจากลา(อรรถยา สุวรรณระดา, 2555: 31) 

นอกจากนี้ยังพบวามีการใช “โอซะกะ” (逢坂) ในกลอนบทอ่ืนอีกเชน กลอนบทที่ 700ใน
หนังสือรวมกลอนโกะเซ็งวะกะฌ（ู後う選和歌集） 

 
名にしおはば 逢坂山の さねかづら 人にしられで くるよしも

がな 
ตนซะเนะกะสุระแหงภูเขาโอซะกะซึ่งมีชื่อส่ือถึงการพบเจอและรวมหลับนอน
กัน หากมีวิธีที่ฉันจะเขาหาเธอไดโดยไมมีใครรูเหมือนเปนการดึงเอาเถา
ซะเนะกะสุระเขามาหาตัวก็คงจะด ี

 
กลอนบทดงักลาวแสดงใหเห็น “ความรักอันรอนแรงที่ไมอาจสมหวังได” โดยคําวา“โอซะกะ” ใน
กลอนดังกลาว เปนชื่อของภูเขาลูกหนึ่ง ปจจุบันตัง้อยูในเขตเมืองเกยีวโตและเมืองโอมิ（Oumi 近
江）โดยคําวา “โอ” ในภูเขาโอซะกะ เปนคําที่พองเสียงกบัคําวา อะอุ (au 逢ふ) ซึ่งมีความหมาย
วา “พบ เจอ”  สวนคําวา ซะเนะ(sane さね) เปนคําพองเสียงกับคําวา ซะเนะ (sane さ寝) ที่
แปลวา “รวมหลับนอนกนั” อีกทั้งคําวา ซะเนะ(さね)ยังเปนคําสัมพันธ34ของคําวาพบเจอ  (au 逢
ふ) (อรรถยา สุวรรณระดา, 2555:78) กลอนบทดงักลาวจงึ แสดงใหเหน็ภาพของการที่ชายหนุม
หญิงสาวไดพบเจอกนั และรวมหลับนอนกัน  

 
สวน “โคะเอะน”ุ (koenu 越えぬ) เปนคํากิริยารูปปฏิเสธของคําวา “โคะยุ” (koyu 越ゆ) 

ซึ่งมีความหมายตางๆดังตอไปนี ้
① ขามผาน (สถานที่ เขตแดน ส่ิงกีดขวาง เวลา)  
② เกิน (มาตราฐาน ระดับ ขีดจํากัด) เกินมากกวา เหนือกวา 

                                                   
34 เอ็งโงะ ( 縁語 คําสัมพันธ ) คือคําท่ีมีความหมายเกี่ยวของสัมพันธกันทางความหมายอยางลึกซ้ึงกับคําหลัก (อรรถยา สุวรรณ
ระดา, 2555: 4) 
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③ เล่ือน (ตําแหนง) 
①（ある場所・境界・障害物・時点などを）越える。通り過ぎる。 
②（水準・程度・限度などを）越える。上回る。まさる。 
③（官位などが）上になる。 

เนื่องจากคําวา “โคะเอะน”ุ เปนกริยาทีใ่ชรวมกบัคําวา “โอซะกะ” ซึ่งเปนชื่อสถานที่ ในกรณีนี้ 
“โคะเอะน”ุ จึงหมายความวาไมสามารถขามผาน โดยรวมแลว “โอซะกะโคะเอะน”ุ จึงหมายถึง ไม
สามารถขามผานโอซะกะ ซึ่งมีนัยวาไมไดพบเจอกัน หรือไมไดรวมเรียงเคียงหมอน ซึ่งเปน
ความหมายที่มีใชกันโดยทั่วไป 
 และสุดทายคําวา“กนชูนะงน35”（Gonchuunagon 権中納言）นั้นเปนชื่อเรียก
ขาราชการระดับ 3 ซึ่งถือวาเปนระดับสูง（ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ: 134） ในทีน่ี้ “กนชูนะงน” เปน
คําเรียกตัวละครเอกชายของเร่ือง 
 จากความหมายของชื่อเร่ือง “อะอุซะกะโกะเอนะนุงนชูนะงน” จึงคาดเดาไดวาเปนเร่ือง
ของ กนชูนะงนที่ไมสมหวังในรัก 

3.2.3.2 ตัวละครเอกชาย 
ตัวละครเอกชายของเร่ืองหรือ “กนชูนะงน” เปนตัวละครสําคัญที่ขับเคล่ือนใหเหตุการณ

ตางๆดําเนนิไปอยางนาสนใจ ในการวิเคราะหตัวละครดังกลาวผูวิจยัจะวิเคราะหจากลักษณะ
ตางๆของตัวละครที่ผูแตงสรางข้ึนอันไดแก ฐานะของตัวละคร ความสามารถทางดานกาพยกลอน 
และนิสัยถอมตัวของตัวละคร 

ฐานะของตัวละครเปนขอมูลสําคญัประการหนึ่งในการวิเคราะหลักษณะพื้นฐานของตัว
ละคร สําหรับกนชูนะงนซึง่เปนตัวละครเอกใน “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” นั้นพบวามีขอมูล
ตางๆที่บงบอกถึงฐานะของตัวละคร อันไดแก ชื่อเรียกของตัวละคร และความสัมพันธของตัวละคร
กับพระมเหสี 

ในเร่ืองผูแตงไดแทนชื่อของตัวละครเอกชายไววา “กนชนูะงน” （権中納言）ทั้งนีช้ื่อ
ดังกลาวเปนคําแสดงตําแหนงขุนนางในสมัยเฮอันโดยคําวา “กนชูนะงน”（Gonchuunagon権
中納言）คือขาราชการที่ทําหนาทีเ่ปนผูแทนของขาราชการตําแหนง “ชูนะงน” （Chuunagon 

中納言）ทั้งนี้ “ชูนะงน” หมายถึงขาราชการระดับ 3 ซึ่งเปนตําแหนงของขาราชการที่ไดรับ
อนุญาติใหเขาเฝาองคจักรพรรดใินเขตพระราชฐาน ตําแหนงชูนะงนจึงถือวาเปนตําแหนงของ

                                                   
35 ในการถอดเสียงภาษาญ่ีปุนตามอักษรโระมะจิ ตัวอักษรท่ีแทนดวย g จะเทียบไดกับ “ก” เมื่อเปนพยัญชนะตัวแรกของคํา แตจะ
แทนดวย “ง” เมื่อเปนพยัญชนะตัวถัดไป 



 
 39 

ขาราชการระดับสูง ทั้งนี้แมวาตัวละครเอกของเร่ืองจะทําหนาทีเ่ปนตัวแทนของตําแหนงชนูะงน แต
เงื่อนไขในการเขารับราชการของผูคนในสมัยเฮอันจะตองประกอบดวยฐานะทางครอบครัว(ผูทีจ่ะ
เขารับราชการไดนัน้ตองมาจากครอบครัวขาราชการเชนกนั) อาย(ุอายุมากข้ึนตําแหนงกจ็ะสูงข้ึน
ไปดวย) และความสามารถ ฉะนัน้การที่ตัวละครเอกชายไดรับหนาที่เปนตัวแทนของขาราชการ
ระดับสูง แสดงใหเห็นวาเขาจะตองมาจากตระกูลของขาราชการ และจะตองมีความสามารถ แต
เพราะเขายังมีอายนุอยจงึตองทําหนาทีเ่ปนตัวแทนกอน ดงันั้นตําแหนงกนชนูะงนของตัวละครเอก
จึงบงบอกวาเขาเปนขาราชสํานกัหนุมที่มีความรูความสามารถ 

นอกจากนี้แลวในเร่ืองยังปรากฏเหตกุารณที่แสดงใหเห็นความสัมพันธของตัวละครเอก
ชายและอัครมเหสี(Chuuguu 中宮) อยางเชนในชวงตนเร่ืองหลังจากที่การบรรเลงดนตรีจบลงชู
นะงนจึงข้ึนไปหาอัครมเหสีที่ตําหนกัของนาง โดยผูเลาไดกลาวถึงฉากดังกลาวไววา 

 
「御遊びはてて、中納言、中宮の御方にさしのぞきたまへれば、

若き人々…」 
“หลังจากการบรรเลงดนตรีจบลง ชูนะงนจงึแวะข้ึนไปเยี่ยมยังตําหนกัของอัคร
มเหสี...” 
 

ทั้งนี้เนื่องจากตําหนกัของพระมเหสีถือวาเปนเขตหวงหามในพระราชฐานฝายในที่หามไมใหคน
นอกเขาออก โดยเฉพาะผูชาย แตฉากดังกลาวแสดงใหเหน็วากนชนูะงนสามารถเขาออกเขตหวง
หามที่มีการปองกนัหนาแนนได ดังนั้นกนชนูะงนจึงจะตองเปนขาราชการหนุมที่มีความสนทิสนม 
และไดรับความไววางใจทั้งจากอัครมเหสี และจากองคจักรพรรดิมาก ทั้งนีจ้ากเหตุการณดังกลาว 
อินะงะ เคะอิจิไดใหความคดิเหน็ไววา “เนื้อหาในสวนนี้ใหความกระจางกบัฐานะของตัวละครเอก 
การเขาออกไดอยางอิสระทําใหรูวาชนูะงนและพระมเหสีเปนพี่นองทองเดียวกัน” (อินะงะ เคะอิจ,ิ 
2004: 432) นอกจากนี้แลวทซกุะฮะระ เทะทซุโอะยังแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกบัความสัมพันธของ
กนชนูะงนและอักครมเหสีไวอีกวา “กนชูนะงนที่อาจจะเปนพี่นองกับอัครมเหสี...” (ทซกุะฮะระ 
เทะทซุโอะ) จากเหตุการณดังกลาว รวมถึงความคิดเหน็ทีส่อดคลองกันของทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ 
และอินะงะ เคะอิจิ จึงสรุปไดวาชนูะงนและพระมเหสีเปนพี่นองกัน 

จากคําเรียกแทนชื่อของตัวละครเอกชายที่แสดงใหเห็นวาตัวละครเอกชายเปนชายหนุมที่
มีหนาที่การงานดี มีความสามารถและอนาคตไกล และจากเหตกุารณในเร่ืองแสดงใหเหน็วาตัว
ละครเอกชายเปนพี่นองรวมทองกับอัครมเหสีแสดงใหเห็นวากนชูนะงนนัน้มาจากครอบครัวของ
ขาราชการระดบัสูง ดังนั้นตัวละครเอกชายจึงเปนคนมีฐานะดี  
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นอกจากในเร่ืองจะประกอบดวยเหตกุารณที่แสดงใหเหน็ความสัมพันธระหวางตัวละคร
เอกชายและอัครมเหสีแลว ในเร่ืองยังประกอบดวยเหตุการณที่แสดงใหเห็นความสามารถทางดาน
กายพกลอนของตัวละครเอกชายอีกดวย 

ดังเชนในเหตุการณที่เหลานางกํานัลในตําหนกัของอัครมเหสีหวานลอมใหกนชูนะงนขณะ
ที่กนชูนะงนแวะเขารวมแขงขันเนะอะวะเซะ (เปนการแขงขันที่จะแบงผู หลังจากนัน้ทั้งสองฝายจะ
นํารากตน “อะยะเมะ” （ayame 菖蒲）หรือรากตนไอริสมาประชันความยาวโดยมีการขับกลอน
ประกอบการแขงขัน) ที่จะจัดข้ึนในอีกสองวัน โดยในการแขงขันจะมีการแบงผูเขาแขงขันออกเปน
ฝายซาย และฝายขวาเหลานางกํานัลในตําหนกัของพระมเหสีที่แบงฝกแบงฝายแลวจึงตางพดูจา
หวานลอมใหกนชูนะงนเขามารวมในฝายเดียวกับตน สวนกนชนูะงนเม่ือไดยินดงันั้นแลวเขาจึง
กลาวข้ึนวา 

 
「「あやめも知らぬ身なれども引き取りたまはむ方にこそは」とのたま

へは、 
「あやめも知らせたまはざなれぱ、右には不用にこそは。さらば、こな
たに」とて、 
   小宰相の君、押し取りきこえさせつれば、…」 
 “หากมีใครดึงตัวขาที่ไมรูจกัแมแตอะยะเมะไปเปนสมาชกิของกลุมแลวละก็ 
ขาก็จะขอเขารวมกับคนกลุมนั้น”เม่ือ(กนชนูะงน)พูดเชนนัน้แลว 
 โคะสะอิโฌโนะคิมิจึงกลาววา “หากไมรูจักอะยะเมะแลวละก็คงไมจําเปนตอ
ฝายขวาหรอก เพราะฉะนั้นขอใหทานมาเขาทางฝายนี้เถิด” ชวงชงิ(ชูนะงน)
ใหมาอยูฝายตน...” 

 
ทั้งนี้คําวา “อะยะเมะ”เปนคําพองเสียงของคําวา “ดอกไอริส”（ayame 菖蒲）และคําวา “ความ
ถูกตองตามหลักเหตุผล”（mononoayame 物のあやめ（douri 道理））ประโยคที ่         
กนชนูะงนกลาววา「あやめも知らぬ身...」จึงตีความไดวา “ตัวขาที่ไมรูจักแมแตดอกไอริส” 
และมีความหมายแฝงวา “ตัวขาที่ไมรูจักหลักการของความถูกตอง” การที่กนชูนะงนซึ่งผูคนตาง
ยอมรับในความสามารถทางดานดนตรีและกาพยกลอนกลาวเชนนี้แสดงใหเห็นความออนนอม
ถอมตน นอกจากนี้ขอความดังกลาวคัดมาจากเหตุการณที่นางกํานัลชักชวนใหกนชูนะงนมาเปน
สมาชิกในการแขงขัน การพูดจาของฝายซายที่กลาววา “หากไมรูจักอะยะเมะแลวละก็คงไม
จําเปนตอฝายขวาหรอก” เปนคําพูดรวบรัดหากชูนะงนผูออนนอมถอมตนตองการปฏิเสธก็ไมคง
ไมกลาปฏิเสธ และทําใหฝายขวาไมสามารถโตแยง นอกจากนี้ผูเลายังใชคําวา “ชวงชิง”「押し
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取る」เพื่อบอกเลาการกระทําของโคะสะอิโฌโนะคิมิ ทําใหเห็นภาพการแยงชิงกนชูนะงนมา
เปนสมาชิกในกลุม เพื่อใหกลุมของนางไดรับชัยชนะ 
 ในการแขงขันจริงหลังจากที่กนชูนะงนและซันมิโนะชูโจ (sanminoshuutjou 三位の中将

)ตางฝายตางประชันความยาวของรากตนไอริสพรอมกับแตงกลอนประกอบกันอยางสูสีจนมาถึง
รากไมตนสุดทายซึ่งเปนรากที่กนชูนะงนเตรียมมาเปนอยางดี พรอมกับแตงกลอนประกอบวา  
 

「君が代のながきためしにあやめ草千ひろにあまる根をぞ引きつる」 
“ดึงรากอะยะเมะที่ยาวเหมือนกบัความยาวนานของการข้ึนครองราชยของ
องคจักรพรรดิ ที่ทรงครองราชยนานนับพันป(หม่ืนป)” 

 
กลอนดังกลาวกนชนูะงนแตงข้ึนโดยเปรียบเทยีบความยาวของรากตนไอริสกับการครองราชยอัน
ยาวนานขององคจกัรพรรดิ บทกลอนที่กนชนูะงนแตงข้ึนใหสอดคลองกับลักษณะของรากไมแสดง
ใหเห็นความสามารถทางดานกาพยกลอนที่เหนือกวาคูแขง จึงทําใหเขาไดรับชัยชนะ 
 นอกจากนี้เม่ือองคจักรพรรดิทรงเสดจ็ผานมาไดยนิการแขงขันดังกลาวเขาจึงตรัสวา 
 

「小宰相、少将がけしきこそいみじかめれ。いづれ勝ち負けたる。さ

りとも、中納言負けじ」 
 “ทั้งโคะสะอิโฌ และโฌโฌตางก็แขงขันกนัอยางสูสี แตผลแพชนะจะเปน
อยางไร ชูนะงนตองไมแพแนนอน” 

 
จากที่องคจักรพรรดทิรงตรัสไวแสดงใหเห็นวาพระองคทรงมีใจเอนเอียงไปทางกนชนูะงน ซึ่งใน
สวนนี้อาจตีความไดวากนชูนะงนมีความสามารถทางดานกาพยกลอนมาก และเปนที่ชืน่ชอบของ
องคจักรพรรด ิ
 จากการทีน่างกํานัลฝายซายแยงชิงกนชูนะงนมาเปนสมาชิกในฝายตน การแสดง
ความสามารถในการแตงกลอนประกอบรากไม รวมถึงความคาดหวังที่องคจักรพรรดิมีตอกนชู
นะงน แสดงใหเห็นวากนชนูะงนมีความสามารถทางดานกาพยกลอน 
 นอกจากนี้กนชูนะงนพูดอยางถอมตัววา “ตัวขาที่ไมรูจักหลักการของความถูกตอง”
ภายในเร่ืองยังมีอีกหลายเหตุการณที่แสดงใหเหน็ความออนนอมถอม และอัธยาสัยของกนชูนะงน 
 ในวันแขงขันเม่ือกนชูนะงนมาถึงสถานที่แขงขันแลวเขาไดพูดถึงการเตรียมรากไมมาวา  
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「心幼く取り寄せたまひしが心苦しさに、若々しき心地すれど、安積の沼

をたづねてはベり。さりとも、 負けたまはじ」 

“ทั้งที่ขาดอยปญญา แตทานกลับชกัชวนใหขาเขารวมการแขงขัน ทําใหขา
รูสึกผิด แมตัวขายังไรเดียงสา แตไดเดินทางไปถึงหนองน้าํอะซะกะ ถงึ
อยางไรก็ตามขาจะไมยอมแพโดยเด็ดขาด” 

 
ทั้งนี้ในการแขงขันกนชูนะงนเตรียมตัวโดยการนําเอารากตนไอริสที่มีขนาดยาวมากมาดวย การ
กระทําดังกลาวแสดงใหเหน็วากนชูนะงนไดเตรียมตัวมาอยางดี แตเขากลับพูดอยางถอมตนวาตัว
เขาเปนคน “ดอยปญญา” และเปนคน “ไรเดียงสา”  
 จากคําพูดดงักลาวจึงแสดงใหเหน็วา ถึงกนชนูะงนจะเปนผูมีความสามารถ ฉลาดเฉลียว
แตก็ไมไดอวดอางความสามารถของตนอีกทั้งยังถอมตน 

 จากชื่อของตัวละครรวมถึงฉากเหตกุารณตางๆในเร่ืองจงึแสดงใหเหน็วาตัวละครเอกชาย
เปนขาราชการหนุมที่มีความสามารถจึงไดรับความไววาใจใหทําหนาที่แทนในตําแหนงของ
ขาราชการระดับสูง เขามีความสามารถโดดเดนทางดานกายพกลอนจนผูคนมากมายตางใหการ
ยอมรับ แตถึงอยางนั้นเขาก็เปนคนสุภาพถอมตน จากลักษณะตางๆที่ไดกลาวไปนั้นทําใหผูอาน
คิดวาตัวละครดังกลาวควรจะเปนชายหนุมเจาเสนหที่มีผูหญิงมากมายหอมลอม 

 แมวาตัวละครเอกจะเปนชายหนุมที่เพยีบพรอมดวยคณุลักษณะตางๆที่ผูหญิงสวนใหญ
ควรจะพึงพอใจ แตชื่อของเร่ืองเลาดังกลาวกลับทําใหผูอานคาดเดาไปวาตัวละครชายนั้นจะตอง
ไมสมหวังในรัก ลักษณะของตัวละครและชื่อเร่ืองทีไ่มสอดคลองกันยิ่งทําใหผูอานตดิตามวา
เร่ืองราวความรักของตัวละครเอกชายจะเปนอยางไรตอไป 

3.2.3.3 เหตกุารณที่ผิดความคาดหมาย 
จากลักษณะตางๆแสดงใหเหน็วากนชูนะงนเปนชายหนุมสมบูรณแบบทั้งนิสัย หนาตา 

ความรู และชาติกําเนิด และถึงเขาจะเปนชายหนุมที่มีความสามารถแตเขาก็ยังถอมตัวไมโออวด
ความสามารถของเขาแตอยางใด จากลักษณะตางๆเหลานี้ยอมจะทําใหผูอานมองวาเขาเปนผูชาย
ที่เพียบพรอมดวยคณุสมบัตทิางดานตางๆ และยงัมองไดอีกวาเขาเปนคนสุขุมไมทําอะไรบุมบาม 

แตหลังจากที่กนชนูะงนพยายามติดตอหญิงสาวทีเ่ขารักผานจดหมายเปนเวลานาน แต
กลับไมเคยไดรับจดหมายตอบ สุดทายเขาจึงตัดสินใจแอบเขาหาหญิงสาวทั้งๆที่การกระทํา
ดังกลาวเปนการกระทําที่ไมสมควร  
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「例の、かひなくとも、かくと聞きつばかりの御ことのはをだに」とせ
めたなへば、「いさや」とうちなげきて入るに、やをらつづきて入りぬ。 
臥したまへるところにさし寄りて、 
“นางคงจะไมยอมใหขาไดเขาพบเหมือนดังที่ผานมา แตหากไดถามนางแลว
นางตอบมาวาเชนนัน้ละก”็ เขาออนวอน (ซะอิโฌโนะกิมิจงึ)พึมพําข้ึนวา 
“แลวขาจะทําอยางไรดีละ” จากนั้นนางจึงเขาไป(ในที่พํานกัของหญิงสูงศักดิ)์ 
แลวเขากเ็ดนิตามหลังนางเขาไป 
เม่ือถึงทีน่อนของนางแลว (ซะอิโฌโนะคมิิ)กเ็ขาไปกระซิบกับนาง 

 
จากเหตุการณดังกลาวจะเหน็วาจะเหน็วาเม่ือกนชูนะงนไดขอรองใหซะอิโฌโนะคิมิเขาไป

เจรจากับหญิงสูงศกัดิ์แลวเขาก็ไดเดินตามซะอิโฌโนะกิมิเขาไปดวย ทั้งนีจ้ะเห็นวาซะอิโฌโนะกมิิ
เดินเขาไปถึงทีน่อนของหญิงสูงศักดิ ์

แลวเม่ือตัวละครเอกชายกําลังจะจากหญงิที่เขารักมา เขาก็พูดกับนางวา  
 
「見る人あらば、事あり顔にこそは」 
หากมีใครเขามาพบละก ็เขาจะตองทําหนาเหมือนกบัวาไดเหน็เรามี
ความสัมพันธอะไรกันแนนอน 

 
จากขอความดังกลาวแสดงใหเห็นวากนชนูะงนและผูหญิงที่เขารักนัน้จะตองไดพบเจอกัน

อยางใกลชดิจนอาจทําใหผูที่ไดเขามาพบเห็นเขาใจไปวาทัง้คูไดมีความสัมพันธใกลชดิกัน  
ทั้งนี้คะวะมุระ ยูโกะกลาวถึงการเขาพบหญิงสาวสูงศกัดิ์โดยทั่วไปไววา “โดยสวนใหญ

แขกที่มาจากขางนอกจะไมเขามาจนถึงเรือนใหญ(母屋)จะนั่งอยูทีช่านบาน(簀子)หรือที่ชายคา(廂 

)ในเบื้องตนจะไมเขาพูดคุยกับแขกหรือสามีในทนัที แตจะใหใครคนหนึ่งเปนผูส่ือสารเพื่อสงตอ
คําพูดกับแขก หรือสามีจนเม่ือถึงรูสึกพอใจแลวจึงจะพูดคยุเองโดยตรง แตถึงกระนั้นก็ยังตองมี
มานบังตา(御簾)ไมไดเผชญิหนากันโดยตรง เนื่องจากผูหญิงเม่ือถึงวัยทีเ่ขารวมการพิธีฉลองการ
บรรลุนิติภาวะแลวจะไมยอมใหผูอ่ืนเห็นตนโดยตรง(โดยเฉพาะผูชายทีเ่ปนผูใหญแลว) หากไดเห็น
หนาจะหมายถึง แตงงาน” (คะวะมุระ ยูโกะ, 2005: 14) จากขอความดังกลาวสรุปไดวาตามธรรม
เนียมในสมัยเฮอันฝายชายจะเขาพบหญิงสาวไดก็ตอเม่ือฝายหญิงอนญุาตใหเขาพบ และจะตอง
พบกันผานมานบังตา  

ดังนั้นการที่ชายหนุมแอบเขาหาหญิงสาวจึงเปนการกระทาํไมเหมาะสมอยางยิ่ง 
โดยเฉพาะชูนะงนเขาหาฝายหญิงในเวลากลางคืน โดยที่ฝายหญิงไมอนญุาติใหเขาเขาพบ การ
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กระทําดังกลาวจึงเปนการกระทําทีเ่หนือความคาดหมาย เพราะเปนเหตกุารกระทําที่ขัดตอ
ขนบธรรมเนียมในสมัยโบราณ และขัดกับลักษณะนิสัยของตัวละครเอกชายทีเ่ปนคนสุขุม 
นอกจากนี้แลวการกระทําดงักลาวยังทําใหผูอานยิ่งติดตามตอไปอีกวาเร่ืองราวจะจบลงอยางไร 
เพราะจากชื่อเร่ืองทําใหผูอานคาดคิดไวแลววากนชนูะงนจะไมสมหวังในความรัก แตการกระทําที่
เขาไดทําลงไปนั้นยอมทําใหผูอานคาดหวังวาเขาอาจจะสมหวังในความรักก็ไดแตไมวาผลจะเปน
อยางไร การกระทําดังกลาวก็ทําใหผูอานตดิตามอานวาเร่ืองราวจะเปนอยางไรตอไป 

3.2.3.4 การจบเร่ือง 

แมวาชื่อของเร่ืองเลาจะทําใหผูอานคาดเดาวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองของชายหนุมที่ไม
สมหวังในรัก แตจากความรักทีเ่ขามีใหหญิงสูงศักดิ์จึงทําใหเขากระทําส่ิงที่ผิดคาด อยางไรก็ตาม
การกระทํานัน้ทําใหผูอานคาดหวังวาเร่ืองราวอาจจะจบลงโดยที่ตัวละครเอกชายสมหวังในความ
รักก็ได 

แตเม่ือกนชูนะงนไดอยูใกลชิดกับผูหญิงทีเ่ขารักแลวนางกลับแสดงทาทหีวาดกลัว 

 
思しまどひたるさま、心ぐるしければ、 

เพราะทาททีี่ตื่นตกใจของทานหญิงจึงทําใหชายหนุมตองเจ็บปวดใจ  

และเพราะทาททีี่หวาดกลัวของทานหญิงจึงทําใหกนชูนะงนเจบ็ปวดใจจนไมสามารถ
ลวงเกินทานหญิงได จนเม่ือเวลาใกลรุง เขาจึงจากนางมาโดยแตงกลอนบทหนึ่งทิ้งทายไว  

 
うらむべきかたこそなけれ夏衣うすきへだてのつれなきやなぞ 

“ขาไมทําใหใครคับแคนใจหรอก แตการที่ใจของเราส่ือไมถึงกัน ทั้งๆที่
ระยะหางระหวางเราใกลกันเหมือนมีเส้ือผาฤดูรอน เปนเพราะเหตุใด”  

 
กลอนบทดงักลาวผูแตงแตงข้ึนโดยอางอิงกลอนจากหนังสือฌูอิวะกะฌู(Shuuwakashuu

『拾遺和歌集』)โดยกลอนบทดังกลาวมีเนื้อความวา “ทั้งที่ผาคลุมของหนารอนนั้นบาง แตส่ิง
เดียวที่อยากรองขอ คือใหทานไดมาอยูแนบกายขา”「夏衣うすきながらぞ頼まるるひとへなる

しも身に近ければ」นอกจากนี้ผูแตงยังใชกลวิธีอ่ืนๆในการแตงกลอนเพื่อส่ือความรูสึกของตัว
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ละครชายออกมา เชน คําซอนทับพองเสียง36 และคําสัมพันธ37 โดยพบวาคําวา“อุระ(มุ)” (uramu
うら（む）)เปนคําซอนทับพองเสียงกับคําวา “อุระ”(ura 裏) ซึ่งหมายถงึ “ดานหลัง เบื้องหลัง” 
(จุฬารัตน เตชะโชควิวัฒน และคณ(2554:89) )และคําวา “อุระมุ”(uramu 恨む)ซึ่งแปลวา “เคียด
แคนชิงชัง ผูกใจเจ็บ”38 ในที่นีช้ายหนุมอาจตองการขอใหหญิงสาวที่อยูหลังมานอยาแคนเคืองตัว
เขา นอกจากนี้ยังพบวา โคะโระโมะ(koromo 衣)เปน คําสัมพันธกับคําวาอุระ(ura 裏)เม่ือกลาวถึง
คําวาโคะโระโมะ หรือเส้ือผาเคร่ืองนุงหมแลว จึงทําใหคิดไปถึง ดานหลัง หรือเบื้องหลัง ในที่นี้อาจ
หมายถึงทาทีทีเ่ยน็ชาของหญิงสาวเบื้องหลังผาผืนบาง 

เนื่องจากบทกลอนดังกลาวเปนบทกลอนที่แตงข้ึนโดยชายหนุมคนหนึ่งที่เพียรพยายาม
บอกรักหญิงสาวคนหนึ่งมาเปนเวลานาน แมหญิงสาวจะปฏิเสธ แตชายหนุมก็ไมเคยยอทอ จนใน
ที่สุดเขาจงึทําในส่ิงที่ขัดตอธรรมเนยีม ทั้งนี้บทกลอนดังกลาวแตงข้ึนหลังจากทีเ่ขายอมจํานนตอ
ความจริงที่วาหญิงสาวไมเคยมีใจให อยางไรก็ตามเขาก็ยงัคงรักนางอยูเชนเดมิ ดังนัน้กลอนบท
ดังกลาวจึงแสดงใหเหน็วาถึงแมหญิงสาวจะไมมีเยื่อใยใหชายหนุมแตเขาจะไมทําใหหญงิสาว
เจ็บปวด และเขาขอความเห็นใจจากนางโดยขอใหเลิกทําตัวเย็นชาตอเขา 

ดังจะเห็นวา “อะอุซะกะโกะเอะนงุนชนูะงน” จบลงดวยบทกลอนทีต่ัวละครเอกชายแตงข้ึน
เพื่อตัดพอความเย็นชาของผูหญิงที่เขารัก ถึงแมชื่อเร่ืองจะบงบอกวาเปนเร่ืองของชายหนุมที่ไม
สมหวังในรัก แตตัวละครเอกชายก็พยายามตดิตอขอความรักจากฝายหญิงอยางไมลดละแมฝาย
หญิงจะไมเคยตอบรับความรักของเขา จนในที่สุดตัวละครเอกชายตัดสินใจบกุเขาหาฝายหญงิ ทํา
ใหผูอานสนใจติดตามตอไปวาฝายชายอาจจะสมหวังในความรักก็ได ความพยายามของตัวละคร
เอกชายนี้เองจึงทําใหผูอานคาดหวังวาตัวละครเอกชายอาจจะสมหวังในความรักก็ได ผูอานจึง
ติดตามอานตอไปวาจะเกิดเหตุการณอะไรตอ แตเม่ือผูอานไดติดตามอานไปจนถึงตอนจบปรากฏ
วาตัวละครเอกชายเพียงแคแตงกลอนตัดพอแลวจากไป จงึทําใหผูอานรูสึกผิดคาด  

 
 
 

                                                   
36 คะเกะโกะโตะบะ「掛詞」“คําในกลอนท่ีซอนทับกันอยูโดยเปนคําพองเสียงกันจึงตีความหมายได 2 ความหมาย”หนา ๔“คํา
ท่ีมีความเกี่ยวของสัมพันธกันทางความหมายอยางลึกซ้ึงกับคําหลัก” (อรรถยา สุวรรณระดา, 2555 :4) 
37 เอ็นโกะ「縁語」“คําท่ีมีความเกี่ยวของสัมพันธกันทางความหมายอยางลึกซ้ึงกับคําหลัก” (อรรถยา สุวรรณระดา, 2555 :4) 
38 เรื่องเดียวกันหนา 90 
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3.2.4 การลอเลียนตัวละครเอกชาย 

จากเนื้อเร่ืองจะเหน็ไดวาตัวละครเอกชายเปนขาราชการระดับสูงที่มีความรูความสามารถ 
มีคารมคมคายดี และยังเปนคนสุภาพถอมตัว  

ซุสุกิ คะสุโอะ(Suzuki Kazuo 鈴木一雄, 1956) อธิบายไววากนชูนะงนซึง่เปนตัวละคร
เอกชายของเร่ืองนั้นสรางข้ึนตามลักษณะของตัวละครชื่อ คะโอะรุ(Kaoru 薫) จากเร่ืองเก็นจิ
โมะโนะงะตะริ โดยซุสุกิ คะสุโอะไดสรุปลักษณะที่ตรงกันของกนชนูะงนและคะโอะรุไววา  

1. ตัวละครทั้งคูดํารงตําแหนงทางราชการตําแหนงเดียวกนั (โดยเฉพาะในเร่ืองเกนโมโนงะตะริ
ตอนอะเงะมะก(ิAgemaki 総角) 

2. คูแขงในการแขงขันเนะอะวะเซะของคะโอะรุและกนชนูะงนนั้นดํารงตําแหนงทางราชการ
ตําแหนงเดียวกนั 

3. เคร่ืองดนตรีที่ตัวละครทัง้สองบรรเลง และตัวละครที่ทําหนาที่ขับรองในการแขงขันนั้นมี
ลักษณะคลายกัน 

4. ตัวละครทั้งคูตางก็ไมสมหวังในความรักเหมือนกนั โดยกนชูนะงนถูกหญิงสูงศักดิ์ปฏิเสธ และ
คะโอะรุถูกโออิกิมิ(Ooikimi 大君)ปฏิเสธความรัก 

ดังนั้นจากการคนควาของซุสุกิ คะสุโอะจึงสรุปไดวากนชูนะงนซึ่งเปนตัวละครเอกใน “อะอุซะ
กะโกะเอะนะงนชูนะงน” เปนตัวละครที่มีลักษณะตรงกบัคะโอะรุจากเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริ 

 นอกจากนี้แลวในเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริตอนอะเงะมะกนิั้นยังพบฉากเหตุการณที่
คลายคลึงกับในเร่ืองอะอุโกะโกะเอะนุงนชนูะงน โดยเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริตอนอะเงะมะกนิั้น
เปนตอนที่คะโอะรุแวะไปแสดงความเสียใจใหแกครอบครัวของอุจิฮะชิโนะมิยะ(Uji Hachi no 
Miya 宇治八の宮) หลังจากที่ฮะชิโนะมิยะซึ่งเปนเจาบานเสียชีวิตลง ในเร่ืองคะโอะรุไดพูดคยุ
ปลอบใจโออิกมิิซึ่งเปนธิดาคนโตของฮะชิโนะมิยะ แตเนื่องจากคะโอะรุมีใจใหโออิกิมิอยูแลวเขาจึง
อยูพูดคุยกบัโออิกิมิจนดกึ แลวจึงพยายามพูดจาหวานลอมใหโออิกิมิยอมตกลงปลงใจกับเขา โออิ
กิมิเองก็รูดี แตเนื่องจากนางตกลงใจจะยกนองสาวของนาง (Naka no Kimi 中の君) ใหแกคะโอะ
รุแลว นางจึงแสดงทาทีเฉยชา คะโอะรุจึงไมกลาลวงเกนินาง 
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 จากขอมูลตางๆเหลานี้จะเหน็วากนชูนะงนจาก “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน” มีลักษณะ
คลายคลึงกับคะโอะรุจากเร่ืองเกน็จิโมะโนะงะตะริ อีกทั้งฉากเหตกุารณใน “อะอุซะกะโกะเอะนุงน
ชูนะงน” ก็ยังคลายกับฉากเหตุการณในเร่ืองเกน็จิโมะโนะงะตะริตอนอะเงะมะกิ อยางไรก็ตาม 
แมวาตัวละครชายของทั้งสองเร่ืองจะไมสมหวังในรัก แตจะเห็นไดวา โออิกิมินั้นปฏิเสธคะโอะรุ
เพราะนางตัดสินใจจะยกนองสาวใหแตงงานกับคะโอะรุ ในขณะทีห่ญิงสูงศักดิ์ปฏิเสธกนชูนะงน
เพราะนางไมเคยมีใจใหแกเขาเลย ดงันั้นกนชูนะงนซึ่งเปนตัวละครเอกของ “อะอุซะกะโกะเอะนุงน
ชูนะงน” จึงแตงข้ึนเพื่อลอเลียนคะโอะรุจากเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริตอนอะเงมะก ิ

3.2.5 สรุป 

“อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” เปนเร่ืองเลาเพียงเร่ืองเดยีวในวรรณกรรมชุดที่มีหลักฐาน
ชี้ชัดวาที่สรางข้ึนในวันที่ 3 เดือน 5 ปค.ศ. 1055 โดยเร่ืองเลาเปนเร่ืองของกนชูนะงนที่ไปหลงรักกับ
หญิงสูงศกัดิ์คนหนึ่ง แตนางไมเคยรับรักของเขาเลย ในที่สุดกนชูนะงนจงึตัดสินใจทําส่ิงที่คาดไม
ถึงคือบุกเขาหาฝายหญิงในยามค่ําคนื จากนั้นเร่ืองเลาจึงจบลงดวยความผิดคาดอีกคร้ังเพราะเม่ือ
กนชนูะงนไดโอกาสผูกสัมพนัธกบัผูหญงิทีเ่ขารักแลวเขากลับไมควาโอกาสนั้นไว และจากมาโดย
แตงกลอนตัดพอฝายหญิงเพียงบทเดียว ทั้งนี้ลักษณะของกนชนูะงนนั้นคลายคลึงกบัคะโอะรุจาก
เร่ืองเกน็จิโมะโนะงะตะริ โดยเฉพาะตอนอะเงะมะกิ กนชูนะงนจาก “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” 
จึงถูกแตงข้ึนเพื่อลอเลียนคะโอะรุจากเร่ืองเกน็จิโมะโนะงะตะริ 

3.3 “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” (Omowanukatanitomarisurushoushou  

「思はぬ方にとまりする少将」) 

3.3.1 ประวัติความเปนมาของเร่ือง 
“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองเลาที่มีคําอธิบายเกีย่วกับทีม่า

หลากหลายโดยอินะงะ เคะอิจ ิ(2004: 456) สรุปขอสันนษิฐานตางๆไววา  
1. “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองที่มีองคประกอบบางประการรวมกบั “ฮะนะ

ซะกุระโอะรุชูโจ”  จึงเปนไปไดวา “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”อาจสรางข้ึนในชวง
ปลายศตวรรษที1่0 โดยผูแตงอาจเปนคนที่มีความเกี่ยวของกับ มินะโมะโตะ คะเงะอะกิระ(  
Minamoto Kageakira 源景明 ) 

2. เปนเร่ืองเลาที่อาจสรางข้ึนพรอมกับ “คะอิอะวะเซะ” คือสรางข้ึนในชวงปค.ศ.1053-1065  
3. นอกจากนี้ยังพบกลอนบทที่ตรงกับภายในเร่ืองซะโกะโระโมะโมะโนะงะตะริ 
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(Sakoromomonogatari『狭衣物語』)มวนที4่ชวง จึงอาจกลาวไดวา “โอะโมะวะนุกะตะ
นิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองที่แตงข้ึนหลังจาก ซะโงะโระโมะโมะโนะงะตะริเพยีงไมนาน ซึ่ง
อยูในชวงปค.ศ.1120-1124  

แมวา“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”จะเปนเร่ืองเลาที่ยังไมพบหลักฐานชีช้ัดวา
แตงข้ึนเม่ือไหร แตเนื่องจากขอสันนิษฐานตางๆที่ไดกลาวไป ลวนชี้ไปในทิศทางเดยีวกัน จงึสรุป
ไดวา“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” นาจะเปนเร่ืองเลาที่สรางข้ึนในชวงปลายศตวรรษที่ 
10 ถึงชวงกลางศตวรรษที่ 11  

3.3.2 เร่ืองยอ 

“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองราวความรักของชายหญิง 2 คู โดยฝาย
หญิงเปนพีน่องกัน สวนฝายชายเปนญาติกนั และมีตําแหนงทางราชการตําแหนงเดียวกนั 
เหตุการณความวุนวายตางๆจึงเกิดข้ึน โดยในคนืหนึง่ เม่ือกนโนะโฌโฌ(Gonnoshoushou        
権少将 ) ซึ่งเปนสามีของนองสาว (Naka no Kimi 中の君 )สงคนรับใชไปรับตัวแตกลับไดตัว
พี่สาว(Himegimi 姫君) มาแทน ในคืนเดียวกันโฌโฌ(Shoushou 少将) ซึ่งเปนสามีของพี่สาว
แวะเวียนไปหาพี่สาวที่บานแตกลับพบนองสาวแทน เหตุการณไมคาดคิดจึงเกิดข้ึนเม่ือคูรักทั้ง 2 คู
สลับคูกัน 

3.3.3 ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 
 ในการวิเคราะหการจบแบบผิดคาดของ “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมิระซุรุโฌโฌ” นั้น ผูวิจยั
จะวิเคราะหจากรายละเอียดตางๆที่นําไปสูการจบแบบผิดคาด อันไดแก ชื่อเร่ือง ตัวละครหญิง 
ความสัมพันธระหวางตัวละครหญิงกับโฌโฌ เหตุการณทีผิ่ดคาด และการจบเร่ือง 

3.3.3.1 ชื่อเร่ือง 
ชื่อเร่ือง “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” (Omowanukatanitomarisurushoushou 

「思はぬ方にとまりする少将」) เปนชื่อเร่ืองที่สามารถแบงออกเปน “โอะโมะวะนุกะตะนิ
โตะมะริซุรุ” (Omowanukatanitomarisuru思はぬ方にとまりする) และคําวา “โฌโฌ” 
(shoushou 少将) 

สําหรับ “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุ” (思はぬ方にとまりする) นักวิจัยสวนใหญตาง
ยอมรับวามีพื้นฐานจากกลอนบทหนึ่งในหนังสือรวมกลอนฌูอิวะกะฌ(ูShuuiwakashuu『拾遺
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和歌集』) ที่แตงโดยมินะโมะโตะ คะเงะอะกิระ（Minamoto Kageakira源影明）โดยเนื้อหา
ของกลอนไดแก 

 
女のもとにまかりけるを、もとの妻の制し侍ければ 

風をいたみ思はぬ方に泊する海人の小舟もかくやわぶらん (276) 
“จะไปหาหญิงคนรัก แตภรรยาหลวงเขาขัดขวาง 
เหมือนดั่งเรือลํานอยของชาวประมงที่พบลมพายุแรงทําใหตองเขาพักใน
สถานที่ไมคิดอยากไป ชางนาเศราเสียจริง” 

 
กลอนดังกลาวเปนกลอนที่มีเนื้อหาเกี่ยวกบัชายคนหนึ่ง กําลังจะเดินทางไปหาหญิงสาวคน

รัก แตเพราะภรรยาหลวงของเขาขัดขวางไว เขาจึงไปหาหญิงคนรักไมได โดยผูแตงเปรียบเทียบ
ผูชายคนดังกลาวกับชาวประมง เปรียบเทียบพายุโหมกระหน่ํากบัอารมณโมโหรายของภรรยา
หลวงและเปรียบเทียบบานของภรรยาหลวงไววาเปนสถานที่ทีช่าวประมงไมคิดอยากไป กลอนบท
ดังกลาวจึงแสดงใหเหน็ภาพของผูชายทีเ่ศราเสียใจเพราะไมสามารถพบหญิงสาวคนรักไดดังหวัง 
ซ้ํารายยังตองผานพนค่ําคนืกับภรรยาหลวงที่ดุราย อารมณรุนแรงอีกดวย  

สวนคําวา “โฌโฌ” นั้นเปนคําเรียกตําแหนงของขาราชสํานักระดับ 5 ซึ่งเปนระดับที่ไดรับ
อนุญาติใหเขาเฝาองคจักรพรรดใินเขตพระราชฐานไดจึงถอืวาตําแหนงดังกลาวเปนตําแหนงที่
คอนขางสูง  

ดังนั้นชื่อเร่ือง “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”จึงประกอบข้ึนจาก กลอนที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกบัชายหนุมที่พบอุปสรรคในรัก ทั้งทีเ่ขาตองการไปพบกับหญิงคนรักคนหนึ่ง แตถูกหญิงคน
รักอีกคนหนึ่งขัดขวางไว จึงตองจําใจอยูกับผูหญิงที่ไมอยากอยูดวย และคําวา “โฌโฌ” ซึ่งเปนชื่อ
เรียกตําแหนงของขาราชสํานกั โดยรวมแลว “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” จึงหมายถึงโฌ
โฌที่ตองอยูกับคนรักคนหนึง่ แตใจของเขากลับคิดถึงคนรักอีกคนหนึ่ง  

จากชื่อเร่ืองดังกลาวจึงทําใหผูอานคาดเดาไดวาเร่ืองเลาควรจะเปนเร่ืองราวของโฌโฌที่
ไมสามารถพบกับหญิงคนรักไดอยางใจปรารถนา อีกทัง้ยังตองอยูกับผูหญิงอีกคนหนึ่งที่อารมณ
รุนแรง 

3.3.3.2 ตัวละครหญิง 
ในโอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌประกอบดวยตัวครหญิงที่สําคัญอยู 2 ตัว 

โดยตัวละครทั้งคูเปนพี่นองกนั และบิดามารดาของพวกนางเสียชีวิตไปแลว ดังที่ผูเลาได
กลาวไววา 
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「大納言の姫君、二人ものしたまひし、まことに物語に書きつけたる

ありさまに劣るまじく、何事につけても生ひ出でた まひしに、故大

納言も母上も、うちつづきかくれたまひにしかば、いと心細き古里に、

ながめ過したまひしかど、はかば かしく御乳母だつ人もなし。ただ、
常に候ふ侍従、弁などい ふ若き人々のみ候へば、年に添へて人目まれ

にのみなり行く 古里に、いと心細くておはせしに、」 
“มีธิดาของดะอินะงนอยูสองคน เปนหญงิสาวทีไ่มดอยกวาที่วาดไวในเร่ือง
เลาใดใด ทั้งคูเติบโตมาทามกลางความเพรียบพรอม แตเม่ือดะอินะงนผูเปน
บิดา รวมถึงมารดาของพวกนางลาจากโลกนี้ไปแลว พวกนางจึงตองใชชีวิต
อยูอยางไรที่พึ่งที่บานเกิด แมนมผูคอยชวยเหลือดูแลซักคนหนึ่งก็ไมมี จะมีก็
แตเพียงนางกํานัลวัยแรกรุนอยางเชน จจิ「ู侍従」 หรือ เบน「弁」ที่
คอยดูแลรับใช เวลาผานไปผูคนที่แวะเวียนมาเยี่ยมเยือนก็นอยลงไปทกุท ี พี่
นองสองสาวจงึใชชีวิตที่เหลืออยูอยางไมมีที่พึ่งพา” 

  
จากคําบอกเลาของผูเลากลาวไววา บิดาของตัวละครเอกหญิงทั้งสองดํารงตําแหนงดะอิ

นะงน（Dainagon 大納言） หรือ ตําแหนงที่ปรึกษาอาวุโส(พิพาดา ยังเจริญ, 2003: 37) ในสภา
บริหาร โดยจะเรียกสมาชกิของสภาบริหารวาขุนนางคเุงียว（Kugyouu 公卿） ซึ่งเปนขุนนางชัน้
สูงสุดของหนวยงานของจักรพรรดิ จึงถือไดวาบิดาของตัวละครเอกหญิงทัง้สองเปนขาราชการ
ชั้นสูง ทั้งนีห้ากขาราชการในตําแหนงดะอินะงนมีบตุรสาวแลว เขาสามารถสงตัวบุตรสาวเขาเปน
นางกํานัลในหองฉลองพระองคขององคจักรพรรดิได(สภาบริหารหรือในภาษาญี่ปุนเรียกวา ดะอิโจ
กัน（太政官）ที่จัดตั้งข้ึนตามพระราชบัญญัติโยโร, ค.ศ.718) แตเนื่องจากดะอินะงนซึง่เปน
บิดาของตัวละครเอกหญิงเสียชีวิตลง ความเปนอยูของพวกนางจึงเปล่ียนไป  

ทั้งนี้กุลสตรีชั้นสูงในสมัยเฮอันจะประกอบดวยคุณสมบัตติางๆ เชน มีความรูทางดาน
กาพยกลอนญี่ปุน(วะกะ) มีความสามารถทางดานการคดัลายมือ สามารถเลนเคร่ืองดนตรีได และ
องคประกอบที่สําคญัที่สุดคือมีผูปกครองทีด่ํารงตําแหนงทางราชการสูง ซึ่งองคประกอบขอ
สุดทายนีถ้ือวามีความสําคัญมาก เพราะการแตงงานกับหญงิสาวที่มีผูปกครองเปนขาราชการ
ชั้นสูง หรือเปนผูที่มีพื้นฐานทางดานสังคมดีมีอํานาจ จะมีสวนชวยสงเสริมใหการงานของฝายชาย
ที่แตงงานดวยม่ันคงข้ึน ทั้งนี้ผูปกครองของฝายหญิงทีก่ลาวไวมักจะเปนบิดาของนางเอง หรืออาจ
มีบางกรณทีี่นางไดรับอุปการะจากญาติผูใหญทานอ่ืน เชน ลุง สําหรับตัวครหญิงทัง้สองผูเลาได
กลาวไววา “มีธิดาของดะอินะงนอยูสองคน เปนหญิงสาวที่ไมดอยกวาที่วาดไวในเร่ืองเลาใดใด ทั้ง
คูเติบโตมาทามกลางความเพรียบพรอม” จึงหมายถึง หญิงสาวทั้งสองเปนหญิงสาวทีเ่พียบพรอม
ดวยองคประกอบตางๆ ทั้งรูปโฉม และความรูความสามารถที่กุลสตรีชั้นสูงในสมัยนั้นพงึมี แต
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เนื่องจากสองพี่นองกําพราบิดาถึงแมทั้งคูจะเปนหญิงสาวที่พร่ังพรอมดวยองคประกอบครบทกุขอ
ก็ไมสามารถทดแทนสวนที่ขาดนี้ได ชีวิตความเปนอยูของพวกนางจึงพลิกผัน โอกาสที่จะไดเขาไป
อยูในวังจงึหายไป จากทีเ่คยอยูในปราสาทหลังงาม กต็องยายไปอยูในปราสาทหลังเกาทรุดโทรม  

ผูเลายังกลาวไวอีกวา “แมนมผูคอยชวยเหลือดูแลซักคนหนึ่งก็ไมมี จะมีก็แตเพียงนาง
กํานัลวัยแรกรุนอยางเชน จจิ「ู侍従」 หรือ เบน「弁」ที่คอยดูแลรับใช” ทั้งนี้แมนมจะทํา
หนาที่ดูแลหญิงสาวในดานตางๆ คอยอบรมหญิงสาววาส่ิงใดควรทําไมควรทํา สอนวิชาความรู
ตางๆที่กุลสตรีพึงมี และหากมีชายหนุมคนไหนเขามาเกีย้วพาหญิงสาว แมนมจะมีหนาที่สอดสอง
ดวยวาชายหนุมเปนคนเชนไร เหมาะสมกับหญิงสาวที่ตนดูแลอยูหรือไม เพราะฉะนั้นแมนมจึงควร
เปนผูมีอายุพอสมควร เปนผูพรอมดวยวัยวุฒิและคณุวุฒิ รวมถึงความรูในดานตางๆ แตหลังจากที่
หญิงสาวสูญเสียบดิาและมารดาไป ทั้งคูกเ็ติบโตข้ึนโดยปราศจากแมนมดูแล และเติบโตข้ึน
ทามกลางหญิงรับใชวัยสาวซึง่อาจบกพรองทางดานคณุสมบัติบางประการได  

เม่ืออานเร่ืองราวมาถึงจดุนี้แลวจึงประเมินไดวา “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”
เปนเร่ืองราวของสองพี่นองที่เคยมีฐานะดี เคยใชชีวิตอยางมีความสุข แตเม่ือโชคชะตาพลิกผันจึง
ตองใชชีวิตอยางไมมีผูใดเหลียวแล 

นอกจากนี้แลวในเร่ืองเลายงักลาวถึงความสัมพนัธระหวางตัวละครหญิงกับโฌโฌ โดยใน
เร่ืองเลาประกอบดวยคูรัก 2 คูไดแก คูรักของพี่สาว และคูรักของนองสาว โดยชายหนุมที่หญิงสาว
คนพี่ไดมีความสัมพันธดวยคือโฌโฌ สวนชายหนุมทีห่ญิงสาวคนนองไดมีความสัมพนัธดวยคือ 
กนโนะโฌโฌ  

สําหรับคูของพี่สาวและโฌโฌนั้น ฝายชายไดยินมาวาฝายหญิงนัน้งดงามมาก เขาจึงเพียร
สงจดหมายใหนาง แตนางกป็ฏิเสธไมติดตอกบัฝายชายมาโดยตลอด เพราะตัวนางรูดีวานางไม
คูควรกับฝายชาย แตในที่สุดฝายชายก็ไดลอบเขาหานาง และไดผูกสัมพันธลึกซึ้งกนั หลังจากนั้นคู
ของทั้งสองคนกเ็ปนไปอยางราบร่ืนดังที่ผูเลากลาวไววา 

 
おしはかりたまひにしも過ぎて、あはれに思さるれば、うち忍びつつ

通ひたまふを、父殿聞きたまひて、「人のほど、 くちをしかるべき

にはあらねど、何かは、いと心細きところ に」など、許しなくのた

まへば、思ふほどにもおはせず。 

“เม่ือเหตกุารณตามที่คาดหมายไวผานพนไป เนื่องจากโฌโฌรูสึกเอ็นดนูาง 
เขาจึงแอบแวะเวียนมาหานางอยูเร่ือยๆ แตเม่ือบิดาของเขารูเขาก็ออกปาก
หามวา “ทั้งทีฐ่านะของนางไมคูควรกับเจาเลย แลวเจายังจะไปมี
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ความสัมพันธกับสตรีไรที่พึ่งพิงเชนนั้น” โฌโฌจึงไมสามารถออกไปหาหญิง
สาวไดดั่งใจคิด” 

 
 จากคําบอกเลาดังกลาวจะเห็นวาหลังจากทีพ่ี่สาวและโฌโฌไดผูกสัมพันธกนัแลวชีวิตรัก

ของทั้งคูก็คอนขางราบร่ืน จนเม่ือบิดาของฝายชายรูเร่ืองความสัมพันธเขากก็ลับไมยอมรับใน
ความสัมพันธนัน้ โดยบิดาใหเหตุผลวาหญิงสาวไมคูควรกบับุตรชายของตน  

ทั้งนี้เนื่องจากโฌโฌเปนบุตรชายของขาราชการตําแหนงอุดะอิโฌ（Udaishou 右大将）

ซึ่งเปนตําแหนงของขาราชการระดับ 3 ซึ่งเปนระดับทีเ่ทากับตําแหนงราชการของบิดาทางฝาย
หญิง แตเนื่องจากบิดาของนางเสียชีวิตไปแลวทําใหสถานะทางสังคมของนางเส่ือมถอยลงไปดวย 
เปนสาเหตทุี่ทําใหนางไมคูควรกับชายหนุม ฝายชายเองกไ็มสามารถทัดทานบดิาของเขาได เขาจึง
หายหนาหายตาไปทําใหหญิงสาวกังวลวาความสัมพนัธระหวางเขาและนางอาจไมยั่งยืน ซักวัน
หนึ่งเขาอาจจากนางไป 
 

「人の御心もいと たのみがたく、いつまでとのみながめられたまふ

に、四、五 日いぶせくて積りぬるを、「思ひしことかな」と心細き

に、 御袖ただならぬを、」 

“หัวใจของชายผูนัน้ชางเอาแนเอานอนไมได ความรักทีเ่ขามีใหจะดําเนินไป
ถึงเม่ือไรกันหนอ เขาเองก็ไมมาหาซักส่ี หาวันไดแลว ไดแตคิดดวยหัวใจที่
ปวดราววา “เปนอยางที่คาดไวเลย” แลวก็ซบหนาลงบนแขนเส้ือ” 

  
 เนื่องจากสถานะทางสังคมทีเ่ปล่ียนไปหญิงสาวคนพีจ่ึงปลดปลงแลววาตนคงไมคูควรกบั
ชายหนุมคนไหนทั้งส้ิน จึงไมยอมเปดใจใหใคร แตเม่ือมีความสัมพันธกับโฌโฌ และโฌโฌไปมา
หาสูทุกวันนางจึงคอยๆเปดใจใหเขาแตไมนานโฌโฌก็เร่ิมหางเหนิจากหญงิสาวไป ทําใหหญิงสาว
รูสึกเจบ็ปวดใจ  
 ดังนั้นพี่สาว และโฌโฌจึงเปนคูสามีภรรยาที่รักใครกันด ี แตเนื่องจากสถานะทางสังคม
ของผูหญิงจงึทําใหบิดาของฝายชายไมยอมรับ และบิดาของฝายชายก็หามปรามไมใหโฌโฌคบ
หากับหญิงคนรัก โฌโฌเองก็ไมสามารถขัดคําส่ังของบิดาได เขาจึงหางหายไปจากหญิงคนรัก 
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 สวนคูของนองสาวและกนโนะโฌโฌนั้น เนื่องจากกนโนะโฌโฌไดยินเสียงเลาลือถึงความ
งามของนองสาวจากคนรับใชของเขาซึ่งไดยินมาจากภรรยาที่มีมารดาเปนอดีตแมนมของนองสาว
มาอีกทอดหนึ่ง กนโนะโฌโฌจึงสงจดหมายเกีย้วพาหญิงสาวผูนอง แตเพราะพี่สาวรูดีวากน
โนะโฌโฌเปนคนเจาชูมาก และมีภรรยาอยูแลวพี่สาวจึงไมยินยอมใหทั้งคูไดครองรักกนัเพราะ
เกรงวานองสาวอาจจะเจ็บปวดอยางที่ตนเปน จนเม่ือชายหนุมสบโอกาสเหมาะในวันที่พี่สาวออก
เดินทางไปปฏิบัติธรรมที่วัด กนโนะโฌโฌจึงลอบเขาหานองสาวและไดผูกสัมพันธกบันาง เม่ือ
หญิงสาวคนพี่กลับมาพบวานองสาวไดคบหาเปนสามีภรรยากับกนโนะโฌโฌแลวจึงพากันรํ่าไห 

 
「さまざまにさすらふも、世の人、聞き思ふらむことも心憂く、なき

かげに も、いかに見たまふらむと、恥づかしう、契りくちをしう思 
さるれど、今はいふかひなきことなれば、いかがはせむにて見たまふ

。」 

“(ในตอนนีน้องสาวของนางก็)ไดพบชะตากรรมเดียวกันเสียแลว พี่สาวกังวล
วาหากมีใครมาไดยนิ(เร่ืองราวตางๆที่เกิดข้ึน)พวกเขาจะคดิกันอยางไร แมแต
บิดามารดาที่ส้ินไปแลวหากรูเร่ืองเขาจะมองดวยสายตาเชนไร ชางนาอับอาย
เหลือทน เร่ืองราวทีเ่กิดข้ึนคงจะเปนเพราะเวรกรรมจากชาติปางกอน ถึง
ตอนนี้แลวจะครํ่าครวญอยางไรก็ไมมีประโยชน นางจึงไดแตมองเฉยเสีย” 

  
 ทั้งนี้สาเหตุทีห่ญิงสาวคนพี่ไมยอมใหนองสาวไดผูกสัมพนัธกบักนโนะโฌโฌเปนเพราะ
นางรูดีวากนโนะโฌโฌเปนคนเจาชูมีภรรยาเอกอยูแลวแตยังคงมีความสัมพนัธกับหญิงสาวมาก
หนาหลายตา และนางเกรงวานองสาวจะตองเจ็บช้ํา  

แตหลังจากที่กนโนะโฌโฌมีความสัมพนัธกับนองสาวแลวเขาก็คอยๆหางเหนิจากนางไปโดยผู
เลากลาวถึงสาเหตุไววา  

これも、いとおろかならず思さるれど、按察使の大納言聞 きたまは

むところをぞ、父殿いと急にいさめたまへば、今一方よりは、いと待

ち遠に見えたまふ。 
“กนโนะโฌโฌเองก็รักคนนองอยูไมนอย แตเพราะบิดาของกนโนะโฌโฌเกรง
วาเร่ืองจะไปถึงหูของอะเสะจิโนะดะอินะงนบิดาของภรรยาหลวง เขาจึงหาม
ไมใหกนโนะโฌโฌมีความสัมพันธกับหญิงสาวคนนองในทันท ี นองสาวจึงได
แตรอคอยกนโนะโฌโฌอยูรํ่าไป” 
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เนื่องจากภรรยาหลวงของกนโนะโฌโฌมีบิดาเปนขาราชการตําแหนง อะเสะจิโนะดะอิ
นะงน(Asejinodainagon 按察使の大納言 ) ซึ่งเปนขาราชการที่ดํารงตําแหนงดะอินะงนพรอม
ทั้งควบตําแหนง อะเซะจ3ิ9 ไวดวยกันซึ่งถือวาเปนตําแหนงสูง จึงทําใหบิดาของกนโนะโฌโฌรูสึก
เกรงใจและส่ังใหกนโนะโฌโฌยตุิความสัมพันธกับหญิงสาวคนนองในทันที ความสัมพันธของคน
ทั้งคูจึงหางเหินกันไป 

 ดังจะเห็นไดวาเม่ือโฌโฌไดคบหาเปนสามีภรรยากับพี่สาวแลวก็ถุกบิดาขัดขวางทําใหไม
สามารถไปหาฝายหญงิไดอยางที่ใจของเขาตองการ สวนกนโนะโฌโฌนัน้มีภรรยาอยูแลวจึงทําให
เขาไมสามารถไปหานองสาวไดสะดวกนัน้ เม่ือรวมเนื้อหาสวนนี้เขากับความหมายของบทกลอน
ในชื่อเร่ืองแลวจะพบวามีความสอดคลองกัน กลาวคือ ผูชายในบทกลอนตองการไปหาหญิงคนรัก 
แตก็ถูกภรรยาอีกคนขัดขวางไว โฌโฌเองก็ตองการไปหาพี่สาวแตบิดาของเขาขัดขวางไว สวนกน
โนะโฌโฌนั้นตองการคบหากบันองสาวแตเพราะบิดาของเขาเกรงจะเกิดปญหาระหวางกนโนะโฌ
โฌกับภรรยาเอกของกนโนะโฌโฌข้ึนจึงหามปรามไมใหกนโนะโฌโฌไดพบกบันองสาว จากความ
สอดคลองกันระหวางบทกลอนในชื่อเร่ือง และเหตุการณที่เกิดข้ึนกับตัวละครชายในเร่ืองจึงทําให
ผูอานคาดเดาไปวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองของผูชายที่ไมสามารถไปหาหญิงคนรักไดอยางใจ
หวัง ซ้ํารายยังตองอยูกับผูหญิงที่มีอารมณดุรายอีกดวย 

3.3.3.3 เหตกุารณที่ผิดคาด 
เม่ือเร่ืองเลาดําเนนิมาถึงจดุที่คูรักของทั้งพี่สาว และนองสาวเร่ิมหางเหินจากพวกนางไป

ดวยสาเหตทุี่บิดาของโฌโฌและกนโนะโฌโฌหามปรามไมใหฝายชายทั้งสองคนเขาไปยุงเกี่ยวกับ
ฝายหญิง ซึ่งเนื้อหาดังกลาวสอดคลองกับความหมายของกลอนในชื่อเร่ือง แตเนื้อเร่ืองกย็ังคง
ดําเนินตอไปจนถึงเหตุการณที่ผิดไปจากความคาดหมายโดยส้ินเชิง 

เนื่องจากโฌโฌและกนโนะโฌโฌเปนญาตกิันโดยบิดาของกนโนะโฌโฌซึ่งดํารงตําแหนง
อุดะอิจิน（Udaijin 右大臣）เปนพี่นองกับมารดาของโฌโฌซึ่งมีศกัดิ์เปนภรรยาหลวงของอุดะอิ
โฌ（Udaishou 右大将）จึงถือไดวาโฌโฌและกนโนะโฌโฌเปนญาติใกลชดิกัน ดวยความเปน
ญาติใกลชิดกนันีเ้องจึงทําใหกนโนะโฌโฌคิดหาแผนการเพื่อลักลอบมาหานองสาว โดยกนโนะโฌ
โฌจะแสรงทําเปนมาเยี่ยมภรรยาหลวงของอุดะอิโฌ แลวจึงแอบไปหาหญิงสาวผูนอง วันหนึง่
                                                   
39
 เปนตําแหนงของขาราชการประจําทองถิ่น เปนขาราชการระดับ4 ทําหนาท่ีตรวจสอบสภาพความเปนอยูขนบธรรมเนียมและ

วัฒนธรรมของแตละทองท่ี 
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ภรรยาหลวงของอุดะอิโฌเกิดปวยกนโนะโฌโฌจึงแสรงมาเยี่ยมโดยมีแผนวาจะแอบพบกับหญิง
สาวคนนอง แตเนื่องจากมีผูคนมากมายมาเยีย่มอาการปวยของภรรยาของอุดะอิโฌจึงทําให
ภายในปราสาทของอุดะอิโฌคอนขางวุนวาย ซะเอะมอนโนะโจ（Saemon no Jou 左衛門の尉

）คนรับใชของกนโนะโฌโฌซึ่งมีหนาที่ติดตอระหวางนองสาวกับกนโนะโฌโฌก็ไมอยู กนโนะโฌ
โฌจึงใชใหคนรับใชที่เขาไมคอยคุนหนาไปรับตัวนองสาวมาโดยไมไดเขียนจดหมายสงไปดวย แต
เนื่องจากคนรับใชไมเคยคุนกับหญิงสาวสองพีน่องจึงทําใหเขาไมรูวาหญิงสาวทีเ่ขาตองไปรับเปน
คนไหน อีกทัง้เขาบอกกับทางฝายหญงิแตเพยีงโฌโฌใหมารับ โดยที่ไมมีจดหมายระบุแนนอนวา
เปนโฌโฌคนไหน และโดยเฉพาะตอนนั้นเปนชวงเวลาที่ดกึมากแลวมีเพยีงจจิูคนรับใชของพี่สาวที่
ยังตื่นอยู จึงทําใหเกิดเหตุการณที่ผิดคาด กลาวคือแทนทีก่นโนะโฌโฌจะไดพบกบัหญงิสาวคน
นองเขากลับไดตัวคนพี่แทน แตแทนที่กนโนะโฌโฌจะผิดหวังที่ไมไดพบเจอหญิงคนรักแตเขากลับ
รูสึกยินดใีนขณะที่พี่สาวกลับทุกขระทม โดยผูเลากลาวถึงเหตุการณทีก่นโนะโฌโฌไดพบกับพี่สาว
ไววา  

 

「かの、昔夢見しはじめよりも、なかなか恐ろしうあさましきに、や

がて、ひきかづきたまひぬ。侍従こそは、「いかにと侍ることにか」

と、「これは、あらぬことになむ。御車寄せはベらむ」と、泣く泣く

言ふを、さばかり色なる御心には、許したまひてむや。寄り引き放ち 

聞こゆべきならねば、泣く泣く几帳の後ろに居たりし。」 
 

“เม่ือเปรียบเทียบกับความฝนในคร้ังกอนแลว ส่ิงที่พบเจอในคร้ังนี้ยังนากลัว
กวา แตถึงกระนั้นก็ทําไดเพยีงซกุหนาลงที่แขนเส้ือ สวนจจิูนั้นก็ไดแตรํ่ารอง
วา “นี่มันเร่ืองอะไรกัน” “นี่ทานพามาผิดคนแลว รีบเรียกรถมาเถอะ” นางพูด
ไปรองไหไป สวนผูชายเจาชูอยางกนโนะโฌโฌยอมไมปลอยใหโอกาสนีห้ลุด
มืออยางแนนอน เขาจึงเขาแยกตัวหญงิผูพี่ออกมาแลวปลอยใหจจิูรํ่าไหอยู
นอกมานกัน้หอง” 

  
หลังจากที่หญิงผูพี่มาถึงปราสาทของอุดะอิโฌแลวพบวาชายหนุมทีน่างมาหาไมใชคนเดยีวกับที่
นางคาดไวจึงทําใหนางรูสึกตกใจและหวาดกลัว ในขณะที่ฝายชายกลับรูสึกยินดกีับเหตุการณที่
เกิดข้ึน 
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 ในคืนเดยีวกันนั้นเองเหตุการณสลับตัวก็ไดเกิดข้ึนกบันองสาวและโฌโฌดวยเชนกัน 
กลาวคือในคนืนั้นโฌโฌสามีของพี่สาวเดินทางไปหานางหลังจากที่นางออกมาแลวเขาจึงพบกบั
นองสาวแทน เม่ือโฌโฌไดเห็นหญิงผูนองก็รูสึกหลงใหลในความงามของนางและปรารถนาจะได
นางมาเปนของตน 
 

「御車寄に少将おはして、物などのたまふに、あらぬ御けは ひなれ
ば、弁の君、「いとあさましくなむ侍る」と申すに、．．．．「何か

。あらずとて、うとく思すべき」とて、かき抱きて、…女君は、ただ

わななかれて、動きだにしたまはず。弁いと近う、つととらへたれど

、何とかは思さむ。「今は、たださる べきに思しなせ。よに、人の

御ためあしき心は侍らじ」とて、几帳おし隔てたまへれば、せむかた

なくて泣き居たり。」 

“โฌโฌที่รออยูบริเวณรถมีทาทีผิดแปลกไป เบนจึงกลาวข้ึนวา “นี่มันเร่ือง
เหลือเชื่ออะไรกัน”... “ทําไมละ หากขาไมใชคนทีเ่จาคดิแลว เจาคงจะนึก
รังเกียจสินะ” เม่ือโฌโฌพูดเชนนัน้แลวก็เขาสวมกอด (หญิงสาวคนนอง) 
แลวพาลงจากรถ ...ฝายนองสาวไดแตตัวส่ัน ขยบัเขยื้อนไมได มีเบนอยูเคยีง
ขางคอยจับแขนเส้ือไวไมใหหลุดมือ แตโฌโฌก็ไมสนใจแมแตนอย “ในคร้ังนี้ 
เจาจงยินยอมใหแกโชคชะตาเถอะ อยางไรเสียขาก็ไมมีจติคิดรายตอนายของ
เจาหรอก” เม่ือพูดเชนนัน้แลวจึงแยกทั้งคูออกจากกนัแลวปลอย (เบน) ไวที่คิ
โจ นางไดแตทําอะไรไมถูก จึงรองไหอยูอยางนั้น” 

  
 เม่ือหญิงสาวคนนองรูวาชายหนุมที่มาหานางไมใชสามีของนางแตเปนสามีของพี่สาวก็ทํา
ใหนางรูสึกหวาดกลัว สวนโฌโฌรูสึกยินดีที่ไดพบหญิงสาวคนนองที่มีรูปรางหนาตางดงามสมคํา
เลาลือ เพื่อไมใหเสียโอกาสโฌโฌจึงสานสัมพันธลึกซึ้งกับหญิงสาว  

ดังนั้นการสลับคูจึงเกดิข้ึนดังที่ผูเลากลาวไววา  
 

「へだてなくさへなりぬるを、女は死ぬばかりぞ心憂く思し たる。

かかることは、例の、あはれも浅からぬにや、たぐひ なくぞ思さるる。

」 

“เม่ือทั้งคูไดมีสัมพนัธลึกซึ้งตอกันแลว ฝายหญิงสาวนั้นเจบ็ปวดใจเจียนตาย 
ในขณะเดียวกัน เกีย่วกับความสัมพนัธเชนนี้(กนโนะโฌโฌ)คงจะจมอยูใน
ความเปรมปรีดิ์อยางที่เคยมีมา เขายังคิดวาอีกวาสองสาวพี่นองตางก็มี
บุคลิกเฉพาะตน” 
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หลังจากที่หญิงสาวผูพี่ไดมีความสัมพันธลึกซึ้งกับกนโนะโฌโฌแลว ผูเลากลาวไววาหญิง
สาวรูสึกเจ็บปวดอยางมาก ในขณะที่ฝายชายกลับรูสึกเปรมปรีดิ ์จากคําบอกเลาดังกลาวแสดงให
เห็นวาสําหรับฝายชายแลว เหตกุารณดังกลาวเปนเหมือนกําไรชีวิตที่ทําใหพวกเขาไดมี
ประสบการณที่ดีกับทั้งพี่สาวและนองสาว 

จากเหตุการณความวุนวายทีเ่กิดข้ึนทําใหตัวละครชายในเร่ืองไมไดพบเจอกับหญิงคนรัก
ดังที่ใจเขาปรารถนา อีกทั้งยงัตองเจอกับผูหญิงคนอ่ืนทีเ่ขาไมเคยมีใจรักให ทัง้นี้หากเนื้อเร่ือง
เปนไปตามบทกลอนในชื่อเร่ืองแลว ฝายชายจะตองรูสึกไมพอใจมาก แตความผิดพลาดดังกลาว
กลับทําใหตัวละครชายในเร่ืองรูสึกเปรมปรีดิ ์

3.3.3.4 การจบเร่ือง 

เนื่องจาก “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองเลาที่หากคาดเดาเนื้อเร่ืองจาก
ชื่อเร่ืองแลวยอมจะทําใหผูอานคาดคิดวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองเลาของผูชายที่ไมไดพบกบั
หญิงคนรักดังที่เขาปรารถนา และจากที่บิดาของตัวละครชายในเร่ืองไมยินยอมใหตัวละครชายได
คบหากับผูหญิงที่เขารัก ก็ทําใหเห็นไดวาเร่ืองเลาเปนไปตามชื่อเร่ือง แตถึงอยางนั้นตัวละครชาย
ในเร่ืองก็ยังแอบพบกับหญิงคนรักของพวกเขาโดยไมใหคนทางบานรู จนเร่ืองราวยิ่งเกิดความ
นาสนใจข้ึนเม่ือผูหญิงที่เขาไดพบกลับไมใชผูหญิงที่พวกเขาคาดหวังวาจะเจอ แตความผิดพลาด
ในคร้ังนี้กลับทําใหตัวละครชายทั้งคูเกิดความพึงพอใจ 

แตในตอนทายของเร่ืองกลับเกิดเหตุการณที่ผิดคาดอีกคร้ังเพราะผูเลากลับบอกเลาถึง
ความรูสึกของตัวละครชายเอาไววา 

 
「また、もとをおろかにはあらぬ 御思ひどもの、めづらしきにも劣ら
ず、いづかたも限りなかりけるこそ、なかなか深きしも苦しかりけ

れ。」 

 “อยางไรก็ตาม ผูหญิงคนเกาก็ยังคงโดดเดน ผูหญิงคนใหมก็ยังไมดอย ไม
วาจะเปนผูหญงิคนไหนความรักทีช่ายหนุมมีใหกย็ังคงเหลือลน เพราะฉะนั้น
(ชายหนุมจึง)รูสึกปวดใจอยางสุดซึ้ง” 

 ดังจะเห็นไดวาแทนที่ตัวละครชายจะรูสึกดื่มด่ําในความสุขที่พวกเขาเพิ่งไดรับแตพวกเขา
กลับตองรูสึกเจ็บปวดใจเพราะเขาไมสามารถตัดสินใจเลือกผูหญิงคนใดคนหนึ่งไดซึ่งความ
เจ็บปวดดังกลาวยอมเปนส่ิงทีเ่หนือจากความคาดหมายของผูอาน ทั้งนีเ้นื่องจากบทกลอนในชื่อ
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เร่ืองแสดงใหเหน็วาผูชายในบทกลอนไมมีความสุขนักเม่ืออยูกับภรรยาคนเกา ดังนั้นหากเร่ืองเลา
สอดคลองกับบทกลอนดังกลาวโฌโฌ และกนโนะโฌโฌกค็วรรูสึกหลงใหลในตัวภรรยาคนใหม แต
จากความรูสึกกงัวลที่ผูเลาไดกลาวไวทําใหรูวาตัวละครชายในเร่ืองเลายังคงหลงใหลภรรยาเกาอยู 

 ดังนั้น“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”จึงเปนเร่ืองเลาที่จบลงอยางผิดคาดเพราะ
แทนที่ตัวละครชายในเร่ืองจะมีความสุขที่ไดผูกสัมพันธกับผูหญิงทีง่ดงามนาคนหา แตเขากลับ
ตองทุกขใจเพราะไมสามารถตดัสินใจเลือกระหวางคนรักเกาและคนรักใหมได 

3.3.4 การลอเลียนชื่อเร่ือง 
“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” เปนเร่ืองเลาทีมี่ชื่อเร่ืองอางอิงจากกลอนโบราณที่มี

เนื้อหาวา “จะไปหาหญิงคนรัก แตภรรยาหลวงเขาขัดขวาง เหมือนดัง่เรือลํานอยของชาวประมงที่
พบลมพายุแรงทําใหตองเขาพักในสถานที่ไมคิดอยากไป ชางนาเศราเสียจริง” ดังจะเห็นวาบท
กลอนสะทอนถงึอารมณความรูสึกของผูชายที่ไมสามารถไปหาหญงิคนรักอีกคนหนึ่งไดเพราะตอง
อยูกับภรรยาเอกทัง้ทีเ่ขาไมเต็มใจ ทั้งนี้แมวาเร่ืองเลาในชวงตนจะเปนเร่ืองราวเกี่ยวกบัตัวละคร
หญิงสองพี่นองที่ตองพบชะตาชีวิตที่โหดราย แตเม่ือพิจารณาจากเนื้อเร่ืองจนจบแลวจะพบวา 
“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”เปนเร่ืองที่ผูเลาตองการชี้ใหเห็นถึงโชคชะตาชีวิตที่สงผลให
ตัวละครชายไดพบกับความเจ็บปวดใจ โดยเฉพาะเนื้อหาในบทกลอนคนิุกินทุี่ตัวละครชายทั้งคูสง
ใหหญิงสาวที่ตนไดมีความสัมพันธในคนืกอนหนา 

โดยบทกลอนที่โฌโฌแตงใหแกหญิงสาวคนพี่มีเนื้อหาวา 
 

「思はずにわが手になるる梓弓深き契りのひけばなりけり」 
 “ทั้งที่ไมไดคาดคิด แตสองเรายังไดผูกสัมพนัธลึกซึ้งเหมือนคนคุนเคย คงเปน
เพราะโชคชะตาจากชาตกิอนชกันํา” 
 

ทั้งนี้คําวาโอะโมะวะสุ (omowazu 思はず) เปนคําซอนทบัพองเสียงของคําวา ยุมิโนะฮะ
สุ (yumi no hazu 弓の「筈」)ซึ่งแปลวาปลายคนัธนู สวนคําวา นะรุรุ (naruru なるる)เปนคํา
ซอนทับพองเสียงของคําวา คันธนทูี่คุนมือ「手馴れの弓」 และ หญิงสาวทีคุ่นเคย「女が馴

染むこと」สวนคําวา「はず」「手になるる 」และ「ひく」เปนคําสัมพันธของคําวา 

「梓弓」 ทั้งนี้ ทซุกะฮะระกลาวไววาเปนเพราะผูแตงมีตําแหนงโคะโนะเอะโนะโฌโฌ(konoe no 
shoushou 近衛少将 )เขาจึงนําอะสุซะยุมิหรือคนัธนซูึ่งเปนอาวุธประจํากายมาใหเปนวัตถุดิบใน
การแตงกลอน สําหรับผูวิจัยคิดวาเปนเพราะโฌโฌแตงกลอนโดยระบุชื่อของสามีของหญงิสาวคน
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นองแทนชื่อของตนเองเพื่อปดบังไมใหคนทั่วไป การแตงบทกลอนโดยใชอาวุธประจําตัวเปน
วัตถุดิบในการแตงจึงเปนการบอกใหหญิงสาวคนนองรูวาแทจริงแลวผูแตงกลอนเปนใคร 

อยางไรก็ตามกลอนบทดังกลาวเปนกลอนที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับโชคชะตาฟาลิขิต โดยโฌโฌ
กลาววาที่เขารูสึกคุนเคยกับหญิงสาวคนนองทั้งที่เขาไดผูกสัมพันธกบัหญิงสาวเปนคร้ังแรก คงเปน
เพราะความสัมพันธที่เกิดจากคําสัญญาในชาติปางกอน 

สวนกนโนะโฌโฌสงจดหมายหาหญิงสาวคนพี่โดยจาหนาจดหมายวา โฌโฌ เปนผูสง 
โดยเนื้อหาของจดหมายมีใจความวา  

 
浅からぬ契りなればぞ涙川同じ流れに袖ぬらすらむ 

“เพียงเพราะความสัมพันธลึกซึ้งที่มีมาแตชาติปางกอน จึงทําใหชายแขนเส้ือ
ของขาตองเปยกปอนไปดวยสายน้ําแหงน้ําตาที่ขาไดรวมไหลเวียนไปกับนาง
ทั้งสอง” 

 
ทั้งนี้กนโนะโฌโฌแตงกลอนบทดังกลาวเพื่อมอบใหแกหญิงสาวคนพี่ โดยมีเนื้อหาวา 

เนื่องดวยคําสัญญาจากชาตกิอน จึงทําใหเขาไดพบความรักที่นําความซึ่งน้ําตา ในคราวนี้เขาได
ผูกสัมพันธกบัหญิงสาวทั้งสองพี่นองน้ําตาที่ไหลนองเหมือนแมน้ําสองสายจึงมาบรรจบกันทําให
แขนเส้ือของเขาเปยกปอน ทั้งนี้เนื่องจากเขามีภรรยาเอกอยูแลว และบิดาของนางกเ็ปนคนมี
อํานาจ เขาจงึไมสามารถผูกสัมพันธกับหญิงสาวคนนองไดตามแบบทีห่ญิงสาวคนพี่ปรารถนา จน
เม่ือเกิดเหตุบังเอิญทําใหเขาไดผูกสัมพันธกบัหญิงสาวคนพี่แลวจึงทําใหเขายิง่เสียใจข้ึนไปอีก
เพราะอยางไรเสียความสัมพนัธทีเ่ขามีใหแกหญิงสาวคนพี่ก็ยังคงตองเปนไปอยางหลบซอน ซึ่งทํา
ใหเขารูสึกเสียใจมาก 

อยางไรก็ตามกนโนะโฌโฌกลาวถึงความสัมพันธที่เขามีกบัพี่นองสองสาววาเปนเพราะคํา
สัญญาจากชาติปางกอนทําใหเขาไดมีความสัมพันธรักใครกับสองพี่นอง 
 ดังนั้นเร่ืองเลาที่ผูเลากลาวเปดเร่ืองไววา “เปนเหตุการณที่ทําใหนกึถึงความลึกซึ้งของ
โชคชะตา ”จึงเปนเร่ืองของโชคชะตาที่ทําใหฝายชายไดพบรักกับหญิงสาวดวยความบังเอิญ แตก็
เปนความรักที่ไมราบร่ืนนกัเพราะพวกเขาตองปดบังตัวเองไมใหผูใดรูถึงความสัมพันธ 
 เม่ือพิจารณาจากชื่อเร่ืองและเนื้อเร่ืองแลวจะพบวามีความสอดคลองกันในเร่ืองทีต่างก็
สะทอนถึงผูชายทีทุ่กขเศราเพราะความรัก โดยตัวละครเอกจาก “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริสุรุโฌ
โฌ”โศกเศราเพราะไมสามารถเลือกหญิงสาวคนใดคนหนึง่ได สวนบทกลอนจากชื่อเร่ืองสะทอนให
เห็นผูชายที่ทุกขเศราเพราะตองจําใจอยูกับภรรยาเอกที่ดุรายทั้งทีใ่นใจอยากจะไปหาหญิงคนรัก
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ใหม ความแตกตางระหวางความหมายของบทกลอน และเนื้อหาของเร่ืองเลาคือตัวละครชายของ
เร่ืองเลายังไมสามารถเลือกไดวาตนรักหญิงสาวคนไหนมากกวากัน สวนผูชายในบทกลอนรูตัวแลว
วารักหญิงสาวคนใหมมากกวา ทั้งนี้เม่ือพจิารณาจากความคิดเหน็เพิ่มเติมที่ผูคัดลอกบนัทึกเพิ่ม
ข้ึนมาวา “แนนอนวาความสัมพนัธคร้ังใหมยอมมีความโดดเดนใหเหน็ชัดเจน อยางไรก็ตามเหตุใด
ความสัมพันธที่ยาวนานแรมปจึงดอยกวา” จึงสะทอนใหเหน็วาเร่ืองเลาดงักลาวเปนการลอเลียน
บทกลอนของมินะโมะโตะ คะเงะอะกิระวา ถึงฝายชายจะมีสัมพันธลึกซึ้งกับภรรยาเกามากแคไหน 
หรือภรรยาเกาจะโดดเดนเพยีงใด ก็มักจะใหความรักความสนใจกับผูหญิงคนใหมมากกวาอยูด ี

3.3.5 สรุป 

จากการศึกษาข้ันตอนที่นําไปสูการจบของเร่ืองพบวา ชื่อ “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุ”
เปนชื่อเร่ืองที่อางอิงมาจากบทกลอน เนื่องจากบทกลอนแสดงใหเหน็ถึงความเศราโศกเสียใจของ
ผูชายที่ไมไดคางคนืกับภรรยาใหมแตตองอยูคางคืนกบัภรรยาเกาที่มีนิสัยดุราย จากชื่อเร่ืองจึงทํา
ใหผูอานคาดเดาวาเร่ืองเลาดงักลาวคงเปนเร่ืองราวเกีย่วกบัโฌโฌที่ไมไดคางคืนกบัภรรยาใหม 
ทั้งนี้ในการสรางตัวละครผูเลาไดสรางตัวละครหญิงทีเ่ปนพี่นองที่สนทิสนมกนั สวนฝายชายเปน
ญาติสนิทที่มีตําแหนงทางราชการตําแหนงเดยีวกันคือโฌโฌ จากนั้นจึงสรางเหตุการณความ
วุนวายในเร่ืองที่ทําใหคูรักระหวางโฌโฌกบัพี่สาว และกนโนะโฌโฌกบันองสาวนัน้สลับคูกนั 
จากนัน้เร่ืองเลาจึงจบลงอยางผิดความคาดเพราะแทนที่ตวัละครชายจะเสียใจที่ไมไดคางคืนกับ
ภรรยาใหมดังที่ผูอานคาดหวัง แตตัวละครเอกชายกลับเสียใจที่เม่ือไดผูกสัมพันธกบัผูหญงิคนใหม
แลวเขากลับยังรักใครหลงใหลผูหญงิคนเกาอยูดวย ดังนัน้ “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ”
จึงเปนเร่ืองเลาที่แตงข้ึนเพื่อลอเลียนบทกลอนในชื่อเร่ือง 

3.4 “ฮะอิสมุิ” (Haizumi 「はいずみ」) 

3.4.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 
เกี่ยวกบัประวัติความเปนมาของ “ฮะอิสุมิ” นั้น เนื่องจากพบวาในเร่ืองมีบทกลอนที่

รวบรวมอยูในหนังสือรวมกลอนฟูโยวะกะฌ ู『風葉和歌集』ซึ่งเปนหนังสือรวมกลอนที่สราง
ข้ึนในปค.ศ. 1271  “ฮะอิสุมิ”จึงเปนเร่ืองเลาที่สรางข้ึนกอนปดังกลาว เนื่องจากปค.ศ.1271 นั้นคือ
ชวงตนสมัยคะมะกุระ(Kamakura 鎌倉時代 ค.ศ.1185-1333) หากเร่ืองเลาดังกลาวสรางข้ึน
กอนหนานั้น เร่ืองเลาดังกลาวจึงสรางข้ึนในชวงปลายสมัยเฮอัน ถงึตนคะมะกุระ นอกจากนีย้ังพบ
คําอธิบายของอินะงะ เคะอิจิที่ไดอธิบายไววาผลงานดังกลาวเปนผลงานของฟจุิวะระโนะซะดะอิ
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เอะ(Fujiwara Sadaie 藤原定家) ที่แตงข้ึนในวัยหนุม ทัง้นี้ซะดะอิเอะเปนขาราชสํานักที่มีชีวิตอยู
ในชวงปค.ศ.1162-1241 ซึ่งเปนชวงคาบเกีย่วระหวางสมัยเฮอันและคะมะกุระเชนเดียวกนั จาก
ขอมูลตางๆที่ตรงกันเชนนีจ้ึงสรุปไดวา “ฮะอิสุมิ”แตงข้ึนในชวงปลายสมัยเฮอันถึงตนคะมะกุระ 

3.4.2. เร่ืองยอ 
คูสามีภรรยาคูหนึ่งใชชีวิตอยูกนิกันมานาน จนเม่ือฝายชายไปมีภรรยาใหมความสัมพนัธ

ระหวางเขาและภรรยาเกาจึงหางเหนิไป ตอมาบิดาของภรรยาใหมขอใหฝายชายเลิกกับภรรยาเกา
เขาจึงยอมทําตามที่พอตาขอ แตเม่ือภรรยาเกาออกจากบานไปฝายชายกลับรูสึกเสียใจ ตอมาเม่ือ
เขารูจากคนรับใชวาภรรยาเกาเองก็เสียใจที่ตองจากไปเชนกัน ฝายชายจึงไปรับตัวภรรยาเกากลับ
มาแลวทั้งคูจึงคนืดีกนั เที่ยงวันถัดมาฝายชายไปหาภรรยาใหม แตภรรยาใหมทีเ่ขาพบเปนหญิง
สาวที่มีใบหนาสีดํา ทําตากลอกไปมา ดวยความหวาดกลัวฝายชายจงึรีบจากไปในทันท ี

3.4.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 

“ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองเลาเกีย่วกับความสัมพนัธที่คลอนแคลนของสามีภรรยาคูหนึ่งที่ทําให
ผูอานไดรวมลุนวาทั้งคูจะไดกลับมาครองรักกนัดังเดิมหรือไม ทั้งนี้เม่ือเร่ืองเลาดําเนินไปสูจุดจบก็
กลับพบเหตกุารณไมคาดฝนซึ่งทําใหเร่ืองเลาจบลงอยางตลกขบขัน ในการวิเคราะหการจบเร่ือง
ของเร่ืองเลาฮะอิสุมิ ผูวิจัยจึงจะวิเคราะหจากรายละเอียดตางๆทีท่ําใหเร่ืองจบอยางผิดคาด 
รายละเอียดเหลานัน้ไดแก ชื่อเร่ือง ตัวละคร กลวิธีการดําเนินเร่ืองและการจบเร่ือง 

3.4.3.1 ชื่อเร่ือง 
 

ชื่อเร่ือง “ฮะอิสุมิ” นั้นเปนคําที่มีความหมายวา หมึกที่ไดจาก เขมาของน้ํามันงาหรือน้ํามัน
จากเมล็ดองุนผสมกบักาว ใชเพื่อปดคิ้ว หรือใชเพื่อเปนยา จากชื่อเร่ืองจึงทําใหผูอานรูไดวาเร่ือง
เลาดังกลาวเปนเร่ืองเลาที่มีความเกีย่วของกับหมึกเขียนคิว้ โดยหมึกเขียนคิ้วจะมีความสําคัญ
อยางไรกับเนื้อเร่ืองนั้นผูอานจะตองติดตามอานตอไป 

3.4.3.2 ตัวละคร 

ในเร่ืองนั้นประกอบดวยตัวละครที่มีความสําคัญตอเนื้อเร่ืองดวยกัน 3 ตัว ไดแก ตัวละคร
เอกชาย ตัวละครเอกหญิง และตัวละครภรรยาใหม 

(1) ตัวละครเอกชาย 
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ตัวละครเอกชายใน “ฮะอิสุมิ” คือผูชายที่มีภรรยาอยูแลวคนหนึ่งทั้งคูอยูกินกนัมาเปน
เวลานาน ตอมาเขาไดคบหาเปนสามีภรรยากับผูหญิงอีกคนหนึง่ แตขางฝายภรรยาใหมไมยนิยอม
ใหตัวละครเอกชายคบหากับภรรยาเกาอีกตอไป ตัวละครเอกชายจึงเปนตัวละครสําคญัที่ทําให
ผูอานจับตามองวาเขาจะเลือกใครระหวางภรรยาเกาหรือภรรยาใหม 

ทั้งนี้ในเร่ืองนั้นไดบอกเลาถึงฐานะของตัวละครชาย และลักษณะนิสัยของตัวละครชายไว 
ในดานฐานะของตัวละครเอกชายผูเลาไดกลาวไวในตอนเปดเร่ืองวา 
 
「下わたりに、品いやしからぬ人の、（中略）」 
 “ที่ดานลางมีผูชายฐานะไมย่ําแยเทาไร” 

 
ผูเลาไดกลาวถึงบริเวณที่อยูอาศยัของตัวละครชายไววา “อยูทางดานลาง” ในทีน่ี้ ทาง

ดานลางนั้น หมายถึงทางทิศใตของเมืองเฮอัน ทั้งนีเ้มืองเฮอันไดถูกแบงเขตที่อยูอาศัยออกเปน
สวนๆ โดยทางดานทิศเหนือของเมืองเปนที่อยูอาศัยขององคจักรพรรดิ รวมถงึเหลาขาราชสํานัก 
เรียกไดวาเปนที่อยูของกลุมชนชัน้สูง สวนดานทิศใตเปนทีอ่ยูของพอคาระดับกลางและระดับเล็ก 
รวมถึงชางฝมือ เรียกไดวาเปนที่อยูของสามัญชน ดังนั้นจากแหลงที่อยูอาศัยจึงทําใหรูวาตัวละคร
เอกชายของเร่ืองเปนสามัญชน นอกจากนี้แลวผูเลายังกลาวเสริมอีกวาตัวละครเอกชายมี“ฐานะไม
ย่ําแยเทาไร” จึงทําใหเห็นวาตัวละครเอกชายของเร่ืองเปนสามัญชนในสมัยเฮอันที่มีฐานะปาน
กลาง 

นอกจากนี้ในเนื้อเร่ืองยังแสดงใหเหน็วาตัวละครเอกชายเปนคนมีจิตใจโลเล กลาวคือฝาย
ชายมีภรรยาที่รวมชีวิตดวยกนัมาเปนเวลานานแลวคนหนึง่ แตเม่ือเขาไดผูกสัมพนัธกับหญิงสาว
คนใหมก็เร่ิมมีใจออกจากภรรยาเกา ตอมาทั้งทีเ่ขาตัดสินใจวาจะเลิกกับภรรยาเกาแลวไปอยูกิน
กับภรรยาใหมแลวเขาก็ยงัรูสึกลังเลไมแนใจวาจะเลิกกับนางดีไหม จนเม่ือภรรยาเกาจากเขาไป
แลวเขากลับทนไมไดจึงไปรับตัวนางกลับมาและสัญญาวาจะไมไปพบกับภรรยาใหมอีก แตตอมา
เขาก็ไปพบภรรยาใหม ดังทีป่รากฏในเนื้อเร่ืองวา 

 
「この男、いとひききりなりける心にて、「あからさまに」とて、今

の人のもとに、」 
“ผูชายคนนี้เปนคนมีจิตใจวูวามมาก เม่ือเขาพูดวา “เดี๋ยวกลับมานะ” แลว
เขาก็ออกไปหาภรรยาใหมทันท”ี 
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 ดังนั้นตัวละครเอกชายจึงเปนสามัญชนทีมี่ฐานะปานกลาง มีนิสัยโลเลไมแนนอน แตนิสัย
โลเลนี้เองที่มีสวนทําใหผูอานลุนไปตลอดเร่ืองวาเขาจะตัดสินใจเลือกใครระหวางภรรยาเกาและ
ภรรยาใหม 

(2) ตัวละครเอกหญิง 
ตัวละครเอกหญิงเปนตัวละครที่มีความสําคัญคือเปนภรรยาที่อยูกินกันมานานของตัว

ละครเอกชาย แตตอมาตัวละครเอกชายกค็อยๆหางเหินนางไป ทั้งนี้จากเนื้อเร่ืองทําใหเห็นฐานะ
ของตัวละคร รวมทั้งลักษณะนิสัยตางๆของตัวละครดังตอไปนี ้

เกี่ยวกบัฐานะของตัวละครนั้นผูเลาไดกลาวไวในตอนเปดเร่ืองวา 
 
「品いやしからぬ人の、こともかなはぬ人をにくからず思ひて、年ご
ろふるほどに、（中略）」 
“ที่ดานลางมีผูชายฐานะไมย่ําแยเทาไรเขาอยูกินกับหญิงสาวฐานะยากจนคน
หนึ่งมานานแรมป” 

  
 จากคําบอกเลาดังกลาวจึงทําใหรูวาตัวละครเอกหญิงนั้นมีฐานะยากจน  

นอกจากนี้แลวในเนื้อเร่ืองยังพบเนื้อหาที่แสดงใหเห็นวาตวัละครเอกหญิงมีฐานะอยางไร 
ดังคําบอกเลาของผูเลาวานอกจากตัวละครเอกชายแลวนางก็ไมมีที่พึ่งพิงที่ไหนอีก 
 

「行くべきところもがな。つらくなりはてぬさきに、離れなむ」 
“สถานที่ทีจ่ะใหเราไปพึ่งพิงก็ไมมี อยางไรเสียเรากค็วรจากไปกอนทีเ่ขาจะมี
ทาทีเย็นชาตอเราดีกวา” 

  
จากขอความดังกลาวจงึทําใหรูวาตัวละครเอกหญิงนั้นมีฐานะยากจน และไมมีที่พึ่งพิง แต

ถึงอยางไรนางก็ตองออกจากบานของตัวละครเอกชาย เพือ่ใหตัวละครเอกชายพาภรรยาใหมเขา
บานได นางจึงตองไปขอพักอาศัยอยูกับคนรับใชเกาชั่วคราว ดังที่ผูเลากลาวไววา  

 
「かの大原のいまこが家へ行かむ。かれよりほかに知りたる人なし」 
“ถาเชนนัน้จะลองไปทีบ่านของอิมะโกะที่อยูที่โอฮะระก็แลวกัน คนที่รูจกักนั
นอกจากนางแลวก็ไมมีใคร” 

จากขอความดังกลาวไดระบุไววาที่อยูของอิมะโกะอยูที่ “โอฮะระ” ทั้งนีซ้ึ่งในสมัยนั้นเปนที่
รูกันดีวาเปนถิน่ธุระกันดารที่ตั้งอยูบริเวณชายแดนของเมืองเกียวโต จากขอความดังกลาวจึงทําให



 
 64 

รูวาแมตัวละครหญิงนัน้นอกจากตัวละครเอกชายแลวนางก็ไมมีที่พึ่งพิงอ่ืนใดอีก แตเพื่อไมใหเปน
การรบกวนตัวละครเอกชาย และภรรยาใหม นางจึงออกจากบานทนัที แมนางจะตองมีชีวิตความ
เปนอยูลําบากข้ึนกต็าม 

นอกจากนี้แลวในเนื้อเร่ืองยังแสดงใหเห็นลักษณะนิสัยที่เด็ดเดี่ยวของนางอีก เชน ในขณะ
ที่นางเก็บขาวของเพื่อออกจากบานของฝายชาย นางเก็บของไปพรอมกับความเศราโศกเสียใจที่
ตองจากสามีของนางไป แตนางก็ไมแสดงความรูสึกใดๆใหฝายชายเหน็ จนคนรับใชที่ติดตามนาง
ไปถึงโอฮะระแจงใหฝายชายรูในภายหลังวาภรรยาเกาเศราโศกเสียใจมากที่ตองจากฝายชายไป 
จากเหตุการณตางๆนีจ้ึงแสดงใหเห็นวาภรรยาเกาเปนคนเขมแข็งไมยอมแสดงความออนแอใหฝาย
ชายลวงรู 

ดังนั้นจากคําบอกเลาของผูเลา และจากการกระทําของตัวละครเอกหญิงในเร่ือง จงึทําใหรู
วาตัวละครเอกหญิงนั้นมีฐานะยากจน ไรที่พึ่งพิง แตก็เปนผูหญิงที่มีความเด็ดเดีย่วเขมแขง ไม
แสดงความออนแอใหสามีของตนลวงรู 

 
(3) ตัวละครภรรยาใหม 

ตัวละครภรรยาใหม เปนตัวละครที่ตัวละครเอกชายไดมีความสัมพันธดวยในภายหลัง โดย
ในเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงภรรยาใหมไววา 

 
「親しき人のもとへ行き通ひけるほどに、むすめを思ひかけて、みそ

かに通ひありきけり。」 
“ในชวงที่ฝายชายแวะเวียนไปหาคนรูจักที่สนทิสนมกัน ก็ไปผูกสัมพันธรักใคร
กับลูกสาวของเขาเขา จากนั้นฝายชายจึงแอบแวะเวียนไปหาหญิงสาวอยู
เสมอ” 

  
จากขอความดังกลาวจงึทําใหรูวา หญิงสาวคนใหมที่ฝายชายไปมีความสัมพันธดวยเปน

บุตรสาวของคนที่ฝายชายรูจกัสนทิสนมดี ทั้งนี้ผูชายในสมัยเฮอันสามารถแตงงานมีภรรยาหลาย
คนได โดยผูชายในสมัยนัน้นิยมแตงงานกบัหญิงสาวที่มีฐานะดี และมีผูปกครองที่มีอํานาจเพื่อ
สงเสริมฐานะของฝายชายใหดีข้ึนหรือเขมแข็งข้ึน ดังนัน้แลวตัวละครเอกชายจึงยอมเกรงใจภรรยา
ใหมและครอบครัวของนางเปนพิเศษ 
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 จากการที่ภรรยาใหมอยูในความดูแลของบิดา อีกทั้งบิดาของนางและฝายชายเปนคน
คุนเคยคบหากันมานาน จึงแสดงใหเหน็วาภรรยาใหมนาจะเปนผูมีฐานะดกีวาฝายชาย หรือมี
ฐานะเทียบเทากับฝายชาย 

ดังนั้น “ฮะอิสุมิ”จึงเปนเร่ืองเลาที่ประกอบดวยตัวละครสําคัญ 3 ตัว อันไดแก ตัวละครเอก
ชาย ตัวละครเอกหญิง และตัวละครภรรยาใหม โดยที่แตละตัวมีบทบาท และลักษณะแตกตางกัน 
โดยตัวละครเอกชายเปนสามัญชนที่มีฐานะปานกลางและเปนคนโลเล เขาจะตองเลือกระหวาง
ภรรยาเกาที่มีฐานะยากจนและเปนคนใจแข็งเด็ดเดี่ยว กบัภรรยาใหมที่มีฐานะดี  

อยางไรก็ตามจากขอมูลตางๆเหลานีจ้ึงทําใหรูวา“ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองเลาเกี่ยวกบั
ความสัมพันธระหวางสามีภรรยา 

3.4.3.3 กลวิธีในการดําเนนิเร่ือง 
“ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองราวที่ผูเลาไดดําเนนิเร่ืองเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางสามีภรรยาคู

หนึ่ง ทั้งนี้ตัวละครเอกชายไดมีความสัมพันธกบัภรรยาใหมโดยที่บิดาของภรรยาใหมเองก็รูเหน็
ดวย อีกทั้งภรรยาเกาก็ไมไดแสดงทาทหีึงหวงไมพอใจเม่ือตัวละครเอกชายมีความสัมพันธกับ
ภรรยา จึงกลาวไดวาชวงแรกของความสัมพันธระหวางตัวละครเอกชายและภรรยาใหมดําเนนิไป
ไดดวยดี  

แตอยูมาวันหนึ่งบิดาของภรรยาใหมเกิดกังวลวาตัวละครเอกชายอาจจะกลับไปหาภรรยา
เกาก็ได เขาจึงยกบทกลอนบทหนึ่งข้ึนมากลาวกับตัวละครเอกชายวา  

 
『妻すゑたまへる人を。思ふと、さ言ふとも、家にすゑたる人こそ、

やごとなく思ふにあらめ』 
 “การรับผูชายที่มีภรรยาอยูแลวเปนลูกเขย ถึงผูชายจะพูดวารักลูกสาว
ของตนมากเพยีงใด แตกเ็ปนธรรมดาทีจ่ะใหความสําคัญกับภรรยาที่บาน
มากกวา” 

  
เม่ือฝายชายมีความสัมพันธกบัภรรยาใหมแลวก็หางเหินจากภรรยาเกา แตบิดาของภรรยาใหมก็
ยังเกรงวาความรักที่มีใหบุตรสาวของเขานั้นจะไมยั่งยนื เพราะฝายชายอาจจะกลับไปหาภรรยา
เกาเม่ือไรก็ได บิดาของภรรยาใหมจึงขอใหฝายชายเลิกกับภรรยาเกาเพื่อแสดงใหเห็นถึงความ
จริงใจของฝายชายที่มีตอบุตรสาวของตน 
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 เม่ือตัวละครเอกชายไดยนิขอความดังกลาวแลวก็วางแผนบอกเลิกภรรยาเกาในทันที 
เหตุการณดังกลาวจึงเปนจุดแตกหักความสัมพนัธระหวางตัวละครเอกชายหญิงของเร่ือง อีกทั้งยัง
เปนจุดเร่ิมตนของเร่ืองราวตางๆ รายละเอียดเกี่ยวกบัความสัมพันธระหวางสามีภรรยาในเร่ืองจึง
ถือขอมูลสําคัญในการวิเคราะหการจบของ “ฮะอิสุมิ” 
 ในการวิเคราะหความสัมพนัธระหวางสามีภรรยาในเร่ืองผูวิจัยจะแบงหัวขอการวิจยั
ออกเปน ความสัมพนัธที่คลอนแคลนระหวางตัวละครเอกชายและภรรยาเกา ข้ันตอนการสาน
สัมพันธระหวางตัวละครเอกชายและภรรยาเกา และการจบเร่ือง ซึ่งเปนการเรียงลําดับเนื้อเร่ือง
ตามการดําเนนิเร่ืองที่ผูเลาไดเลาไว 

(1) ความสัมพันธที่คลอนแคลนระหวางตัวละครเอกชายและภรรยาเกา  

จากเนื้อเร่ืองผูวิจยัมีความคิดเห็นวาความไดเปรียบของภรรยาใหม และลักษณะนิสัยของ
ตัวละครเอกชายและภรรยาเกามีสวนที่ทําใหความสัมพนัธของตัวละครทั้งคูคลอนแคลน ทั้งนีใ้น
การศึกษาเกี่ยวกบัความสัมพันธของตัวละครเอกชายและภรรยาเกา ผูวิจัยจะแบงประเด็นออกเปน 
ความไดเปรียบของภรรยาใหม  และความโลเลไมเดด็ขาดของตัวละครเอกชาย  

a. ความไดเปรียบของภรรยาใหม   
ภรรยาใหมเองกมี็บทบาทสําคัญที่ทําใหความสัมพันธของทั้งคูยิ่งหางเหินมากข้ึน โดย

สาเหตุนัน้ผูเลาไดกลาวไววา 
 
「めづらしければにや、はじめの人よりは志深くおぼえて、（中

略）」 
“เปนเร่ืองนาแปลกที่ผูชายกลับหลงใหลภรรยาคนใหมเสียยิ่งกวาภรรยาเดิม” 

 
ดังจะเห็นวาอีกสาเหตหุนึ่งทีท่ําใหความสัมพันธระหวางตวัละครเอกชายหญิงคลอนแคลนมาก
ยิ่งข้ึน เปนเพราะเม่ือตัวละครเอกชายไดผูกสัมพันธลึกซึ้งกบัภรรยาใหมแลวเขากใ็หความรักความ
สนใจภรรยาใหมมากกวา  
 นอกจากนี้แลวหากพจิารณาจากลักษณะตางๆของของภรรยาใหม เชน พืน้ฐานครอบครัว 
และฐานะทางการเงนิ ก็จะพบวาฝายภรรยาใหมไดเปรียบกวา กลาวคือ นางมีบิดามารดาคอย
ชวยเหลือดูแลอยู และบิดามารดาของนางก็มีฐานะพอสมควร เม่ือตัวละครเอกชายไดแตงงานเขา
บานภรรยาใหมแลว เขาจึงไดใชชีวิตอยูอยางสุขสบายไมทกุขรอน 
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 ดังนั้นตัวละครภรรยาใหมจึงมีสวนทําใหความสัมพันธของตัวละครเอกชายหญิงคลอน
แคลน เนื่องจากนางไดเปรียบภรรยาเกาในหลายๆดาน เชน นางเปนผูหญิงคนใหมที่ตัวละครเอก
ชายกําลังใหความรักความสนใจ นางมีบดิามารดาคอยใหความชวยเหลือดูแล และครอบครัวของ
นางมีฐานะการเงนิด ี

b. ความโลเลไมเด็ดขาดของตัวละครเอกชายและการตั้งแงไมแสดงความรูสึกของตัวละครเอก
หญิง 

ในการศกึษาความสัมพันธฉันทสามีภรรยาระหวางตัวละครเอกชาย และตัวละครเอกหญิง
นั้น พบวาในเร่ืองเลาประกอบดวยเหตุการณตางๆที่แสดงใหเห็นถึงความคลอนแคลนของตัวละคร
เอกชายหญิงของเร่ือง ในที่นี้ผูวิจัยจะยกข้ึนมากลาวถึงดวยกัน 2 เหตุการณ 

 เหตุการณแรกเกิดข้ึนเม่ือตัวละครเอกชายตัดสินใจพาภรรยาใหมเขาบาน เขาจึงกลับไป
หาภรรยาเกาและบอกกบันางวาทีบ่านของภรรยาใหมกําลังจัดพธิีกรรมทางศาสนาจําเปนตองให
ภรรยาใหมมาอยูดวยกนั ฝายชายจึงขอใหภรรยาเกาไปอยูที่อ่ืน  

 
「ほかへや往なむとおぼす。何かは苦しからむ、かくながら端しつか

たにおはせよかし。忍びてたちまちに、いづちかはおはせむ。」 
“เธอพอจะไปอยูที่อ่ืนไดหรือไม ไมสิเธออยูที่นีด่ีกวา แตแอบซอนตัวอยูในหอง
ในสุด แอบซอนตัวโดยเร็วอยาใหผูใดเหน็ตัว ไมมีเหตุผลจาํเปนใดๆทีเ่ธอ
จะตองไปไหน” 

 
ทั้งนี้ตัวละครชายไดรับปากกับบดิาของภรรยาใหมไปแลววาเขาจะเลิกกับภรรยาเกาเพื่อแสดงให
เห็นความจริงใจ แตเม่ือเขาตองบอกเลิกกบัภรรยาเกานั้นเขากลับโลเล เปล่ียนความตัง้ใจไป โดย
แทนทีเ่ขาจะใหภรรยาเกาไปอยูที่อ่ืน แตเขากลับบอกใหนาง “ซอนตัวอยูในหองในสุด (ยอ)อยาให
ผูใดเห็นตัว” อยางไรก็ตามเม่ือตัวละครเอกหญิงไดยินดังนัน้แลวก็คิดวา 

 
「ここに迎へむとて言ふなめり。これは親などあれば、ここに住まず

ともありなむかし。年ごろ行くかたもなしと見る見る、かく言ふ

よ。」 
“ตั้งใจจะบอกวาจะพาผูหญิงคนนั้นมาอยูที่นี่สินะ ทางนั้นเองก็มีพอแมอยู
ดูแลทั้งลูกสาว และลูกเขยได ถึงไมยายมาอยูที่นี่ก็ไมเปนไร ฉันเองก็ไมมีที่ไป 
แตกลับมาพูดเชนนี้” 
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ดังจะเห็นวาเม่ือตัวละครเอกหญิงไดยินคําพูดของตัวละครเอกชายแลวนางก็รูสึกไดถงึความ
ผิดปกติ กลาวคือตัวละครเอกชายไดไปอยูอาศัยกับครอบครัวของภรรยาใหมมาเปนเวลานานไมได
ติดตอกับทางภรรยาเกา สวนภรรยาเกาเองก็ไมมีคนคอยค้าํจุนจึงอยูอาศัยที่บานของตัวละครเอก
ชาย จากคําพูดของตัวละครเอกชายนางจึงตระหนกัไดวาฝายชายตองการใหนางออกไปจากบาน 
ดังนั้นถงึนางไมมีที่พึง่พิงอ่ืนใดอีกนางกย็ังกลาวกบัฝายชายวา 
 

「さるべきことにこそ。はや渡したまへ。いづちもいづちも往なむ。

今まで、かくてつれなく、憂き世を知らぬけしきこそ」 
“นั่นเปนส่ิงที่ทาสมควรทํา ขอใหทานรีบพานางมาเสียเถิด (สวนขา)จะรีบยาย
ออก ชางนาอายนกัทีจ่นถึงปานนี้แลว ขายังทําเปนไมรับรูความทุกขใจของ
ทานอีก 
 

ดังจะเห็นไดจากคําพูดของนางวาถึงนางจะรูสึกเดือดเนื้อรอนใจแตนางก็ไมไดบอกกลาวใหฝาย
ชายรับรู อีกทั้งยังพูดจาประชดประชนัฝายชายอีกดวย สวนหนึ่งนั้นเปนเพราะตัวละครเอกหญิงมี
ลักษณะนิสัยเด็ดเดี่ยว และไมพอใจที่ฝายชายใหนางยายออกไป อยางไรก็ตามนางก็ยินดียายออก
ตามความตองการของฝายชายโดยที่ฝายชายไมรูเลยวานางไมมีที่พึ่งพิง 
 จากนัน้เม่ือฝายชายไดยินคําตอบของฝายหญิงเขากต็อบกลับนางไปวา 

 
「いとほしきを、男、『など、かうのたまふらむや。そにてはあらず、

ただしばしのことなり。帰りなば、また迎へたてまつらむ』と言ひお

きて出でぬるのち、（中略）」 
“ผูชายรูสึกสงสารแตกพ็ูดออกไปวา “ทําไมเจาจึงพดูเชนนัน้ละ เจาไม
จําเปนตองออกจากบานไปเลยหรอก เปนเพยีงแคชั่วคราวเทานัน้เอง หาก
ฝายนั้นกลับไปแลวละก็ ขาจะไปรับตัวเจากลับมา” เม่ือพดูจบก็ออกไป 

 
ตามความตั้งใจเดิมของตัวละครเอกชายแลว เขาตองการเลิกกับภรรยาเกาเพื่อพาภรรยาใหมเขา
บาน แตเม่ือเขาไดพบภรรยาเกาเขากลับเปล่ียนคําพูดกลายเปนใหภรรยาเกาซอนตัวไมใหใครเห็น 
แตเม่ือภรรยาเกาเปนฝายออกปากวาจะยายออกเอง ฝายชายก็กลาววาจะไปรับตัวละครเอกหญงิ
กลับมาเม่ือภรรยาใหมยายออกจากบานไปแลว ดังจะเห็นวาความตั้งใจ และคําพูดทีต่ัวละครเอก
ชายพูดกบัตัวละครเอกหญงินั้นไมตรงกัน แสดงใหเหน็ถึงความโลเลของฝายชาย  
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 อีกเหตกุารณหนึ่งที่แสดงใหเหน็ถึงความสัมพนัธที่ไมราบร่ืนระหวางตัวละครเอกหญงิและ
ตัวละครเอกชายคือในฉากที่ตัวละครเอกหญิงใหคนรับใชไปยืมรถเทียมวัวจากฝายชายเพื่อใช
เดินทางออกจากบาน 

 
『車は牛たがひて。馬なむはべる。』 
“รถเทยีมวัวนะ ตอนนี้ยังไมสะดวกหรอก แตถามาละก็ตอนนี้มีอยู” 

 
ตามธรรมเนียมญี่ปุนโบราณจะไมใหหญิงสาวเปดเผยใบหนาตอหนาสาธารณะ จึงมักใหหญิงสาว
เดินทางโดยนั่งรถเทียมวัว เพื่อไมใหผูใดไดเหน็ใบหนารูปรางของนาง แตเม่ือภรรยาเกาขอยืมรถ
เทียววัวฝายชายกลับปฏิเสธวาไมสะดวกใหยืมแตไมไดชี้แจงสาเหตุ ทั้งนี้อาจเปนเพราะเขาตอง
เก็บรถเทยีมวัวไวใชรับภรรยาใหมในวันรุงข้ึนก็ได อยางไรก็ตามฝายชายใหภรรยาเกาข่ีมาแทนซึ่ง
ถือเปนการไมใหเกียรติฝายหญงิ เนื่องจากตามธรรมเนยีมโดยทั่วไปในสมัยนัน้จะนิยมใหสตรี
เดินทางโดยรถเทียมวัวแตไมใหเดินทางโดยการข่ีมา จากคําพูดดังกลาวจงึแสดงใหเห็นวาฝายชาย
ไมใสใจภรรยาเกาเทาใดนัก ถึงแมวานางจะถกูลบหลูเกยีรติของนางเขาก็ไมไดสนใจ 

จากเหตุการณที่ไดกลาวไปจึงสามารถสรุปไดวาสาเหตหุนึง่ที่ทําความสัมพันธของตัว
ละครเอกชายหญงิของเร่ืองตองคลอนแคลนนัน้เปนเพราะความไดเปรียบของภรรยาใหมและ
เพราะลักษณะนิสัยของตัวละครเอกทั้งคู กลาวคือตัวละครเอกชายนั้นเปนคนมีนิสัยโลเล สวนตัว
ละครเอกหญิงนัน้มีจิตใจเขมแข็งเด็ดเดี่ยวไมยอมแสดงความรูสึกใหฝายชายเห็น จงึทําให
ความสัมพันธของทั้งคูไมม่ันคง  

(2) ข้ันตอนการสานสัมพันธระหวางตัวละครเอกชายและภรรยาเกา 

หลังจากที่ตัวละครเอกชายจะไดมีความสัมพนัธกับภรรยาใหมแลว เขาก็หลงใหลภรรยา
ใหมจนลืมเลือนภรรยาเกา แตเม่ือเขาไดพบภรรยาเกาอีกคร้ังหนึ่ง ความรูสึกของเขากเ็ปล่ียนแปลง
ไป ทั้งนีใ้นเร่ืองประกอบดวยสาเหตุตางๆที่ทําใหความรูสึกของตัวละครเอกชายเปล่ียนแปลงไป 
ไดแก ความงามของตัวละครเอกหญงิ การแสดงความรูสึกของตัวละครเอกหญิง และจากสาเหตุ
ตางๆนั้นเองจึงนําไปสูผลสรุปความสัมพันธของตัวละครเอกชายหญิง 
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a. ความงามของตัวละครเอกหญิง 

ความงามของตัวละครเอกหญิงเปนสาเหตุสําคญัอยางหนึง่ที่ส่ันคลอนความคิดความรูสึก
ของตัวละครเอกชาย 

หลังจากที่ตัวละครเอกชายไดผูกสัมพันธกับภรรยาใหมแลวเขาก็ไมไดพบกับภรรยาเกา
ของเขาเปนเวลานาน จนเม่ือถึงเวลาที่เขาตัดสินใจจะเลิกรากับภรรยาเกา เขาจึงไดเผชิญหนากบั
นางเพื่อจดัการความสัมพันธกับนางใหเรียบรอย แตเม่ือตัวละครเอกชายไดเหน็ภรรยาเกาของเขา
อีกคร้ังเขาก็รูสึกเหน็ใจนาง ดังที่ผูเลาไดเลาไววา 

  
「見れば、あてに児々しき人の、日ごろものを思ひければ、すこし

面やせて、いとあはれげなり。うち恥ぢしらひて、例のやうにものも

言はでしめりたるを、心ぐるしう思へど、さ言ひつれば言ふやう、

（中略）」 
“เม่ือไดกลับถึงบาน ภรรยาเกาที่ดบูอบบางราวเดก็นอยผูสูงศักดิ์ ดวย
ตรอมใจมาชานาน ใบหนาจึงซูบลงชางนาสงสาร ทําเอียงอายไมมองตา อีก
ทั้งยังเงียบขรึมไมพูดจา ถงึเจ็บปวดในใจ แตจําตองพูดออกไป” 

 
ทั้งที่ตัวละครเอกชายตั้งใจตัดสัมพันธกบัภรรยาเกา แตเม่ือเขาไดเห็นภรรยาเกาที่ “บอบบางราว
เด็กนอยผูสูงศักดิ”์ ความรูสึกของเขากเ็ร่ิมคลอนแคลน กลาวคือเขาเร่ิมสงสารนาง และรูสึก
เจ็บปวดในใจที่ตองตัดสัมพันธรักกับนาง แตถึงอยางไรเขาก็ตองบอกเลิกกับนางตามที่ไดสัญญาไว
กับบิดาของภรรยาใหม 
 นอกจากนี้แลวในฉากที่ตัวละครเอกหญิงข้ึนข่ีมา ความงามของนางก็ทําใหตัวละครเอก
ชายรูสึกหว่ันไหว ทั้งนี้ผูเลาไดกลาวถึงรูปรางของนางไวดังนี ้
 

「乗らむとて立ち出でたるを見れば、月のいとあかきかげに、ありさ

まいとささやかに、髪はつややかにて、いとうつくしげにて、たけば

かりなり。 
男、（中略）。馬に乗りたる姿、かしらつきいじみくをかげなるを、

あはれと思ひて、（中略）」 
“ไดเห็นรูปรางของภรรยาเกาตอนกําลังจะปนข้ึนมาอยางเต็มตา เพราะแสง
จันทราสองสวางเขามา จึงเหน็รางเล็กบอบบาง ผมเงางามยาวจรดปลายเทา
...ทวงทาการข้ึนมาที่งดงามนั้นตองใจฝายชายมาก” 
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จากขอความดังกลาวจะเหน็วา ทวงทา รูปราง และเสนผมของตัวละครเอกหญิงเปนส่ิงทีท่ําให
ความรูสึกของตัวละครเอกชายหว่ันไหว จากทีใ่นชวงแรกของเร่ืองตัวละครเอกชายไมสนใจ ใสใจ
ตัวละครเอกหญิง แตจากรูปรางของตัวละครเอกหญงิทีเ่ขาไดเห็นในเหตุการณดังกลาว กท็ําใหตัว
ละครเอกชายอาสาพานางไปสงถึงจุดหมายปลายทาง 
 จนเม่ือตัวละครเอกหญิงเดินทางจากไปแลวตัวละครก็ยังคงนั่งอยูทีเ่ดิมทีน่างจากไป 
จนกระทั่งเขาเผลอหลับไป เม่ือตืนข้ึนมาอีกคร้ัง เขาก็คดิถงึจุดมุงหมายที่ภรรยาเขามุงหนาไปวา 

 
「男、うちおどろきて見れば、月もやうやう山の端近くなりにたり。

『あやしく遅く帰るものかな。遠き所へ行くける荷こそ』と思ふも、

（中略）」 
“ผูชายเม่ือลืมตาตืน่ข้ึน เหน็พระจันทรเคล่ือนคลอยไปใกลยอดเขา แลวคิดวา 
“แปลกจริงหนอ ดกึปานนี้แลวยังไมกลับมา จะตองเปนสถานที่ที่หางไกลเปน
แน”” 

 
จากตําแหนงของพระจนัทรจงึทําใหรูวาเวลาไดผานไปเนิ่นนานแลว หลังจากที่ภรรยาของเขาจาก
ไป แตถึงอยางนั้น คนรับใชทีต่ิดตามไปสงกย็ังไมกลับมาจงึทําใหตัวละครเอกชายเร่ิมรูสึกเปนหวง 
จากนัน้ดวยความเปนหวง และความคิดถึง ตัวละครเอกชายจึงแตงกลอนเปรียบเทียบภรรยาเกา
กับพระจนัทรวา 
 

『すみなれし宿を見捨てて行く月のかげにおほせて恋ふるわざか

な』 
“เม่ือไดมองจันทราที่จากบานนี้ไปหลบซอนตัวอยูบนเขา ก็ใหนึกหวนหาคนที่
จากบานนี้ไป” 

 
จากบทกลอนดังกลาวจะเห็นไดวาตัวละครเอกชายรูสึกหวนหาภรรยาของเขา  
 ทั้งนี้เม่ือพิจารณาความรูสึกของตัวละครเอกชายหลังจากที่ไดพบภรรยาเกาอีกคร้ังหนึ่งจะ
พบวาความตั้งใจที่จะตัดความสัมพนัธนั้นเร่ิมคลอนแคลน และเม่ือตัวละครเอกหญิงจากไปตัว
ละครเอกชายก็เร่ิมรูสึกเปนหวง และหวนหาตัวละครเอกหญิง ดังนัน้จึงสรุปไดวาความงามของตัว
ละครเอกหญิงมีสวนสําคญัทําใหความรูสึกที่เขามีตอนางกลับมาเปนเหมือนเดิม 
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b. การแสดงความรูสึกของตัวละครเอกฝายหญิง 
ดังที่ไดวิเคราะหไปแลววาสาเหตุหนึ่งทีท่ําใหความสัมพันธระหวางตัวละครเอกชายหญิง

ตองคลอนแคลนนัน้เปนเพราะวาตัวละครเอกหญิงไมแสดงความรูสึกเศราโศกเสียใจใหฝายชายรู 
อีกทั้งนางยงัพูดจาประชดประชนัฝายชายอีกดวย การไมแสดงความรูสึกของตัวละครเอกหญิงจึงมี
สวนสําคัญทําใหความสัมพนัธคลอนแคลน 

อยางไรก็ตามเม่ือฝายหญิงเดนิทางออกจากบานมา นางกรู็สึกเศราเสียใจมากนางจงึ
ระบายความรูสึกออกมาเปนบทกลอนใหคนรับใชที่ติดตามมาสงนางฟงวา 

 
『いづこにか送りはせしと人問はば心はゆかぬ涙川まで』 
“หากมีคนถามวาเจาเดินทางไปสงไกลถึงไหน ใหตอบกลับไปวาแมน้ําน้ําตา
ที่จิตใจเขาไมถึง” 

 
เม่ือคนรับใชไดยนิขอควมดังกลาวก็รูสึกเศราโศกเสียใจไปดวย ทั้งนีเ้ม่ือคนรับใชกลับถึง

บานที่อยูอาศัยของตัวละครเอกชาย ตัวละครชายก็รีบเขาพูดคุยกับคนรับใชในทันที  
 
「いとあやし、など遅くは帰りつるぞ。いづくなりつる所ぞ」 
と問へば、ありつる歌を語るの、男もいと悲しくて、うち泣かれぬ。

「ここにて泣かざりつるは、つれなしをつくりけるにこそ」とあはれ

なれば、「行きて迎へかへしてむ」と思ひて 
“เพราะเหตุใดจึงกลับมาชาถึงเพยีงนี้ นางอาศัยอยูทีใ่ด” 
เม่ือถามดังนัน้แลวคนรับใชจึงขับกลอนเม่ือซักครู ผูชายจึงเกิดความเศราโศก
เสียใจรองไหออกมา  
“ตอหนาขาไมรองไห นั่นเพราะแสรงทําสงบหรอกหรือ” เขารูสึกสงสารจึงคิด
วา “เดินทางไปรับตัวกลับเสียดีกวา”” 
 

จะเห็นวาเม่ือคนรับใชขับกลอนที่ตัวละครเอกหญิงใหตัวละครเอกชายฟง เขาถงึไดรูความรูสึกที่
แทจริงของภรรยาเกา และเม่ือเขารูความรูสึกของนางแลวก็ทําใหเขารูสึกเสียใจมากและเรงออก
เดินทางไปรับตัวภรรยาเกากลับมาอยูดวยกันทนัที  
 จากเหตุการณที่ไดยกข้ึนมานัน้จึงทําใหรูวาตัวละครเอกชายไมเคยรูเลยวาภรรยาเการูสึก
เสียใจกับการกระทําของเขา จึงทําใหเขาเองก็คดิวานางไมมีเยื่อใยให แตเม่ือเขาไดรูความรูสึกของ
นางแลว จึงรีบไปปรับความเขาใจกับนางทนัท ี
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c. ผลสรุปความสัมพันธ 
ตอมาเม่ือตัวละครเอกชายเดินทางไปถึงที่พกัของตัวละครเอกหญงิเขาจึงกลาวกลอน

ข้ึนมาเพื่อแสดงความรูสึกใหภรรยาเการูวา  
 
『涙川そことも知らずつらき瀬を行きかえりつつながれ来にけり』 
“มิอาจทราบวาแมน้ําน้ําตาอยูที่ใด แตเพื่อตามหาเธอผูทนทุกข ขาจงึเดนิทาง
มาตามสายน้ําตาจนถึงนี่” 

 
ซึ่งเนื้อหาของกลอนแสดงใหเห็นวาไมวาจะลําบากอยางไร ตัวละครเอกชายก็จะติดตามไป
ปลอบโยนภรรยาเกาของเขาใหจงได จากความหมายของบทกลอนนี้เองจึงแสดงใหเห็นวาฝายชาย
เขาใจความรูสึกของภรรยาเกาแลว เม่ือตัวละครเอกหญิงไดยินจงึคลายความโกรธลง แลวเปด
ประตูที่พักใหฝายชายเขาไป เม่ือภรรยายินยอมกลับบานแลว ทั้งคูจึงปรับความเขาใจกนั โดยฝาย
ชายใหคําม่ันสัญญากบัภรรยาเกาวา 
 

『今よりは、さらにかしこへまからじ。かくおぼしける』 
“จากนี้ไปขาจะไมเดินทางไปทีน่ั้นอีก เพราะขาเขาใจแลววาเจาตองเสียใจถึง
เพียงนี้” 

  
จากเนื้อเร่ืองจะเหน็ไดวาความบาดหมางกันระหวางผูชายกับภรรยาเกาเกิดข้ึนเพราะทัง้คู

ไมส่ือสารความรูสึกที่แทจริงออกมาโดยเฉพาะฝายภรรยาเกาซึ่งรูสึกเศราโศกเสียใจมาก แตก็ไม
ยอมกลาวออกมาตรงๆไดแตเก็บไปรําพึงรําพนักับคนรับใช สวนผูชายเองกก็ําลังหลงใหลภรรยา
ใหมอยูจึงแสดงทาทีหางเหินไมใสใจภรรยา ทั้งทีจ่ริงๆแลวก็ยังรูสึกผูกพันอยู 

เพราะฉะนั้นแลวความสัมพนัธทีค่ลอนแคลนระหวางตัวละครเอกชายหญงินั้นเปนเพราะ
ฝายชายมีภรรยาใหม และฝายหญิงเองก็ไมเคยแสดงความเสียใจใหฝายชายรู จนเม่ือฝายชายได
พบภรรยาเกาของเขาอีกคร้ังหนึ่ง และไดเห็นความงดงามของนางจึงทําใหเขาเร่ิมเปล่ียนใจกลับมา
หาภรรยาเกา จนเม่ือเขาไดรูวาในใจของภรรยาเกาเศราโศกเสียใจมาก จึงทําใหเขาปรับความ
เขาใจกับนาง และกลับมาครองรักกนัดังเดิม โดยเขาใหคําม่ันสัญญาวาจะไมไปพบภรรยาใหมอีก  
แตเร่ืองเลากย็ังไมจบลงเพียงเทานี ้
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(3) การจบเร่ือง 

หลังจากที่ตัวละครเอกชายหญิงปรับความเขาใจ โดยฝายชายใหสัญญาวาเขาจะไม
กลับไปหาภรรยาใหมอีก แตตอมาไมนาน เขาก็ออกไปหาภรรยาใหมอีกคร้ัง ฉากจบเร่ืองจึงเปน
เหตุการณที่ผิดไปจากความคาดหมายของทกุคนทั้งผูอาน และตัวละครในเร่ือง โดยเหตกุารณ
เกิดข้ึนที่บานของภรรยาใหม 
 หลังจากที่ตัวละครเอกชายปรับความเขาใจกับภรรยาเกาแลว อยูมาวันหนึ่งเขาก็เดนิทาง
ไปหาภรรยาใหมตอนเวลาเทีย่งวัน ซึ่งเปนเวลาเดียวกับทีภ่รรยาใหมกําลังนอนเลนอยูบนที่นอน 
แตเม่ือภรรยาใหมรูวาสามีของนางมา นางจึงใหคนรับใชประวิงเวลาอยูกับตัวละครเอกชายกอนแต
ผูชายไมร้ังรอรีบเขาไปหานางถึงในหองนอน แลวผูชายก็ไดเหน็ภรรยาใหมของเขา 
 

「まだらに指形につけて、目のきろきろとして、またたきゐたり。」 
“นางทาหนาดวยผงเขียนคิ้ว ทําตาถมึงทึง แลวกระพริบตา” 

 
ดังจะเห็นวาภรรยาใหมที่ตัวละครเอกชายเคยรวมอยูกนิมา กลายเปนผูหญงิที่มีใบหนาสีดํา ซ้ํายัง
ทําถมึงทึงใสตัวละครเอกชายอีก เม่ือตัวละครเอกชายไดเห็นภาพนั้นแลวก็รูสึกหวาดกลัว ไมยอม
เขาใกลนาง 
 

「男、見るにあさましう、めづらかに思ひて、いかにせむと恐ろし

ければ、近くも寄らで、」 
“เม่ือผูชายไดเห็นก็ตกใจนึกกลัวจนทําอะไรไมถูก เพราะไมอยากใหเขามา
ใกล” 

 
จากนัน้ในบานของภรรยาใหมก็เกิดความวุนวายข้ึนเพราะไมรูสาเหตุวาทําไมภรรยาใหมจึงมี
ใบหนาสีดํานากลัวเชนนี้ แตถึงคนในบานจะพยายามหาเหตุผลอยางไรก็ยังไมมีคําตอบ ภรรยา
ใหมจงึยิ่งรูสึกกดดนัข้ึนเร่ือยๆ จนในที่สุดนางกห็ล่ังน้ําตาออกมา ทําใหความจริงตางๆเปดเผย 
 

騒ぐほどに、涙の落ちかかりたる所の、例の肌になりたるを見て、乳

母、紙おしもみてのごへば、例の肌になりたり。 
“ดวยความตกใจภรรยาใหมจึงหล่ังน้ําตาออกมาเห็นรองรอยผิวเดิม แมนมจึง
ใชกระดาษเช็ดถจูนหายเปนปกติ” 
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เม่ือนางรํ่าไหออกมาแลวความจริงจงึเฉลยวาสาเหตทุี่ทําใหภรรยาใหมมีใบหนาสีดํานั้นเปนเพราะ
ผงเขียนคิ้วที่นางเรงรีบทา โดยไมทันดใูหดนีั่นเอง 
 “ฮะอิสุมิ”จึงเปนเร่ืองเลาเกี่ยวกบัความสัมพันธของสามีภรรยาที่เร่ิมคลอนแคลน เพราะ
ฝายชายมีภรรยาใหม แตทั้งสามีภรรยาคูดงักลาวก็ไดปรับความเขาใจกัน และกลับมาครองรักกนั
ดังเดิม อยางไรก็ตามเม่ือเนื้อเร่ืองดําเนินมาสูจดุจบก็เกิดเหตุการณไมคาดฝนข้ึนเพราะอยูดีๆ
ภรรยาใหมที่ดเูหมือนจะไดเปรียบมากกวาภรรยาเกาก็เกดิมีใบหนาสีดํา ตัวละครเอกชายที่เคยรัก
ใครหลงใหลในตัวภรรยาใหมจึงรูสึกหวาดกลัวและถอยหน ีนอกจากนี้แลวภายในบานยีงเกิดความ
วุนวาย แตสุดทายเร่ืองเลากจ็บลงอยางไมคาดฝนอีกคร้ัง เพราะน้ําตาของภรรยาใหมทําใหความ
จริงเปดเผยวาตนเหตุความวุนวายทั้งหมดเปนเพยีงผงเขียนคิ้วเทานั้นเอง 

 ในสวนของการจบเร่ืองนี้เองจึงทําใหรูวาเพราะอะไรเร่ืองเลาจึงมีชื่อวา “ฮะอิสุมิ” หรือผง
เขียนคิ้ว และดวยการจบเร่ืองนีเ้องจงึทําใหเร่ืองเลาจบลงอยางผิดคาด เพราะความรักความ
หลงใหลที่ตัวละครเอกชายเคยมีใหภรรยาใหมที่หมดลงเพราะใบหนาสีดํานากลัว ทั้งความงาม
ความนาหลงใหลที่ภรรยาใหมเคยมีกลับกลายเปนใบหนาสีดํา  

3.4.4. การลอเลียนตัวละคร 
หลังจากเหตกุารณความวุนวายตางๆจบลงแลว ผูเลาก็ไดจบเร่ืองนี้ไววา 
 
「いたづらになりたまへる」とて騒ぎけるこそ、かへすがへすをかし

けれ。 

 “ที่มัวแตโวยวายวา”คุณหนูถูกทําใหเดือดรอนแลว”เนี่ยชางเปนเร่ืองตลก
ขบขันเสียจริง” 

 

จึงทําใหเห็นมุมมองของผูเลาตอเนื้อเร่ืองวา “ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองเลาที่ตลกขําขัน เพราะพฤตกิรรม
ของตัวละครในตอนจบของเร่ือง 

 ทั้งนี้ในฉากจบเร่ืองประกอบดวยตัวละครตางๆไดแก ตัวละครเอกชาย ภรรยาใหม บิดา
มารดาของตัวละครใหม และคนรับใชของภรรยาใหม โดยหลังจากที่ทกุคนไดเหน็ใบหนาสีดําของ
ภรรยาใหมแลว แตละคนก็มีทาทีแตกตางไปจากชวงตนเร่ือง 
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 ดังที่ไดกลาวไปแลววาเม่ือตัวละครเอกชายไดเห็นใบหนาของภรรยาใหมแลวเขาก็รูสึก
หวาดกลัวไมอยากเขาใกลนาง และรีบกลับในทันที ซึ่งเปนทาทางตรงกับขามกบัเม่ือตอนที่เขาเขา
มา กลาวคือ เขาเดินทางมาหาภรรยาใหมในเวลากลางวันซึ่งโดยทั่วไปแลวไมใชเวลาที่คูสามี
ภรรยาจะเจอกันยิ่งไปกวานั้นเขายังบกุเขาหานางโดยไมรีรอ จึงทําใหรูวาตัวละครเอกชายตองการ
เจอภรรยาใหมอยางเรงรีบรอนรน ทั้งนี้เม่ือตัวละครเอกชายไดมีความสัมพันธกับภรรยาใหมก็
หลงใหลในตัวนางและไดอยูกินกับนางมานาน จึงไมแปลกหากเขาจะละเมิดคําสัญญาที่มีกับ
ภรรยาเกาแลวกลับมาหาภรรยาใหมดวยความเรงรีบ แตจากทาทีหลังจากทีเ่ขาไดพบกบัภรรยา
ใหมจงึทําใหเร่ืองเลาตลกขบขัน 

สวนบิดามารดาของภรรยาใหมนั้นเปนคนฐานะดี และเปนคนทีต่ัวละครเอกชายยําเกรง 
แตเม่ือรูวาตัวละครเอกชายจากไปทันทีทีเ่ห็นหนาภรรยาใหมก็กลาวโทษตัวละครเอกชายวา 

 
『なごりなき御心かな』 
”ชางเยน็ชานัก” 

 
ทั้งนี้บิดามารดายังไมทันไดเหน็ใบหนาของลูกสาวตนจึงกลาวโทษตัวละครเอกชายวา “เย็นชา” แต
เม่ือพวกเขาไดเห็นใบหนาของนางแลวก็ตืน่ตกใจใหญโต 
 สวนหญิงรับใชของภรรยาใหมเองก็คิดหาเหตุผลวา 
 

「『これをば思ひうとみたまひぬべきことをのみ、かしこにはしはべ

るなるに、おはしたれば、御顔のかくなりにたる』とて、陰陽師呼び 
““เพราะคําสาปแชงใหคณุชายรังเกียจทานหญิงที่ภรรยาเกาทําไวเปนแน เม่ือ
คุณชายเดนิทางมาจงึสาปใหทานหญิงมีหนาตาเชนนี้”เม่ือพูดเชนนั้นแลวก็
จะเรียกมาอนเมียวจิมา” 

 ดังจะเห็นวาเม่ือภรรยาใหมมีใบหนาสีดําแลวก็ทําใหผูคนในบานคิดหาเหตุผลกนัให
วุนวาย อีกทั้งยังกลาวใหรายตัวละครเอกหญิงอีกดวย 

 ดังนั้นจากทาทีของตัวละครตางๆในฉากจบเร่ืองซึ่งแสดงใหเหน็ถึงความวุนวาย และการ
กลาวโทษโดยไมหาเหตุผลใหดเีสียกอนจึงทําให “ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองเลาทีจ่บลงอยางตลกขบขันดังที่
ผูเลาไดกลาวไว 
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ทั้งนี้เม่ือพิจารณาจากลักษณะของตัวละครในฉากจบเร่ืองที่ตรงขามกับตอนตนเร่ืองก็ทํา
ใหผูวิจยัมองวา “ฮะอิสุมิ”เปนเร่ืองเลาที่แตงข้ึนเพื่อลอเลียนตัวละครในเร่ืองโดยเฉพาะภรรยาใหม 
และครอบครัวของนาง 

3.4.5. สรุป 

จากการศึกษาข้ันตอนที่นําไปสูการจบของเร่ือง ชื่อ “ฮะอิสุมิ”หมายถึงผงเขียนคิ้ว ทั้งนีใ้น
เร่ืองประกอบดวยตัวละครสําคัญ 3 ตัว ไดแก ตัวละครเอกชาย ตัวละครเอกหญิง และภรรยาใหม
ของตัวละครเอกชาย ทั้งนีเ้ม่ือพิจารณาจากการสรางตัวละครแลวจะเห็นวาตัวละครเอกชายมี
แนวโนมที่จะเลือกภรรยาใหมมากกวาภรรยาเกา เพราะภรรยาใหมเปนผูหญิงคนใหมทีน่าหลงใหล
กวา และมีฐานะทางบานดกีวา จากนั้นในการศึกษากลวิธีการเลาเร่ืองพบวาผูเลาไดเลาใหเห็นถงึ
ความสัมพันธที่คลอนแคลนระหวางตัวละครเอกชาย และตัวละครเอกหญิง จากนั้นจึงคอยๆเลาถึง
เหตุการณตาๆทีท่ําใหตัวละครเอกชายหญิงกลับมาสานสัมพันธแนนแฟนอีกคร้ัง จากนัน้ในตอน
จบเร่ือกเ็กิดเหตุการณไมคาดคดิข้ึนเพราะภรรยาใหมที่นาหลงใหลกลับมีใบหนาสีดําโดยไมทราบ
สาเหตุ ทั้งนี้จากการศึกษาพบวาเร่ืองเลาดังกลาวลอเลียนเสียดสีกริยาทาทางของภรรยาใหม และ
ครอบครัวของนางที่กลาวโทษผูอ่ืนกอนหาสาเหตุวาภรรยาใหมหนาดําเพราะผงเขียนคิ้ว 

3.5. “โยะฌินะฌิโงะโตะ” (Yoshinashigoto 「よしなしごと」) 

3.5.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 

“โยะฌินะฌิโงะโตะ” เปนเร่ืองเลาที่ไมพบหลักฐานชี้ชัดวาแตงข้ึนเม่ือใด แตจากการ
คนควาเกีย่วกับการรวบรวมเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซทุซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริ ทําใหอินะงะ 
เคะอิจิ สรุปวาฟจุิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ(Fujiwara Sadaie 藤原定家)เปนผูแตงเร่ืองเลาดังกลาว
ในชวงทายของชีวิต ทั้งนี้ฟจุิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ เปนขาราชสํานัก และกวีที่มีชีวิตอยูในชวงตน
สมัยคะมะกุระ ดังนั้นจากคําอธิบายของอินะงะ เคะอิจิ จงึสรุปไดวา “โยะฌินะฌิโงะโตะ”สรางข้ึน
ชวงตนสมัยคะมะกุระ 

3.5.2. เร่ืองยอ 

เม่ือพระรูปหนึ่งไดยินเสียงเลาลือวาลูกศิษยของทานลักลอบเขียนจดหมายโตตอบกบัพระ
สมณสูงอีกรูปหนึ่ง อีกทัง้นางยังถวายปจจยัตางๆใหแกพระรูปนั้นอีกดวย พระอาจารยจึงเขียน
จดหมายแสดงเจตจํานงวาทานเองก็ตองการปจจัยไวใชในการจําศีลเชนกัน โดยในจดหมายพระ
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อาจารยไดเขียนถึงรายละเอียดของปจจัยที่ตองใช แลวในตอนจบของจดหมายพระอาจารยจึง
เขียนลงทายวา เนื้อหาในจดหมายทั้งหมดเปนเร่ืองลอเลน 

3.5.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 

ในการวิเคราหการจบของเร่ือง “โยะฌินะฌิโงะโตะ” ผูวิจัยจะวิเคราะหจากข้ึนตอนที่
นําไปสูการจบเร่ือง อันไดแก ชื่อเร่ือง ตัวละคร กลวิธีการดาํเนินเร่ือง 

3.5.3.1 ชื่อเร่ือง 

โยะฌนิะฌิโงะโตะ(yoshinashigoto よしなしごと)เปนคํานาม หมายถงึ “เร่ืองที่นาเบื่อ
หนาย(tsumaranaikoto つまらないこと) เร่ืองที่ไมมีสาระ(konkyomonaikoto 根拠もない

こと)” (คุโบะตะ จุน、มุโระฟุฌิ ฌินซเุกะและคณะ, 2001)  ดังนั้นชื่อ “โยะฌินะฌิโงะโตะ”
หมายถึงเร่ืองราวที่ไมอาจหาสาระได 

   3.5.3.2 ตัวละคร 

 “โยะฌินะฌิโงะโตะ” ประกอบดวยตัวละคร 3 ตัว ไดแก พระอาจารย สีกา และพระสมณ
สูง โดยตัวละครดังกลาวมีลักษณะดังตอไปนี ้

(1) พระอาจารย (僧)  

พระอาจารยเปนตัวละครเอกของเร่ือง และเปนตัวละครที่เขียนจดหมายเพื่อขอบิณฑบาตร
ปจจยัจากสีกาคนหนึ่ง ในเร่ืองผูเลาไดใชคําแทนตัวละครดังกลาววาพระ(sou 僧) แตเนื่องจากใน
เร่ืองมีพระ 2 รูปดวยกัน อีกทั้งในเร่ืองไดอธิบายไววา พระผูเขียนจดหมายในเร่ืองเลา “โยะฌินะฌิ
โงะโตะ” เปนพระที่คอยส่ังสอนสีกา และเปนพระที่สีกานบัถือ ผูวิจัยจงึจะแทนตัวพระรูปนี้วา พระ
อาจารย เพื่อไมใหสับสนกับพระอีกรูปหนึ่งในเร่ือง ทั้งนี้ในเร่ืองเม่ือพระอาจารยรูวาลูกศิษยของตน
มีความสัมพันธกับพระอีกรูปหนึ่ง ทานจึงเขียนจดหมายสงใหลูกศิษยของทานเชนกัน โดยจดหมาย
ฉบับนั้นเขียนข้ึนเพื่อสอนอะไรบางอยางใหแกนาง การกระทําดังกลาวแสดงใหเห็นวาพระอาจารย
เปนคนมีอารมณขัน 

(2) สีกา  
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ในเร่ืองเลา สีกาคือลูกศิษยของพระอาจารย ที่มีความสัมพันธกับพระอีกรูปหนึง่ และเปน
ผูรับจดหมายที่พระอาจารยเขียนข้ึน ในเร่ืองผูเลาไดอธิบายตัวละครสีกาวา “ฮิโตะโนะกะฌิสุกมุุซุ
เมะ (hitonokashizukumusume人のかしづくむすめ)” ซึ่งเปนคําที่ประกอบข้ึนดวยคํา 3 คํา 
ไดแก ฮิโตะ (hito 人) คะฌิสุกุ (kashizuku かしづく) และคําวา มุซเุมะ(musume むすめ) 
โดยคําวา ฮิโตะ แปลวา คน คะฌิสุก ุ แปลวา การอบรมเล้ียงดูอยางด ี
(taisetsuniyashinaisodateru たいせつに養い育てる(คุโบะตะ จนุ、มุโระฟุฌิ ฌินซุเกะ
และคณะ, 2001)) และมุซุเมะ แปลวา บุตรสาว ดังนั้นจากคําเรียกของผูเลาจึงสรุปไดวาสีกาคือ 
ผูหญิงที่ไดรับการอบรมเล้ียงดูมาอยางด ี

 (3) พระสมณสูง  

พระสมณสูงในเร่ืองคือพระที่มีขาวลือกับสีกา โดยพระอาจารยไดยินมาวาพระสมณสูง
เขียนจดหมายติดตอกบัสีกา พระอาจารยจึงไดเขียนจดหมายขอบิณฑบาตรขาวของเคร่ืองใชบาง 
ในเร่ืองผูเลาไดแทนตัวละครพระสมณสูงวา(yuedatsusou 故だつ僧) ①教養などが見える

ようにふるまう。気どる。มองเห็นไดวาไดรับการอบรมมาอยางดี ②風流の心があり

そうに見える。มองเห็นไดวามีรสนยิม 

 คําดังกลาวแปลตรงตัววาพระสมณสูง ผูวิจัยจึงขอแทนตัวละครดังกลาววาพระสมณสูง 

(4) ความสัมพันธระหวางสีกาและพระสมณสูง 

ในตอนตนเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงตนเหตุที่พระอาจารยเขียนจดหมายสงถึงสีกา
ไววา เพราะพระอาจารยไดยินขาวลือวามีพระสมณสูงเขียนจดหมายติดตอกับสีกา โดย
ผูเลาไดกลาวไววา 

 

人のかしづくむすめを、故だつ僧、忍びて語らひけるほどに、 

ในชวงที่พระสมณสูงกับสีกา (ผูหญิงที่ไดรับการอบรมเล้ียงดูมาอยางด)ี 
ไดลักลอบติดตอพูดคุยกันนั้น 
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จากขอความดังกลาวจะเหน็วาผูเลาไดกลาวถึงความสัมพนัธระหวางสีกาและพระสมณ
สูงไววา ทั้งคู “ลักลอบพูดคุยกัน” โดยคําดังกลาวในภาษาญี่ปุนคือ  忍びて語らひ 

(shinobitekatarai) คําดังกลาวเกิดจากคํากริยา 2 คํา เชือ่มตอกัน ในลักษณะของการ
กระทําทีเ่กิดข้ึนตามลําดับ คําวา 忍ぶ(shinobu) ที่มาของคําดังกลาวคือ การอดกล้ัน
ความรูสึก คําดังกลาวใชใน 2 ความหมายคือ ①อดทนอดกล้ัน （がまんする。耐

える。こらえる）②เก็บเปนความลับ แอบซอน（秘密にする。隠す。）   

(คุโบะตะ จุน(Kubota Jun 久保田淳)、มุโระฟุฌิ ฌินซเุกะ(Murofushi Shinsuke 室
伏信助)และคณะ, 2001) สวน คะตะระอุ (katarafu 語らふ ) นั้นมีการใชใน
ความหมายที่แตกตางกนัไป ทั้งนี้คําวาคะตะระอุใชเพือ่บอกการกระทําของพระและ
สีกาที่ทําแบบหลบๆซอนๆ จงึมีการตีความของคําดังกลาววา ความรักระหวางชายหญิง 
หรือความสัมพันธระหวางชายหญิง (男女が愛しあう。契る。) (คุโบะตะ จนุ、มุ
โระฟุฌิ ฌินซเุกะและคณะ, 2001)  

 จากขอความดังกลาวจงึทําใหรูวาพระสมณสูงและสีกาลักลอบมีความสัมพันธ
ลึกซึ้งกนั ทั้งนี้การกระทําดังกลาวยอมผิดวินยัสงฆ และพระรูปนั้นกจ็ะตองสึกในทันท ี

3.5.3.3 กลวิธีการดําเนินเร่ือง     

“โยะฌินะฌิโงะโตะ” เปนเร่ืองเลาที่ดําเนินเร่ืองดวยจดหมาย โดยในตอนเปดเร่ืองผูเลาได
กลาวนําไวกอนวาผูเขียนจดหมายเปนพระอาจารยรูปหนึง่ เขียนจดหมายถึงสีกาที่เปนลูกศิษย 
ทั้งนี้ในการดําเนินเร่ืองผูวิจัยมองวาสามารถแบงออกเปนข้ันตอนคือ ตนเหตุของการเขียนจดหมาย 
ตนเหตุของการขอบิณฑบาตรปจจยั การขอบิณฑบาตรปจจัย สรุปการขอบิณฑบาตร การไหววาน
ใหไปสง การไหววานใหปกปดเนื้อหาในจดหมาย การจบเนื้อหาในจดหมาย และการจบเร่ือง โดย
ผูวิจัยจะวิเคราะหตามข้ันตอนที่ไดกลาวไป                                                                                                                                                                                                                                                                         

a. ตนเหตุของการเขียนจดหมาย 

ในตอนตนเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงสาเหตุทีพ่ระอาจารยเขียนจดหมายถึงสีกาไววา
เปนเพราะพระอาจารยไดยนิขาวลือเกี่ยวกับความสัมพนัธระหวางพระสมณสูง และ
สีกา นอกจากนั้นแลวพระอาจารยยังลวงรูถงึเนื้อหาบางสวนที่พระสมณสูงและสีกา
เขียนสงถึงกนัวา  
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山寺に籠もるとて、「旅の具に、筵、畳、盥、半挿貸せ」と言ひたり

ければ、女、長筵、何やかや、一やりたりける。それを、女の師にし

ける僧の聞きて、「われの物借りにやらむ」とて、 

เนื่องจาก(พระสมณสูง)จะข้ึนไปบําเพญ็เพยีรอยูบนเขา ทานจึงไดพดู “ขอ
บิณฑบาตรเคร่ืองใชในการเดินทาง อยางเชน เส่ือปูนั่ง เส่ือทะตะมิ อางลาง
หนา และกาใสน้ําลางหนา” สีกานั้นก็ไดสงขาวของตางๆอยางเชนเส่ือปูนัง่
ขนาดยาวไปพรอมๆกัน เม่ือพระอาจารยของสีกานางนัน้ไดยินเขากก็ลาววา 
“ถาเชนนัน้ขาก็จะขอบณิฑบาตรขาวของบางละ” 

 

ดังจะเห็นวาพระสมณสูงเขียนจดหมายติดตอกับสีกาเพื่อขอบิณฑบาตรปจจยัตางๆ ไวใช
ในการจําศีล เม่ือพระอาจารยไดยนิเร่ืองราวดังกลาวทานก็เขียนจดหมายเพื่อขอบิณฑบาตรปจจัย
ตางๆไวใชจําศีลดวยเชนกัน อยางไรก็ตามจดหมายระหวางพระอาจารยกับสีกา และจดหมาย
ระหวางพระสมณสูงกบัสีกา ยอมมีความแตกตางกันเนือ่งจากความสัมพันธระหวางสีกาและพระ
ทั้ง 2 รูปนั้นแตกตางกัน แตเพราะอะไรพระอาจารยจึงเขียนจดหมายตามพระสมณสูงนั้นเปนเร่ือง
นาติดตามอานตอไป 

b. ตนเหตุของการขอบิณฑบาตรปจจยั 

ในการเร่ิมตนเนื้อหาในจดหมายที่พระอาจารยเขียนสงถึงสีกานั้น ไดกลาวถึงเหตุผลที่ทาน
ตัดสินใจจําศีลไววา 

 

世の中の心細く悲しうて、見る人聞くひとは、朝の霜と消え、夕

べの雲40とまがひて、」 

ความทุกขความเศราในโลกนี้ คือการที่ผูคนที่เคยพบปะพูดคุยจาง
หายไปเหมือนหมอกในยามเชา และควันจากการเผาพวกเขาก็เหมือน
เมฆในยามเยน็ 

                                                   
40 พบขอความดังกลาวในหนังสือรวมกลอนฌินโกะกงิวะกะฌู『新古今和歌集』โดยขอความดังกลาวใชในความหมายวา ควัน
จากการเผาศพลอยขึ้นไปกลายเปนเมฆ  
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ดังจะเห็นวาขอความดังกลาวแสดงใหเหน็ถึงความทุกขจากความตายของผูคนรอบขาง 
โดยในขอความดังกลาวไดเปรียบเทียบการตายของผูคนรอบขางวาเหมือนกับหมอกในยามเชาที่
จางหายไปอยางรวดเร็ว และควันไฟที่ลอยอยูบนฟานัน้เหมือนกอนเมฆ  

นอกจากนี้แลวพระอาจารยยังไดยกขอความที่บรรยายเกี่ยวกับความโศกเศราจากความ
ตายจากวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆข้ึนมากลาวถึงอีก  

「あるは少なく、なきは数添ふ世の中」41 

บนโลกที่คนเปนเหลือนอยลงทุกที ในทางตรงขามคนตายกลับเพิ่มข้ึนทุกท ี

ดังจะเห็นวาขอความดังกลาวกมี็เนื้อหาเกีย่วกับความทุกขที่เกิดจากความตายของผูคน
ทั่วไป 

จากขอความตางๆเหลานี้ แสดงใหเห็นวาเหตุผลทีพ่ระอาจารยตองการจําศีลเพราะวา
ทานมีความทกุขใจจากการสูญเสียผูคนรอบขาง ทัง้นีเ้ม่ือไดฟงเหตุผลแลวผูอานยอมคิดวาสีกาที่
เปนลูกศิษยก็นาจะยินดีใหความชวยเหลือ 

c. การขอบิณฑบาตรปจจัย 

หลังจากที่พระอาจารยไดกลาวถงึเหตุผลในการจําศีลเพื่อจูงใจใหสีกาชวยเหลือแลว พระ
อาจารยจึงเร่ิมการขอปจจัยตางๆมากมาย ไดแก เคร่ืองนุงหม(Hagoromo 羽 衣) ที่อยูอาศยั
(Hiwada 檜皮)  เส่ือรองนั่ง(Tatami 畳)เส่ือปูพื้น(Mushiro 筵) ฉากกัน้หอง(Byoubu 屏風) อาง
ลางหนา(Tarai 盥) กะละมัง(Gama 釜) หมอ(Nabe 鍋) และอาหาร(Shokuhin 食品) โดยผูวิจยั
ไดยกตัวอยางวิธีการขอบิณฑบาตรดังตอไปนี ้
 เส่ือทะตะมิ 

畳などや侍る。 
錦端、高麗端。繧繝、紫端の畳。 
それ侍らずは、布べりさしたらむ破れ畳にてまれ、貸したまへ。 
อยางเชนเส่ือทะตะมินั้นเลาเจามีหรือไม 
เปนทะตะมิทีก่รุขอบดวยผาทอลายนิฌิกฮิะฌิ หรือผาโคระอิฮะฌิ 
ไมเชนนั้นก็ลายอุเง็น หรือผาสีมวง 

                                                   
41 เปนขอความท่ีคลายคลึงกับบทกลอนในเรื่องเอะอิงะโมะโนะงะตะร ิ(Eigamonogatari『栄華物語』) เปนเรื่องเลาอิง
ประวัติศาสตรสมัยเฮอัน มีท้ังหมด 40 มวน ผูแตงคืออะกะโสะเมะเอะมน (Akazomeemon 赤染衛門) 
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หากเจาไมมีละก็ จะขอยืมทะตะมิขาดพังทีก่รุไวเพียงแคผาธรรมดาก็ได 
 

เส่ือทะตะมิในสมัยนั้น เปนเส่ือที่ไวใชปูรองนั่งหรือนอน รอบขอบของผืนเส่ือจะบุไวดวยผา ซึ่ง
ลักษณะของผาทีบุ่นั้นจะแตกตางกันไปตามฐานะของผูใช  

จากขอความดังกลาวพระอาจารยไดอธิบายถึงลักษณะของเส่ือทะตะมิที่ทานจะขอ
บิณฑบาตร วาเปนเส่ือทะตะมิที่บุดวยผาชนิดตางๆ ไดแก นิฌิกิฮะฌินัน้เปนผาทอที่ดวยดิ้นเงิน 
ดิ้นทอง และไหมสีตางๆ โคระอิฮะฌิ คือผาผาทอที่มีพื้นสีขาวทอลายสัญลักษณตางๆ เชน 
สัญลักษณรูปดอกเบญจมาศ เปนของใชสําหรับเชื้อพระวงศ ผาทออุเง็น เปนผาทีท่อดวยดิน้เงนิ
ดิ้นทองเชนเดียวกับผานิฌกิิฮะฌิ แตจะเปนผาที่ทอลวดลายดวยไหมสีตางๆ และดิ้นเงินดิ้นทองลง
บนผาพื้นสีแดง เส่ือทะตะมิที่กรุดวยนิฌิกฮิะฌิและอุเง็นนัน้เปนทะตะมิที่ใชสําหรับจักรพรรดิ เชื้อ
พระวงศ และพระ สวนทะตะมิที่กรุดวยผาสีมวงนั้นไวใชสําหรับขาราชการระดับ 4 ข้ึนไป ซึ่งถือวา
เปนขาราชการระดับสูงที่ไดรับอนุญาตใิหเขาเฝาองคจักรพรรดิได ดังจะเห็นวาลักษณะของเส่ือที่
พระอาจารยขอบิณฑบาตรนั้นลวนแลวแตเปนเส่ือที่สูงคา และราคา นอกจากนี้แลวพระอาจารยยัง
กลาวไวอีกวา หากสีกาไมมีทะตะมิทีก่รุดวยผาชัน้ดีก็ไมเปนไร ทานจะขอบณิฑบาตรทะตะมิที่กรุ
ดวยผาธรรมดาก็ได 

ดังจะเห็นวาในการขอบิณฑบาตรเส่ือทะตะมิพระอาจารยไดยกตัวอยาง เส่ือทะตะมิไว 5 
ชนิด ดวยกัน โดย 4 ชนิดแรกเปนเส่ือทะตะมิที่ประดฐิษข้ึนอยางพิถีพิถนัและเปนของใชของชน
ชั้นสูงเทานัน้ สวนเส่ือชนิดสุดทายที่กลาวถึงคือเส่ือเกาขาดที่ผูคนสวนใหญจะทิ้ง  
 ฉากกั้นหอง 
 

屏風もよう侍り。 
唐絵、大和絵、布屏風にても、唐土の黄金を縁に磨きたるにもあ

れ、新羅の玉を釘に打ちたるにまれ、これらなくは、網代屏風の

破れたるにも、貸したまへ。 
ฉากกั้นหองนั้นก็ขอดวย 
จะเปนฉากทีบุ่ดวยภาพของจนี ภาพของญี่ปุน หรือบุดวยผาก็ได เปน
ฉาก ที่กรอบนั้นปดดวยทองของจีน หรือฉากทีป่ระดบัตกแตงดวยลูกปด
ของเกาหลีก็ได แตหากวาไมมีฉากที่ขากลาวไปก็ขอแคฉากกั้นหองขาด
พัง เพยีงแคนัน้จะขอยืมไดไหม 
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 ในสมัยเฮอันนั้นสินคาจากจีนและเกาหลีจะถือวาเปนสินคาชั้นดีสําหรับบุคคลชั้นสูงเชน 
องคจักรพรรดิรวมถึงเจาชายและเจาหญิง ไปจนถึงขาราชสํานักชัน้ผูใหญ ฉากกัน้หองทีบุ่ดวยภาพ
ของจีนที่พระอาจารยกลาวถึงเปนลําดบัแรกจงึเปนของสูงคา ในลําดับตอมาคือฉากกั้นหองที่บุ
ดวยภาพของญี่ปุนถือวาเปนส่ิงของทีมี่ใชโดยทั่วไป จากนัน้ในลําดบัที่ 3 พระอาจารยไดกลาวถึง
ฉากกั้นหองที่บุดวยผา ทัง้นี้ในเร่ืองมะกุระโนะโซฌิ (Makura no Soushi 『枕草子』) บทที่ 149
ไดกลาวถึงฉากกั้นหองที่บดุวยผาวา เปน “ส่ิงของของคนชัน้ลาง” การกลาวถึงฉากกั้นหองที่บุดวย
ภาพจากแหลงตางๆจึงมีการเรียงลําดับตามคุณคาของภาพจากภาพที่มีคณุคามาก จนถึงภาพทีมี่
คุณคานอย นอกจากนี้ในลําดับที่ 4 และ 5 พระอาจารยยังกลาวถึงการประดับตกแตงฉากกั้นหอง
ดวยวัสดุตางๆ อันไดแก ทองจากจนี และลูกปดจากเกาหลี โดยทั่วไปแลวเคร่ืองประดบัเหลานั้น
ลวนเปนของสูงคา แตในชวงทายของการอธิบายถึงฉากกัน้หอง พระอาจารยกลับกลาววา “หากวา
ไมมี...ก็ขอแคฉากกัน้หองขาดพัง” ซึ่งโดยทั่วไปผูคนมักไมใชส่ิงของทีเ่กาขาดกนั  
 ดังจะเห็นไดวาพระอาจารยไดยกตัวอยางฉากกั้นหอง 6 ชนิด โดยในการอธิบายถงึฉาก
กั้นหอง 5 ชนิดแรก ไดเรียงลําดับจากฉากกัน้หองที่มีคุณคามากที่สุด แลวจึงมีคณุคาลดหล่ันกนัไป
ตามลําดับจนถึงลําดับที่ 3 จึงเปน “ส่ิงของชั้นลาง” จากนัน้ลําดับ 4 และ 5 จึงเปนฉากที่ประดับ
ตกแตงดวยของสูงคา จากนัน้ในลําดับสุดทายจึงเปนฉากที่ขาดพังแลว 
 จากตัวอยางการขอบิณฑบาตรเส่ือทะตะมิและฉากกั้นหองสามารถนํามาเรียงลําดบัตาม
คุณคาของส่ิงของทั้งหมดในชนิดเดียวกันที่พระอาจารยกลาวถึง โดยผูวิจัยกําหนดใหของที่มี
คุณคามากที่สุดคือเลข 1 แลวไลไปตามลําดับคือ 2 และ 3 จากการเรียงลําดับไดผลตามตาราง
ตอไปนี้ 
 
ลําดับชนดิ
ของเส่ือทะ
ตะมิ 

①ทะตะมิกรุ
ดวยผาทอลาย
นิฌิกิฮะฌิ 

②ทะตะมิกรุ
ดวยผาโคระอิ
ฮะฌิ 

③ทะตะมิกรุ
ดวยลายอุเง็น 

④ทะตะมิกรุ
ดวยผาสีมวง 

⑤ทะตะมิขาด
พังที่กรุไวเพียง
แคผาธรรมดา 

คุณคา 1(จักรพรรดิ 
เชื้อพระวงศ 
และพระ) 

2 (เชื้อพระ
วงศ) 

 1(จักรพรรดิ 
เชื้อพระวงศ 
และพระ) 

3(ขาราชการ
ระดับ 4 ข้ึนไป) 

ไมสามารถ
ระบุได 
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ลําดับชนิด
ของฉาก
ก้ันหอง 

①ฉากที่บุ
ดวยภาพของ
จีน 

②ฉากที่บุ
ดวยภาพของ
ญ่ีปุน 

③ฉากที่บุ
ดวยผา 

④ฉากที่
กรอบนั้นปด
ดวยทองของ
จีน 

⑤ฉากที่
ประดับ
ตกแตงดวย
ลูกปดของ
เกาหลี 

⑥ฉาก
ก้ันหองขาด
พัง 

คุณคา 1(สินคาจาก
จีนเปนของ
สูงคา) 

2 (ผูคนใช
โดยทั่วไป) 

3 (สินคา
ระดับลาง) 

1(สินคาจาก
จีนเปนของ
สูงคา) 

1(สินคาจาก
เกาหลีเปน
ของสูงคา) 

ไมสามารถ
ระบุได 

 
จากตัวอยางการอธิบายของที่พระอาจารยจะนําไปใชขณะจําศีล จะเหน็ไดวามีชนิดไมเทากนั และ
การเรียงลําดับแตกตางกนั อยางไรก็ตามจะเหน็ไดวาส่ิงทีพ่ระอาจารยกลาวถึงเปนลําดบัแรกจะ
เปนของสูงคาที่เปนของใชของจักรพรรดิ หรือเปนสินคาจากตางแดน และของในลําดับสุดทายจะ
เปนของใชทีช่ํารุดซึ่งโดยทั่วไปจะไมใชสอยแลว 

แมวาพระอาจารยจะกลาววาทานสามารถใชของที่ชํารุดได แตสําหรับลูกศษิยลูกหาที่เคย
นับถือกันมายอมไมสามารถทําเชนนั้นไดแน คําพูดดังกลาวจึงแสดงใหเห็นวาพระอาจารยพูดเพื่อ
ประชดประชัน และแสดงใหเหน็วาทานตองการใชแตขาวของเคร่ืองใชที่ดีที่มีคุณภาพเทานั้น 

อยางไรก็ตามอารมณจากการอานเนื้อหาในสวนนี้จะแตกตางจากในสวนของ b. ตนเหตุ
ของการขอบิณฑบาตรปจจยั โดยส้ินเชิงกลาวคือในสวน b. ตนเหตุของการขอบิณฑบาตรปจจยั 
พระอาจารยไดกลาวบรรยายถงึความรูสึกเศราหมองเพราะความตายของคนรอบขาง โดยไดยก
ขอความตางๆเพื่อส่ือถึงความเศราหมองนั้น การบรรยายดังกลาวทําใหผูอานเขาใจถึงความรูสึก
โศกเศราจากความตายของผูคนรอบขาง แตในสวน c. การขอบิณฑบาตรปจจยั พระอาจารยเขียน
ถึงส่ิงของแตละอยางตามลําดับ โดยในส่ิงของแตละอยางนั้นยังกลาวถึงชนิดที่มีคุณคาแตกตางกนั
ไป โดยเรียงลําดับแรกที่กลาวถงึเปนของสูงคาและลําดับสุดทายเปนของที่เกาพัง ทั้งนี้หาก
จินตนาการวาผูอานจดหมายคือสีกาทีจ่ําเปนตองสรรหาส่ิงของตางๆมาถวายใหแกพระอาจารย
แลวผูอานยอมรูสึกกดดัน เนื่องจากความรูสึกที่จะตองสรรหาส่ิงของสูงคามากมายมาถวายใหแก
พระอาจารย  

เนื่องจากเนื้อหาในจุด c. เปนเนื้อหาที่คอนขางลอแหลม กลาวคือโดยทั่วไปแลวนักบวชผู
มีหนาทีเ่ผยแพรพทุธศาสนา ควรจะตองเปนบุคคลที่รักษาตนใหอยูในศีลธรรมอันดี และรักษาวินยั
สงฆอยางเครงครัด โดยเฉพาะผูที่เปนถึงพระอาจารยทีผู่คนทั่วไปตางเชื่อฟงคําส่ังสอน แตจาก
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วิธีการขอบิณฑบาตรส่ิงของอาจทําใหผูอานมองวาเปนการกระทําที่ไมเหมาะสมตอฐานะของพระ
อาจารยนัก และอาจไมพอใจ แตหากเปนมุมมองของสีกาซึ่งเปนผูรับจดหมายโดยตรงแลว ผูวิจัย
คิดวานาจะมีความรูสึกตอเนื้อหาในสวนนี้แตกตางจากบุคคลทั่วไป กลาวคือนางเองเคยมอบ
ส่ิงของมากมายแกพระสมณสูงเพื่อนําไปใชจําศีลดวยเชนเดียวกบัจุดประสงคของพระอาจารยที่
เขียนจดหมายข้ึนเพื่อขอบิณฑบาตรขาวของตางๆเพื่อใชจาํศีลเชนกันนางจึงนาจะชวยพระ
อาจารยไดเชนกัน ในชวงตนของจดหมายพระอาจารยไดใหเหตุผลทีจ่ําศีลวาเพราะทานรูสึกเสียใจ
ที่ผูคนรอบขางเสียชีวิตจากไปซึ่งเปนเหตุผลจูงใจใหผูอานยินดีชวยเหลือ อีกทั้งพระอาจารยเปน
พระที่สีกานับถือ นางจึงอาจสรรหาขาวของมากมายมาใหแกพระอาจารย และการตองสรรหาขาว
ของสูงคาเหลานัน้ใหครบยอมสรางความกดดันใหผูคนหา  

d. สรุปการขอบิณฑบาตร 

แมวาพระอาจารยจะอธิบายถงึส่ิงของตางๆมากมาย โดยในส่ิงของแตละอยางนั้นก็ยัง
กลาวถึงอีกหลากหลายชนิดที่มีคุณคาแตกตางกนัไป อยางไรก็ตามพระอาจารยไดกลาวสรุปถึง
ส่ิงของที่ทานตองการไววา  

いるべき物ども、いと多くはべり。せめては、ただ、足鍋ひとつ、

長筵ひとつら、盥ひとつなむいるべき。 

ของที่จําเปนตองใชดเูหมือนจะมากเกินไปแลว อยางนอยขาขอเพียงแค
หมอใบหนึ่ง เส่ือรองนั่งขนาดยาวผืนหนึ่ง และอางลางหนาซักใบหนึ่งก็
พอ 

ทั้งนี้ในฉาก c. การขอบิณฑบาตรปจจยั พระอาจารยไดกลาวถึงขาวของทีท่านจะนําไปใชดวย
ขณะจําศีล อันไดแก เคร่ืองนุงหม(Hagoromo 羽衣) ที่อยูอาศัย(Hiwada 檜皮)  เส่ือรองนั่ง
(Tatami 畳)เส่ือปพูื้น(Mushiro 筵) ฉากกัน้หอง(Byoubu 屏風) อางลางหนา(Tarai 盥) กะละมัง
(Gama 釜) หมอ(Nabe 鍋) และอาหาร(Shokuhin 食品) โดยรวมแลวมีจํานวนถงึ 9 อยาง แต
เม่ือพระอาจารยกลาวมาถึงลําดบัที่ 9 คืออาหารแลวทานจึงนกึไดวาขาวของที่กลาวมามีจํานวน
มากเกนิความจําเปน จากนั้นทานจงึระบุถึงส่ิงที่จําเปนตองใชเทานัน้ เพียง 3 อยาง คือ หมอ เส่ือ
รองนั่งขนาดยาว และอางลางหนา 

 ในฉาก c. การขอบิณฑบาตรปจจยั เปนฉากที่พระอาจารยไดกลาวขอขาวของสูงคา
มากมายซึ่งทําใหผูอานจดหมายรูสึกกดดัน แตใน d.สรุปการขอบิณฑบาตร พระอาจารยกลับ
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เปล่ียนคําพูดเปนขอเพียงขาวของที่จําเปนตองใช 3 อยาง ซึ่งเปนการเปล่ียนอารมณจากฉาก c. ที่
รูสึกกดดัน เปนอารมณที่หลากหลาย กลาวคือผูอานอาจคิดวาพระอาจารยตระหนักไดวาการจํา
ศีลเพื่อความสงบนัน้ไมจําเปนตองใชขาวของสูงคามากมายก็ได หรือผูอานอาจคิดวาพระอาจารย
กลาวประชดประชันก็ได ทั้งนี้เนื่องจากเนื้อหาในสวน c. นั้นพระอาจารยไดกลาวอธิบายถึงส่ิงของ
ที่ทานตองการโดยเร่ิมจากส่ิงของที่สูงคาที่สุดกอนแลวจึงกลาวถึงส่ิงที่หกัพังเปนส่ิงสุดทาย เม่ือ
เนื้อหาในจดหมายดําเนนิมาถึงสวนที่กลาววาพระอาจารยไมตองการของทั้งหมดที่ไดกลาวไป แต
ตองการส่ิงของเพียงแค 3 ส่ิงเทานัน้จึงอาจทําใหผูอานมองวาพระอาจารยกลาวประชดประชนัก็ได 

 ดังจะเห็นวาอารมณในเนื้อหาสวน a. - d. มีการเปล่ียนแปลงมาโดยตลอดจึงยังไม
สามารถคาดเดาไดวาเร่ืองราวจะเปนอยางไร และทําใหผูอานติดตามอานตอไปอยางสนใจ 

e. การไหววานใหไปสง 

หลังจากเนื้อหาในสวน d. สรุปการขอบิณฑบาตร ที่พระอาจารยระบุถึงส่ิงของเพียง 3 
อยางที่ทานจําเปนตองใช ในสวนของ e.การไหววานใหไปสง พระอาจารยก็ไดระบุสถานที่สงมอบ
ส่ิงของตางๆที่ไดกลาวไปโดย 

 
出で立つところは、科戸の原の上の方に、天の川のほとり近く、
鵲の橋詰に侍り。そこに必ず送らせたまへ。これら侍らずは、え

まかりのぼるまじきなめり。 
ขาจะออกเดินทางจากที่สวนของฌนิะโดะ อยูใกลกบัทางชางเผือก ที่
สะพานนกกางเขน ขอใหเจาจงนําขาวของตางๆไปสงทีน่ั่น หาก
ปราศจากส่ิงของตางๆเหลานัน้แลว ขาคงไมอาจบนิข้ึนไปบนนั้นได 

 
สวนฌินะโดะคือสวนของเทพแหงลม(fuujin 風神) ดังนั้นสวนดังกลาวจึงเทยีบไดกับสวนสวรรค 
ทางชางเผือกตามความเชื่อที่เกี่ยวของกับทะนะบะตะ คือเสนทางทีก่างกั้นใหเทพธิาทอผา และ
ชายเล้ียงวัวแยกจากกนัทางชางเผือกจึงอยูบนสวรรค สวนสะพานนกกางเขนคือสะพานทีเ่กิดจาก
นกกางเขนหลายตัวมาเรียงตัวกันเปนสะพาน สะพานนี้จะเกิดข้ึนเฉพาะวันทะนะบะตะ เพื่อให
เทพธิดาทอผาและชายเล้ียงวัวเดินทางมาพบกัน ตามความเชื่อของคนญี่ปุนจึงเปนสะพานที่อยูใน
สรวงสวรรคเชนเดียวกัน ดังนั้นสถานที่สงของจึงอยูบนสวรรค 
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 หลังจากที่พระอาจารยไดบอกรายละเอียดของส่ิงของที่ทานตองการใชเพื่อจําศีลแลวก็ได
บอกสถานทีใ่หสีกานําขาวของเหลานัน้มาสง แตสถานที่นัน้ตามตํานานหรือเร่ืองเลากลับเปน
สถานที่ที่อยูบนสวรรค คนธรรมดาที่ยงัมีชีวิตอยูยอมไมสามารถข้ึนไปไดแนนอน เม่ือเนื้อหาของ
จดหมายดําเนนิมาถึงจุดนี้แลวผูอานจึงเร่ิมระแคะระคายแลววาเนื้อหาในจดหมายฉบับนี้เปนเร่ือง
ลอเลน 

f. การไหววานใหปกปดเนื้อหาในจดหมาย 

อยางไรก็ตามเม่ือพระอาจารยไดบอกความตองการของทานเรียบรอยแลว ทานยังไมลืมกําชับ
สีกาไวอีกวา 

かかる文など、人に見せさせたまひそ。ふくつけらりけるものか

なと、見る人もぞ侍る。御かへりはうらによ。ゆめゆめ。 

สวนจดหมายฉบับนี้ เจาอยาใหใครอ่ืนเหน็ หากใครไดเหน็แลวก็คงคิดวา
ขาโลภมาก ฉะนั้นใหเจาจงตอบจดหมายขาโดยเขียนลงดานหลังของ
จดหมายฉบับนี ้อยางไรก็แลวแต เจาจงอยาใหใครไดเห็น 

 

ดังจะเห็นวาพระอาจารยเองก็มองวาเนื้อหาในจดหมายของทานแสดงถงึ “ความโลภมาก” เชนกัน 
ทั้งนี้หากใครไดรูวาพระอาจารยที่ผูคนทั่วไปตางเคารพนับถือเปนคน “โลภมาก” แลว พวกเขาคง
หมดความศรัทธา พระอาจารยกลาวย้ําอีกคร้ังวา “อยางไรก็แลวแต เจาจงอยาใหใครไดเหน็” 
เพราะไมตองการใหคนทั่วไปรูวาพระอาจารยกระทําไมเหมาะสม และเพราะตองการใหจดหมาย
ฉบับดังกลาวเปนความลับระหวางพระอาจารยกับสีกา  

 ทั้งนี้หากอานเรียงลําดับจาก e.การไหววานใหไปสง แลว ผูอานยอมตระหนักไดวาเนื้อหา
ในสวนนี้ก็เปนเร่ืองลอเลนเชนกัน ทัง้นี้ผูวิจยัคิดวาพระอาจารยเขียนเนื้อหาในสวนนี้ข้ึนเพื่อ
แฝงนัยะบางอยางซึ่งผูวิจยัจะกลาวตอในหัวขอการลอเลียน 

g. การจบเนื้อหาในจดหมาย 

จากนัน้เม่ือพระอาจารยเขียนขอมูลตางๆที่จําเปนตองบอกกลาวใหสีการู เพื่อใหนางสง
ขาวของตางๆมาใหครบถวนแลว และกําชบัใหนางปดเร่ืองนี้ไวเปนความลับแลว พระอาจารยก็ได
เขียนขอความไววา 
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つれづれにはべるままに、よしなしごとも、書きつくるなり。 

ในระหวางที่ขาเบื่อหนายนัน้ ก็ไดเขียนเร่ืองราวที่หาสาระอันใดไมได 

 

จากขอความดังกลาวจะเหน็วาจดหมายทีพ่ระอาจารยเขียนข้ึนนีเ้ปนจดหมายทีเ่ขียนเลนขณะที่
พระอาจารยรูสึกเบื่อหนาย ฉะนั้นเจตนาทีจ่ะขอบิณฑบาตรขาวของตางๆจึงเปนเร่ืองลอเลนดวย
เชนกัน 

 เนื้อหาในสวนนี้จึงเปนสวนเฉลยวาเนื้อหาทั้งหมดในจดหมายเปนเร่ืองลอเลน เม่ือผูอาน
ทั้งสีกา และผูอานทั่วไปเม่ืออานมาถึงจุดนี้แลวยอมรูสึกผิดคาด เพราะเนื้อหาโดยสวนใหญของ
จดหมายบอกวาตองการขาวของตางๆมากมายซึง่ลวนแลวแตเปนของสูงคา เม่ือสีกาไดของมา
ครบแลว พระอาจารยยังไหววานใหนางนําของไปสงยังสถานที่ที่ไมมีอยูบนโลกมนษุย จากนัน้แลว
ยังกําชับใหนางปกปดจดหมายฉบับนี้ เพราะเกรงวาผูคนทั่วไปจะเหน็ความโลภของพระอาจารย 
ฉะนั้นเม่ือเนื้อหาการขอบิณฑบาตรดําเนนิมาถึงจุดจบโดบพระอาจารยบอกวา การขอขาวของ
ทั้งหมดเปนเร่ืองลอเลน ไหววานใหนํามาสงกเ็ปนเร่ืองลอเลน จึงทําใหผูอานรูสึกผิดคาด  

h. การจบเร่ือง 

หลังจากที่พระอาจารยไดเฉลยแลววาเนื้อหาในจดหมายทัง้หมดเปนเร่ืองลอเลน พระ
อาจารยยังไดกลาวทิ้งทายในตอนจบของจดหมายไววา 

 
聞くことのありしに、いかに、いかにぞやおぼえしかば、風の音、

鳥のさへづり、虫の音、浪うち寄せし声に、ただ添へはべりしぞ 

ขาไดยินเร่ือง(ของเจา)มา กน็ึกตกใจวาเปนเร่ืองอะไรกัน อยางไรเสีย ขา
จะขอเขียนเพิ่มเติมไววา เร่ืองราวเหลานัน้เปนเหมือนดังเสียงลมพัด 
เสียงนกรอง เสียงแมลง และเสียงคล่ืนซัดสาด เทานัน้ 

 

ในตอนเปดเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงตนเหตทุี่พระอาจารยเขียนจดหมายฉบับวา เพราะทานไดยินขาว
ลือเกี่ยวกับความสัมพันธชูสาวระหวางพระสมณสูงกับสีกา อีกทั้งยังรูวาพระสมณสูงและสีกาเขียน
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จดหมายสงถึงกนั ทั้งนี้ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ(1983: 33) ไดอธิบายไววาพระที่มีความสัมพันธชู
สาวคือพระที่ตองอาบัติปราชิกจะตองขาดจากความเปนพระภิกษุทันทีซึ่งถือเปนบทลงโทษที่
คอนขางรุนแรง ในสวนของสีกาที่มีความสัมพันธกับพระจึงควรไดรับบทลงโทษดวยเชนกนั จาก
เนื้อหาในสวนตนจึงทําใหรูวาสีกาที่เปนผูรับจดหมายนัน้กาํลังถูกนินทาผูวิจยัจึงมองวาการนนิทา
นั้นเปนบทลงโทษที่สีกาไดรับ อยางไรก็ตามจากขอความในตอนจบที่พระอาจารยกลาวไววา “เร่ือง
(ของเจา)” จึงควรหมายถึงเร่ืองที่ผูคนตางนนิทาวาสีกามีความสัมพันธกับพระสมณสูง แลวพระ
อาจารยก็ไดเปรียบเทียบวา “เร่ือง(ของเจา)” นั้นเปนเหมือน “เสียงลมพดั เสียงนกรอง เสียงแมลง 
และเสียงคล่ืนซัดสาด” ทั้งนี้ผูวิจัยคิดวา เสียงตางๆที่พระอาจารยนํามาใชเปรียบเทียบนั้น ลวนเปน
เสียงทีเ่กิดข้ึนโดยธรรมชาติเสียงเหลานั้นจึงเปนเสียงที่ผูคนไดฟงจนคุนหูหรืออาจกอใหเกิดความ
รําคาญไดบางแตหากไมสนใจเสียงเหลานั้นก็ไมสามารถทาํรายใครได อยางไรเสียเสียงเหลานัน้ก็
เปนเสียงที่ไมสามารถหามไมใหเกดิไดเหมือนเสียงคํานินทา ผูวิจัยจึงมองวาการที่พระอาจารย
เปรียบเทยีบ  “เร่ือง(ของเจา)” วาเหมือนกับ “เสียงลมพดั เสียงนกรอง เสียงแมลง และเสียงคล่ืน
ซัดสาด” จึงเปนการปลอบใจใหสีกาวางเฉยกับเสียงนินทา เหมือนที่วางเฉยกบั“เสียงลมพัด เสียง
นกรอง เสียงแมลง และเสียงคล่ืนซัดสาด” แลวสีกาก็จะไมรูสึกเปนทุกขกับเสียงตางๆเหลานัน้ 

 ดังนั้นจากการศกึษากลวิธใีนการดําเนนิ “โยะฌินะฌิโงะโตะ” พบวาในการดําเนินเร่ืองนั้น
มีการเปล่ียนอารมณความรูสึกของเร่ืองโดยตลอด โดยผูวิจัยไดสรุปตามตารางตอไปนี ้

 

ฉาก ความรูสึก 

a.ตนเหตุของการเขียน
จดหมาย 

ผูเลาไดกลาวถึงภูมิหลังความสัมพนัธของตัวละครในเร่ือง ทําใหผูอาน
รูวา สีกาและพระสมณสูงมีความสัมพันธฉันทชูสาวกนั และพระสมณ
สูงเขียนจดหมายไปขอปจจัย พระอาจารยของสีการูเร่ืองเขาจึงเขียน
จดหมายแบบเดียวกนัข้ึน 

b.ตนเหตุของการขอ
บิณฑบาตรปจจัย 

พระอาจารยเลาวาตนเปนทุกขผูคนรอบขางจากไปจึงอยากจําศีล การ
เลาในสวนนี้ทําใหผูอานรูสึกเหน็ใจ 

c.การขอบิณฑบาตร
ปจจยั 

พระอาจารยอธิบายถึงส่ิงของที่ทานตองใชเพื่อจําศีล วิธกีารขอทําให
ผูอานรูสึกกดดัน 
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d.สรุปการขอบิณฑบาตร  พระอาจารยสรุปวาตองการของเพียงแค 3 อยางทําใหเกิดความรูสึก
แตกตางกัน คือหวาดระแวง และเหน็ดวย 

e.การไหววานใหไปสง  พระอาจารยบอกใหสีกานําของตางๆไปสงที่สวรรค ซึ่งยอมไมสามารถ
ทําได ผูอานจึงอาจระแคะระคายแลววาเปนเร่ืองตลก 

f.การไหววานใหปกปด
เนื้อหาในจดหมาย  

พระอาจารยกําชับสีกาวาอยาใหใครเห็นจดหมายเพราะผูที่พบเห็นจะ
คิดวาทานโลภ ทําใหผูอานแนใจวาการขอบิณฑบาตรของพระอาจารย
แสดงใหเหน็ถึงความโลภ 

g.การจบเนื้อหาใน
จดหมาย  

พระอาจารยบอกวาจดหมายฉบบัดังกลาวเขียนข้ึนขณะทีท่านเบื่อ
หนายและเปนเร่ืองที่หาสาระไมได ผูอานจึงรูวาเนื้อหาทั้งหมดตัง้แต
ตนเปนเร่ืองลอเลน และทําใหรูสึกผิดคาด 

h.การจบเร่ือง 

 

พระอาจารยเปรียบเทียบเร่ืองที่สีกาถูกนนิทาวาเหมือนเสียงลมเสียง
คล่ืน เพื่อปลอบใจไมใหสีกาเปนทุกข เม่ือผูอานไดอานมาถึงจุดนี้แลว
ยอมรูสึกซาบซึ้งในคําปลอบโยน 

ดังจะเห็นวาวิธีการดําเนนิเร่ืองทําใหอารมณความรูสึกของผูอานที่มีตอเร่ืองเปล่ียนแปลง
ไปตลอดจากการเร่ิมเร่ืองดวยความรูสึกเห็นใจ เปนกดดัน หวาดระแวง ขําขัน ผิดคาด และจบดวย
ซาบซึ้ง 

 จากการศึกษาวิเคราะหกลวิธีการดําเนินเร่ืองซึ่งนําไปสูบทสรุปของเร่ืองจึงทําใหเหน็วา
พระอาจารยเขียนจดหมายฉบบันี้ข้ึนเพื่อปลอบใจ 

3.5.4. การลอเลียนเสียดสีพระสมณสูง 

จากการศึกษา “โยะฌินะฌิโงะโตะ” ผูวิจัยมีความคดิเหน็วาพระอาจารยนาจะเขียน
จดหมายฉบับดังกลาวเพื่อแฝงความคิดเหน็บางประการนอกเหนือจากการปลอบใจสีกาที่กําลังทุก
ใจเพราะคํานินทา ทัง้นี้ในตอนตนเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงตนเหตุของการเขียนจดหมายวาเปนเพราะ
พระอาจารยไดยินมาวาพระสมณสูงและสีกาเขียนจดหมายติดตอกันอยู พระอาจารยจงึเขียน
จดหมายในลักษณะเดยีวกัน ผูวิจัยจงึมองวาการเขียนจดหมายและเนื้อหาในจดหมายที่พระ
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อาจารยเขียนข้ึนนัน้ นาจะเขียนข้ึนเพื่อลอเลียนพระสมณสูง ในการวิเคราะหผูวิจยัจึงแบงหัวขอใน
การวิเคราะหออกเปน การลอเลียนการเขียนจดหมายของพระสมณสูง และการเสียดสีความโลภ
ของพระสมณสูง 

3.5.4.1 การลอเลียนการเขียนจดหมายของพระสมณสูง 

ในตอนตนเร่ืองผูเลาไดกลาววาพระอาจารยเขียนจดหมายข้ึนตามที่พระสมณสูงไดเขียน
ไว การกระทําดังกลาวผูวิจัยมองวาเปนพฤตกิรรมที่พระอาจารยทําเพื่อเลียนแบบพระสมณสูง 
อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาจากขาวลือระหวางพระสมณสูงและสีกาแลว ไมวาเนื้อหาในจดหมาย
จะเปนอยางไปผูคนทั่วไปก็ยอมมองวาเนื้อหาในจดหมายที่ทั้งคูเขียนสงถึงกนัจึงนาจะเปน
จดหมายระหวางคูรัก ทั้งนี้แมวาพระอาจารยจะรูวาสีกามีขาวลือวาเขียนจดหมายติดตอกับพระอีก
รูปหนึ่ง พระอาจารยยังคงสงจดหมายไปหานางโดยเปนจดหมายเพื่อขอบิณฑบาตรปจจัย
เชนเดยีวกัน ซึ่งถือเปนการกระทําทีค่อนขางลอแหลม เพราะผูคนทั่วไปอาจเขาใจผิดวาพระ
อาจารยเองก็คงมีความสัมพันธกับสีกาเชนเดยีวกับพระสมณสูง 

แตเม่ืออานจดหมายโดยละเอียดแลวจะพบวาจุดประสงคที่พระอาจารยเขียนจดหมายข้ึน
นั้นกเ็พื่อปลอบโยนสีกาที่กําลังทุกขใจเพราะคํานินทา แมในตอนเปดเร่ืองผูเลาจะกลาววาพระ
อาจารยเขียนจดหมายเลียนแบบพระสมณสูง แตเนื้อหาในจดหมายที่แตกตางกันกท็ําใหเหน็ถึง
เจตนาในการเขียนที่แตกตางกนั กลาวคือในขณะที่ผูคนทั่วไปมองวาการเขียนจดหมายระหวาง
พระสมณสูงกับสีกาเปนจดหมายในเชิงชูสาวซึ่งเจตนาในการเขียนจดหมายแบบนี้ไมเหมาะสมนัก
และกอใหเกิดคําครหาตางๆตามมา สวนจดหมายที่พระอาจารยเขียนข้ึนนัน้มีเจตนาเพื่อปลอบใจ
และเพื่อส่ังสอน แมจะมีการเรียกรองขาวของตางๆ มีการกดดันซึ่งเปนการกระทําที่พระไมควรทํา 
ยิ่งไปกวานั้นยังมีการขอใหปกปดเนื้อหาในจดหมายเปนความลับซึ่งสอใหเหน็เจตนาที่ไมเหมาะสม 
แตหากไดอานไปจนถึงตอนจบแลวจะเห็นไดถึงเจตนาของการเขียนจดหมายทีเ่หมาะสมกับทีเ่ปน
พระ ดังนัน้หากใครมองไปถึงเจตนาเบื้องลึกของพระอาจารยแลวยอมไมครหาการกระทําของพระ
อาจารย 

แมพระอาจารยจะเลียนแบบการเขียนจดหมายของพระสมณสูง แตเจตนาที่แตกตางกัน
ทําใหผูวิจัยคิดวาพระอาจารยเขียนจดหมายข้ึนเพื่อลอเลียนจดหมายของพระสมณสูงวาแมเปน
การเขียนจดหมายระหวางพระและสีกาเหมือนกันก็ไมจําเปนตองเปนจดหมายในเชิงชูสาวเสมอไป
ก็ได 
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3.5.4.2 การเสียดสีความโลภของพระสมณสูง 

เนื่องจากพระอาจารยเขียนจดหมายฉบับดงักลาวข้ึนเพื่อลอเลียนพระสมณสูง ผูวิจยัจึง
มองวาเนื้อหาในจดหมายกน็าจะเขียนข้ึนเพื่อลอเลียนหรือเสียดสีพระสมณสูงดวยเชนกนั 

ทั้งนี้ในเร่ืองพระอาจารยไดวิจารณการขอบิณฑบาตรขาวของนั้นเปนอาการทีเ่กิดจาก
ความ “โลภมาก” (ふくつけらりける) ทานจึงกําชับใหสีกาปกปดเนื้อหาในจดหมาย แตเม่ือพระ
อาจารยเฉลยแลววาเนื้อหาในจดหมายทัง้หมดเปนเร่ืองลอเลนที่ทานเขียนข้ึนเพราะความเบื่อ
หนายการขอขาวของตางๆนั้นยอมถือวาไมใชเร่ืองจริงเชนเดียวกนั ดังนั้นใน “โยะฌินะฌิโงะโตะ” 
ก็จะมีเพียงพระสมณสูงที่ไดขอขาวของ และไดรับขาวของมากมายไปแลว พระที่มีความ “โลภ
มาก” จึงเปนพระสมณสูงนัน่เอง 

 

「旅の具に、筵、畳、盥、半挿貸せ」と言ひたりければ、女、長筵、

何やかや、一やりたりける 

“ขอบิณฑบาตรเคร่ืองใชในการเดนิทาง อยางเชน เส่ือปูนัง่ เส่ือทะตะมิ อาง
ลางหนา และกาใสน้ําลางหนา” สีกานัน้ก็ไดสงขาวของตางๆอยางเชนเส่ือปู
นั่งขนาดยาวไปพรอมๆกนั 

  

ทั้งนี้ในตอนตนเร่ืองผูเลาไดกลาววาสีกาไดสงขาวของมากมายไปใหแกพระสมณสูง ในจดหมาย
พระอาจารยก็ไดเขียนเพื่อขอขาวของมากมายดวยเชนกนั    อยางไรก็ตามเม่ือถึงบทสรุปของการ
ขอขาวของพระอาจารยกลับกลาวไวดังนี ้

 

いるべき物ども、いと多くはべり。せめては、ただ、足鍋ひとつ、

長筵ひとつら、盥ひとつなむいるべき。 

ของที่จําเปนตองใชดเูหมือนจะมากเกินไปแลว อยางนอยขาขอเพียงแค
หมอใบหนึ่ง เส่ือรองนั่งขนาดยาวผืนหนึ่ง และอางลางหนาซักใบหนึ่งก็
พอ 
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ดังจะเห็นวาของทีจ่ําเปนตองใชขณะจําศีลนัน้มีเพียง หมอ เส่ือรองนั่ง และอางลางหนา สวนขาว
ของอยางอ่ืนที่พระอาจารยไดกลาวไปนัน้ลวนไมจําเปนตอการใชชีวิตขณะจําศีลนกั ทั้งนีเ้นื่องจาก
การจําศลีในทางพทุธศาสนาแลวคือการทําจิตใจใหสงบแจมใสปราศจากความทุกข และกิเลส การ
ใชขาวของมากมายทีเ่ปนของสูงคายอมไมสามารถทําใหผูจําศีลละกเิลสได 

 เนื้อหาในจดหมายจึงเปนการเสียดสีความ “โลภ” ของพระสมณสูง และเปนการส่ังสอน
สีกาดวยวาไมควรมอบขาวของสูงคามากมายใหแกพระสมณสูง 

3.5.5. สรุป 

จากการศึกษาข้ันตอนที่นําไปสูการจบเร่ืองพบวา “โยะฌินะฌิโงะโตะ”มีกลวิธีการดําเนนิ
เร่ืองแบบจดหมายโดยผูเลาไดกลาวแนะนําตัวละคร รวมถึงความสัมพันธของตัวละครไวใน
ตอนตนของเร่ือง จากนัน้จึงเปนเนื่อหาในจดหมายที่พระอาจารยเขียนสงใหสีกา กลวิธีทีพ่ระ
อาจารยเขียนจดหมายนัน้ เร่ิมจากการอธิบายถงึตนเหตุของการจําศีล จากนั้นจึงเร่ิมขอ
บิณฑบาตรปจจัยโดยวิธีขอบณิฑบาตรปจจัยสรางความกดดันใหแกผูที่ไดอานจดหมาย จากนั้น
จดหมายจึงจบลงอยางผิดคาด โดยที่พระอาจารยเขียนในจดหมายวาทุกอยางที่ไดกลาวไปนั้นเปน
เร่ืองลอเลน และพระอาจารยยงัทิ้งทายในจดหมายดวยการปลอบใจ จากการศึกษายังพบอีกวา
การเขียนจดหมายและกลวิธใีนการเขียนจดหมายเปนการเสียดสีพระสมณสูง 

3.6. สรุป 

จากทั้งหมดนีจ้ะเห็นไดวา “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” “อะอุซะกะโกะเอะนงุนชนูะงน” 
“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” “ฮะอิสุมิ” และ “โยะฌินะฌิโงะโตะ” มีลักษณะการจบแบบ
ผิดคาด และมีการดําเนนิเร่ืองทีใ่หผูอานคาดเดาบทสรุปผิดไปจากตัวเร่ือง ทั้งนี้ในการศึกษาพบวา
ขอมูลตางๆในเร่ือง เชน ขอมูลเกี่ยวกับชื่อเร่ือง ลักษณะตัวละครในเร่ือง และกลวิธีในการดําเนนิ
เร่ืองมีสวนสําคญัที่ใหผูอานคาดเดาบทสรุปของเร่ืองผิดไปจากตัวเร่ือง นอกจากนี้แลวในการวิจัย
ยังพบวาเร่ืองเลาในกลุมการจบแบบผิดคาดยังมีลักษณะรวมกันคือมีการลอเลียน หรือเสียดสี
ลอเลียนในเร่ือง 
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บทท่ี  4 

เร่ืองเลาท่ีจบแบบไมมีขอสรุป: การจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาขอสรุปอยาง
ใดอยางหน่ึง 

เร่ืองเลาทีจ่บแบบไมมีขอสรุป คือเร่ืองเลาทีใ่นตอนจบไมกลาวถึงบทสรุปของเร่ืองไว ใน
ผลงานวรรณกรรมชดุทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริพบวามีเร่ืองเลาจํานวน 5 เร่ืองที่อยูในกลุมการ
จบแบบไมมีขอสรุป ซึง่ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ”(Konotsuide 「このついで」) “มุฌิเมะสุรุฮิ
เมะงิมิ” (Mushimezuruhimegimi 「虫めづる姫君」) “โฮโดะโฮโดะโนะเกะโซ” 
(Hodohodonokesou「ほどほどの懸想」) “คะอิอะวะเซะ”(Kaiawase 「貝合」) และ 
“ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanadanonyougo 「はなだの女御」) 

การจบแบบไมมีขอสรุปนั้นมีหลากหลายวิธกีาร แตจากการศึกษาการจบเร่ืองเลาใน
วรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ ผูวิจัยพบวาการจบแบบไมมีขอสรุปในวรรณกรรมชุด
ดังกลาวแบงเปนลักษณะใหญๆได  2 แบบดวยกัน คือ การจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาขอสรุป
อยางใดอยางหนึ่ง ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ” “มุฌิเมะสุรุฮิเมะงิมิ” และ “โฮโดะโฮโดะโนะเกะโซ” 
และกลุมการจบแบบชีน้ําใหผูอานขบคิดถึงบทสรุปที่แตกตางหลากหลาย ไดแก “คะอิอะวะเซะ” 
และ “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” 

 ในการศกึษานัน้จะศกึษาจากการจบเร่ืองของเร่ืองเลาแตละเร่ืองในกลุม เพื่อชี้ใหเหน็วา
เร่ืองเลาแตละเร่ืองในกลุมมีสวนชี้นําใหผูอานคาดเดาบทสรุปของเร่ืองอยางไร จากนั้นจึงศกึษาวา
เร่ืองเลาแตละเร่ืองมีรายละเอียดอยางไร และรายละเอียดเหลานั้นมีสวนชวยใหผูอานคาดเดาเนื้อ
เร่ืองอยางไร สําหรับบทนี้จะวิเคราะหเร่ืองเลาที่มีลักษณะการจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาขอสรุป
เอง เปนการจบเร่ืองที่ผูเลากลาวชีน้ําใหผูอานคิดเองวาเร่ืองเลาควรจะมีจุดจบอยางไร โดยในเร่ือง
เลาจะประกอบดวยขอมูลตางๆที่มีสวนชวยในการพิจารณาบทสรุปของเร่ืองซึง่เร่ืองเลาในกลุมนี้
ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ” “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” และ “โฮโดะโฮโดะโนะเกะโซ”  
 ในการวิจยัผูวิจยัจะศกึษาจากขอมูลที่มีสวนสําคญัในการขบคิดบทสรุปของเร่ืองอันไดแก 
ข้ันตอนทนําไปสูการจบเร่ือง และขอมูลที่ชีน้ําผูอานไปสูบทสรุปของเร่ือง 
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4.1. “โคะโนะทซุอิเดะ” (Konotsuide このついで) 

4.1.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 

“โคะโนะทซุอิเดะ”เปนเร่ืองเลาที่ยังไมพบหลักฐานชีช้ัดวาใครเปนผูแตง และแตงข้ึนเม่ือใด 
อยางไรก็ตามจากคําอธิบายของอินะงะ เคะอิจิ ((Inaga Keiji 稲賀敬二) 2004: 396) ไดกลาวไว
วากลอนที่พบในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 นัน้เปนกลอนที่มีความเกี่ยวของกับอิสุมิฌิกบิ4ุ2

（Izumi Shikibu 
和泉式部）โดยนางเปนนกัเขียนหญิงที่สําคญัคนหนึง่ในสมัยเฮอัน และมีชีวิตอยูในชวงกลาง
สมัยเฮอัน เร่ืองเลาดงักลาวจึงควรสรางในชวงเวลาเดียวกบัที่นางยงัมีชีวิต 

ทั้งนี้หากพิจารณาจากรายเอียดตางๆในเร่ือง อันไดแก ฉาก(ตําหนักฝายในที่อยูของพระ
มเหสี) อารมณของเร่ือง(เร่ืองเลาทั้งหมดส่ือถึงอารมณอะวะเระ ซึ่งเปนการดื่มด่ําในความงามของ
อารมรเศรา มักพบไดในผลงานของสมัยเฮอัน) โครงเร่ือง(เร่ืองเลาทั้งหมดมีโครงเร่ืองไมซบัซอน   
และเปนเหตกุารณทีเ่กีย่วของกับวิถชีีวิตของผูคนในวัง) นอกจากนี้แลวในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 ยัง
กลาวถึงโมะโนะฮะกะนะกิโฌจ(ิMonohakanaki Shouji ものはかなき障子) หรือที่ในปจจุบนั
เรียกวา  อะกะริโฌจิ (Akari Shouji 明かり障子) หรือประตูบานเล่ือนบุกระดาษที่ใชกระดาษ
บางจนสามารถมองเหน็เงาจางๆจากฝงตรงขามประตูได ทั้งนี้ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ((Tsukahara 
Tetsuo 塚原鉄雄) ,1983: 16) ไดอธิบายไววาประตบูานเล่ือนดังกลาวเร่ิมมีใชในชวงปลายสมัย
เฮอัน ดังนั้นผูวิจัยจึงคิดวา“โคะโนะทซุอิเดะ” นาจะสรางข้ึนในชวงปลายสมัยเฮอัน  

4.1.2. เร่ืองยอ 
เวลาเทีย่งวันหนึ่งในฤดใูบไมผลิที่มีฝนโปรยปราย ซะอิโฌโนะชูโจ（Saishou no 

Chuujou 宰相中将）ไดนํากํายานเขาไปถวายใหพระมเหสีถึงตําหนกัใน กล่ินกํายานที่หอมหวน
ชวนใหชูโจนึกถึงเร่ืองราวบางอยางจึงเปนทีม่าใหเกิดเร่ืองเลาอ่ืนๆตามมา ในขณะที่เร่ืองเลาเร่ืองที ่
3 กําลังจะจบลงเปนเวลาเดียวกบัที่องคจักรพรรดิทรงเสดจ็มายังตําหนักของพระมเหสีจึงทําให
เหลานางกํานัลทีก่ําลังพูดคุยอยูนั้นตางพากันแยกยายไปในทันที จึงทําให “โคะโนะทซุอิเดะ” จบลง
โดยที่ไมทราบวาการเลาเร่ืองราวตางๆเหลานั้นจะชวยคลายความหมนหมองในจิตใจของพระ
มเหสีไดหรือไม 

 
 

                                                   
42 นางเปนผูแตงวรรณกรรมเรื่องอิสุมิฌิกิบุนิกก ิ(Izumishikibunikki 和泉式部日記) 
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4.1.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 

“โคะโนะทซุอิเดะ” เปนเร่ืองเลาที่ตัวละครในเร่ืองสลับกันเลาเร่ืองราวตางๆเพื่อใหพระสนม
หรือตัวละครเอกหญิงของเร่ืองไดผอนคลายความเบื่อหนาย ขอมูลตางๆเกี่ยวกับเร่ืองเลายอยใน 
“โคะโนะทซุอิเดะ”จึงมีสวนสําคัญในการคาดเดาบทสรุปของเร่ือง  

4.1.3.1 ชื่อเร่ือง 
ชื่อเร่ือง “โคะโนะทซุอิเดะ”(Konotsuide 「このついで」) เปนคําที่ประกอบข้ึนจากคํา

วา โคะโนะ(Kono この) และ ทซุอิเดะ(Tsuide ついで) โดยคําวา โคะโนะ นั้นคือคําชวยทีใ่ช
รวมกับคําอ่ืน เชน คํานาม เพื่อบอกระยะของส่ิงนั้นๆ มีความหมายวา นี้ ส่ิงนี้ อันนี้ สวนคําวา ทซอิุ
เดะ(คุโบะตะ จนุ、มุโระฟุฌิ ฌินซเุกะและคณะ, 2001) เปนคํานามที่มี 2 ความหมาย คือ ①
ตามลําดับและ ② โอกาส ทั้งนีใ้นเนื้อเร่ือง ทั้งนี้คํา “ทซุอิเดะ” ปรากฏในเนื้อเร่ืองตอนทีซ่ะอิโฌโนะ
ชูโจไดกล่ินกํายานแลวหวนคิดถึงเร่ืองราวบางอยาง เชน  “เนื่องในโอกาสที่ไดจุดกํายาน” 「この

御火取りのついでに」 และยังพบกอนที่ชนูะงนโนะกิมิจะเร่ิมเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2  “เนื่องใน
โอกาสที่ไดฟงเร่ืองเลาทีห่าสาระไมไดไปแลว”  「あいなき事のついでを聞こえさせてけ

るかな」ดังจะเห็นวาทัง้สแงขอความไดแปลคําวา “ทซุอิเดะ” วา “โอกาส” ดังนั้นคําวาทซุอิเดะใน
เร่ืองจึงมีความหมายวา โอกาส  

นอกจากนี้แลวยังมีการตคีวามชื่อเร่ืองในความหมายอ่ืนๆอีก เชน 

การตีความจากการใชคําวา “โคะ” ใน “โคะโนะ” อินะงะ เคะอิจิ (2004: 396)ตีความหมาย
ของคําวา “โคะ”วามาจาก โคะ (Ko 籠) ซึ่งเปนเอ็นโงะของคําวาเตาจุดกํายาน（takimono mo 
hitori 薫物の火取り）อีกทั้งยังเปนคันจิใน ที่แปลวาการเขาวัดปฏิบัติธรรม(komori 籠り) หรือ
การปดกั้นตนเองจากภายนอก ดังนัน้ “โคะโนะทซุอิเดะ” จงึหมายถึง “เร่ืองเลาทีเ่กิดเนื่องจากเตา
จุดกํายาน” ซึ่งเขากับเนื้อเร่ืองที่ผูคนจํานวนหนึ่งตางผลัดกนัเลาเร่ืองราวทีเ่กี่ยวเนื่องกบั “กํายาน” 
จากประสบการณของแตละคน หรือ “เร่ืองเลาเกีย่วกับการปฏิบัติธรรม” หรือ “เร่ืองเลาเกีย่วกับชีวิต
ที่ปดกัน้ตนเองจากโลภายนอกก็ได 

นอกจากนี้โกะโต ยะซุฟุมิ（Gotou Yasufumi 後藤康文, 1992）ยังวิเคราะหไววา 
“โคะ” ใน “โคะโนะทซุอิเดะ” นั้นมาจากคําวา โคะ (ko 子) ที่แปลวาเด็กหรือลูก ดังนัน้ “โคะโนะท
ซุอิเดะ” ยังหมายถงึ “เร่ืองเลาที่เร่ิมเลาเพราะลูก” ไดดวย 
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ดังนั้น “โคะโนะทซเึดะ” จึงเปนชื่อเร่ืองที่สามารถตีความไดหลากหลายโดยนกัวิจัยสวน
ใหญใหความเหน็วา ชื่อเร่ืองดังกลาวควรแปลวา “เร่ืองเลาที่เกิดเนื่องจากเตาจุดกํายาน” และ 
“เร่ืองเลาทีเ่ร่ิมเลาเพราะลูก” 

ตัวละคร 
ตัวละครในเร่ืองที่ผูวิจยัมุงศึกษาไดแก พระมเหสี(Nyougo 女御)ซึ่งเปนตัวละครเอกของ

เร่ือง ซะอิโฌโนะชูโจ(宰相中将)ซึ่งเปนผูเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่1 ชูนะงนโนะกิมิ(Chunagonnokimi
中納言の君)ซึ่งเปนผูเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 และโฌโฌโนะกมิิ(Shoushounokimi 少将の君)ซึ่ง
เปนผูเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3  

    (1)พระสนม (Nyougo 女御) 
พระสนมเปนตัวละครเอกที่สําคญัของเร่ือง กลาวคือตัวละครใน “โคะโนะทซุอิเดะ” จะ

สลับกันเลาเร่ืองราวตางๆเพื่อคลายความเศราหมองของพระสนม ดังนัน้หากขาดตัวละครดังกลาว
เร่ืองราวยอมไมสามารถดําเนินไปได อยางไรก็ตามพระสนมกลับเปนตัวละครที่มีการแสดงตัวตน
คอนขางนอยหากเทยีบกบัตัวละครเอกทั่วไป กลาวคือไมปรากฏชื่อ หรือตําแหนงของตัวละคร การ
กระทําของพระสนมจะสังเกตุไดจากคํายกยอง เชน  “เสดจ็”「参らせたまひて、」 “ทรงมี
รับส่ัง”「させたまひて、」เปนตน ซึ่งวรรณกรรมในสมัยเฮอันมักจะไมกลาวถึงคนสูงศักดิเ์ชน
องคจักรพรรดหิรือ พระสนม โดยตรงเพื่อไมใหผูอานระบุไดวาเนื้อเร่ืองกลาวถงึใคร จึงเปนธรรมดา
ที่ไมปรากฏรายละเอียดเกี่ยวกับตัวละครเอกตัวนี้มากนัก 

นอกจากนั้นเร่ืองเลาไดกลาวถึงลักษณะของพระสนมไววา 
 
「紅梅の織物の御衣に、たたなはりたる御髪の、すそばかり見えたるに、

（中略）」 

“เห็นผมที่ดกหนาของนางยาวจรดชายเส้ือสีแดงลูกทอ” 
 

จากคําบอกเลานี้แสดงใหเห็นวาตัวละครเอกเปนผูหญิงทีมี่ผมดกหนาและยาวจนถึง
ชายเส้ือ ทั้งนี้ผูคนในสมัยเฮอันมักตีคาความงามของผูหญงิจากเสนผม ยิ่งดกดําและยาวมาก
เทาไหร ยิ่งแสดงใหเหน็ถึงความงามและความสูงศักดิ์ของนางมากเทานั้น สวนสีแดงลูกทอเปนสีที่
หญิงสาวนยิมสวมใสจึงสะทอนใหเหน็วาตัวละครดังกลาวเปนสาวงามวัยแรกรุน43 
 

                                                   
43 ตัวละครดังกลาวนาจะอายุประมาณ 11-14 ป (ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ, 1983 : 11) 
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ทางดานอารมณของพระสนมมีกลาวไวในเนื้อเร่ืองวา 
 
 
「春のものとて、ながめ44させたまふ昼つかた、（中略）」 

“เที่ยงวันหนึ่งในฤดใูบไมผลิที่ฝนโปรยปราย (พระนาง) ทรงเหมอลอย
ออกไป” 

 
จากขอความกลาวไววาตวัละครเอกหญิง “เหมอมองออกไป” ซึ่งกริยาดังกลาวแสดงให

เห็นวาพระมเหสีกําลังคิดถึงเร่ืองไมสบายใจบางอยางจึงทาํใหนางไดแตนิ่งเงยีบแลวเหมอมอง
ออกไป ความรูสึกไมสบายใจของพระมเหสีรูไปถึงหูบิดาของนาง เขาจึงใหซะอิโฌโนะชูโจซึ่งเปนพี่
นองกับพระสนมนํากํายานมาให 
 

『東の対の紅梅の下に、埋ませたまひし薫物、今日のつれづれにこころ
みさせたまへ』 

“นี่คือกํายานที่ฝงไวใตตนทอทางทิศตะวันออก ขอใหวันนีล้องจุดเพื่อคลาย
ความเเบื่อหนาย” 

 
ขอความดังกลาวเปนคําพูดของบิดาที่ฝากใหชูโจมาบอกพระมเหสี จากขอความดังกลาว

จึงทําใหรูวาบิดาของพระมเหสีเองก็รูวาธิดาของตนกําลังเบื่อหนายจึงสงกํายานมาใหจุดเพื่อคลาย
ความรูสึกเบื่อหนายนัน้ 

นอกจากนี้หากพจิารณารวมกบัเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองที่ลวนแสดงใหเหน็ถึงเสนทาง
ความโศกเศราของผูหญิงในราชสํานกัแลวจึงทําใหรูวาตัวละครเอกนาจะไดพบกบัประสบการณ
บางอยางที่ทําใหนางรูสึกโศกเศรา 

จากขอมูลที่ไดกลาวไปจึงทําใหรูวาตัวละครเอกเปนหญิงสาวสูงศักดิ์ที่ไดประสบเร่ืองราว
บางอยางซึ่งทําใหนางรูสึกโศกเศรา 

 
 

 

                                                   
44 เปนขอความท่ีอางอิงจาก อิเซะโมะโนะงะตะริ (Isemonogatari 『伊勢物語』) เปนการแสดงใหเห็นความรูสึกของผูชายท่ีตอง
แยกจากหญิงคนรัก ใน “โคะโนะทซุอิเดะ” ฝายชายคือองคจักรพรรดิ สวนฝายหญิงคือพระมเหสี นอกจากน้ี นะงะเมะ(nagame な

がめ) ยังเปนคําซอนทับพองเสียงของคําวา นะงะเมะ (nagame 眺め) และ นะงะเมะ (nagame 長雨) อีกดวย ขอความดังกลาวจึง
แปลวา ฤดูใบไมผลิท่ีฝนโปรยปราย(เรื่องเดียวกัน : 11) 
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(2)ซะอิโฌโนะชูโจ (Saishounochuujou 宰相中将) 
ซะอิโฌโนะชูโจ45คือตัวละครที่มีความสัมพันธเปนพีน่องกับพระสนม ในเร่ืองเขาเปน

ตัวแทนบิดานํากํายานมาใหพระมเหสี จึงทําใหเกิดเหตกุารณการสลับกนัเลาเร่ืองราวตางๆที่
เกี่ยวกบักํายาน นอกจากนี้ในเร่ืองยังมีการใชคําวา ชูโจโนะกมิิ （Chuujounokimi 中将の君）

เปนสรรพนามแทนตัวผูเลาจึงทําใหมีคําอธิบายเกี่ยวกับตวัละครดังกลาวแยกออกเปน 2 แนวทาง
คือ ผูเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 คือตัวซะอิโฌโนะชูโจเอง และอีกแนวทางหนึ่งคือ ผูเลาเร่ืองคือนางกํานัล
คนหนึง่ที่มีบดิา สามี หรือบุตรชายดํารงตําแหนงชูโจ โดยอี ฮะรุกิ(Ii Haruki 伊井春樹, 1972: 
172) ไดใหขอคิดเหน็เกีย่วกับเร่ืองนี้วาผูเลาเร่ืองนาจะเปนนางกํานัล และเลาเร่ืองราวความรักของ
ซะอิโฌโนะชูโจ แตจากการศึกษาเนื้อเร่ืองพบวาผูเลาเร่ืองแสดงความเหน็ใจฝายชายมากกวา 
ผูวิจัยจึงคิดวาผูเลานาจะเปนซะอิโฌโนะชูโจซึ่งเปนผูชาย  

    (3)ชูนะงนโนะกิมิ (Chuunagonnokimi 中納言の君) 
ชูนะงนโนะกิมิ46 โดยทั่วไปเปนคือคําเรียกนางกํานัลทีมี่บิดา สามี หรือบุตรชายทํางานเปน

ขาราชการตําแหนงชูนะงน ซึ่งเทยีบเทากับขาราชการระดบั 4 ในเร่ืองนางเปนผูเลาเร่ืองในเร่ืองที่ 2 
ซึ่งเปนเร่ืองที่มีการใชกลวิธีการประพันธหลากหลายวิธี ทั้งการใชคําสัมพนัธทั้งในบทกลอนและเนื้อ
เร่ือง การเลาเร่ืองที่มีสัญลักษณตางๆในเร่ืองสัมพันธกับฤดูกาล และการเลาเร่ืองที่สะทอนถึง
อารมณอะวะเระ จากความสามารถตางๆเหลานีจ้ึงทําใหเห็นวาตัวละครดังกลาวนาจะเปนนาง
กํานัลชัน้ผูใหญที่มาจากครอบครัวฐานะดี และไดรับการศกึษามาเปนอยางดีดวยจึงมี
ความสามารถทางดานกาพยกลอน 

    (4)โฌโฌโนะกิมิ (Shoushounikimi 少将の君) 
โฌโฌโนะกิมิหมายถึงคําเรียกนางกํานัลที่มีความเกีย่วของกับผูดํารงตําแหนงโฌโฌ ซึ่ง

เทียบเทากับขาราชการระดบั 5 นางเปนผูเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 โดยนางใชวิธีการเลาเร่ืองตามที่นาง
สังเกตจุากกริยาอาการของตัวละครในเร่ืองโดยไมใชกลวิธกีารประพันธใดๆ เม่ือเปรียบเทียบกับ
การเลาเร่ืองของชนูะงนโนะกิมิแลวจะเหน็ไดวาโฌโฌโนะกิมิมีสามารถทางดานกาพยกลอนนอย
กวา  
                                                   
45 สามารถแบงไดเปน  “ซะอิโฌ”(saishou 宰相)และ “ชูโจ"(chuujou 中将)โดยซะอิโฌหมายถึงตําแหนงของหัวหนาหรือผูนําใน
แผนกน้ันๆ ดังน้ันซะอิโฌโนะชูโจจึงเปนตําแหนงของหัวหนาหนวยชูโจ โดยเทียบเทากับขาราฃการระดับ 4 ตัวละครดังกลาวนาจะมี
อายุอยูในชวง 15-20ป (เลมเดียวกัน :11) 
46 ในบันทึกประวัติศาสตรจะไมมีบันทึกช่ือของผูหญิงในสมัยเฮอัน แตจะใชตําแหนงของบิดา สามี หรือลูก ในการกลาวถึงสตรีผูน้ัน
แทน 
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ดังนั้น “โคะโนะทซุอิเดะ” จึงประกอบดวยตัวละครสําคัญ 4 ตัว ไดแก พระมเหสี ซะอิโฌ
โนะชูโจ ชูนะงนโนะกิมิ และโฌโฌโนะกิมิ ตัวละครแตละตวัลวนมีความสําคัญตอเร่ืองแตกตางกนั 
และมีลักษณะเดนแตกตางกนั ซึ่งทําใหเนื้อเร่ืองเปนธรรมชาติและสนุกสนาน 

4.1.3.3 กลวิธีการดําเนินเร่ือง 

(1)งานวิจัยทีเ่กี่ยวของ 
งานวิจัยเกี่ยวกับ “โคะโนะทซุอิเดะ” มีมากมายหลายชิ้นแตงานวิจัยที่โดดเดนนั้นไดแก

ผลงานการวิจัยของคุระโนะ เคน็จ（ิKurano Kenji 倉野憲司 อางถึงใน ฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ 
(Shimotori Tomoyo 下鳥朝代）, 1995）โดยฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะไดกลาวยกยองไววาเปน
ผลงานที่เปดศักราชใหมใหแกการวิจยั “โคะโนะทซุอิเดะ”）คุระโนะ เคนจิแบงหัวขอการวิจัย
ออกเปน 1.ชี้ใหเห็น “การใชประโยชน”จากวรรณคดีกอนหนา อันไดแก ตอน อุเมะงะเอะ47

（梅

枝）และตอน ฮะฮะกิง4ิ8
（帚木）2.การแยกตัวออกจาก “การใชประโยชน” เพื่อสรางสรรค

ผลงานใหมๆ ไดแก การเปดเร่ืองโดยใชฉากในตอน ฮะฮะกิงิ ซึ่งผลงานของคุระโนะ เคนจชิี้ใหเห็น
วาเปนการเปดเร่ืองซึ่งนําไปสูเสนทางเดนิของผูหญิงในราชสํานักอันไดแก ความรัก（恋愛）

ความเบื่อหนายในชีวิต（厭世）   การออกบวช（出家） 

ผลงานการวิจัยของคุระโนะ เคนจยิังเปนพื้นฐานในงานวิจยัชิ้นอ่ืนๆอีกเชน คันโฌนิฮน
โกะเต็นบุนงะก『ุ鑑賞日本古典文学』(อางถึงใน ฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ, 1995)ไดแบง
วิธีการเลาเร่ืองเลายอยทั้ง 3 เร่ืองไววา เร่ืองเลาเร่ืองที1่ เปนเร่ืองเลาแบบรอยกรอง
(utamonogatari 歌物語的) เร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 เปนเร่ืองเลาแบบบันทกึประจําวัน 
(nikkibungakuteki 日記文学的) และเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 เปนแบบนิยายเร่ืองยาว(monogatariteki
物語的)โดยแตละเร่ืองสงผลตอความรูสึกนกึคิดของพระมเหสี ซึง่เปนตัวละครเอกของเร่ือง สวนอี 
ฮะรุก(ิ1972: 11-12)ไดวิจัยไววาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองเลาที่มีการคิดเชื่อมโยงตอเนื่องโดยการ
สลับที่ระหวางผูเลาและผูฟง สวนโมะริ มะซะโตะ( Mori Masato 森正人) อางถึงใน ฌิโมะโทะริ 
โทะโมะโยะ, เลมเดียวกัน)ไดชีใ้หเหน็วาเร่ืองโคะโนะทซุอิเดะมีลักษณะเปนผลงานประเภท “เร่ือง

                                                   
47 คือบทท่ี 32 ของเรื่องเกนจิโมะโนะงะตะริ ในเรื่องมีเหตุการณท่ีเกนจิใหสาวๆในบาน（女君）ชวยกันผสมเครื่องหอม และตัวเขา
เองก็ผสมเครื่องหอมสูตรเฉพาะขึ้นเพ่ือใชในงานพิธีเฉลิมฉลองการเปนผูใหญของมงกุฏราชกุมารดวย ภายในงานปรากฏวา
ผูเขารวมงามตางพกเครื่องหอมท่ีมีกล่ินหอมแตกตางกันไป 
48 คือบทท่ี 2 ของเรื่องเกนจิโมะโนะงะตะริ เปนเรื่องเลาในคืนฝนตก เน่ือเรื่องเกี่ยวกับเหตุการณท่ีเกนจิ โทโนะชูโจ（頭中将）ซะ
มะโนะคะม（ิ左馬頭）และโทฌิกิบุโนะโจ（藤式部丞）พูดคุยกันถึงเรื่องราวของผูหญิงท่ีพวกเขาเคยคบหา 
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เลาที่หมุนเปนวง”「巡物語」ที่นาสนใจคือ “เร่ืองเลาทีห่มุนเปนวง” นัน้มีฉากทีถู่กเปล่ียนเปน
เร่ืองเลา 

ฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ（1995）ไดวิจัยเกี่ยวกบัความสัมพันธของฉากในเร่ืองเลายอย
แตละเร่ืองใน “โคะโนะทซุอิเดะ” ซึ่งไดผลวา “โคะโนะทซุอิเดะ”เปนผลงานที่สรางข้ึนจาก
ความสัมพันธของฉาก(場)ในเร่ืองเลายอยแตละเร่ือง ฉากในเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองนั้นมีลักษณะ
เฉพาะทีเ่ปนลักษณะพื้นฐานของเร่ืองเลาในลักษณะที่มีฉากกับเร่ืองเลาหมุนเปนวงกันไป เชน เร่ือง
เลาเร่ืองที่ 1มีฉากอยูทีเ่ฮอัน ในฤดูใบไมผลิ        เร่ืองเลาเร่ืองที2่มีฉากอยูที่วัดคิโยะมิสุ
（Kiyomizu 清水寺）ซึ่งอยูชานเมืองเฮอัน ในฤดใูบไมรวง     เร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 มีฉากอยูที่
เทือกเขาฮิงะฌยิะมะ（higashiyama 東山）ซึ่งเปนเทือกเขาที่ทอดตัวอยูทางทศิตะวันออกของ
เฮอัน ในชวงฤดูหนาวถึงฤดูใบไมผลิ     เร่ืองเลาจบลงในเฮอัน ฤดใูบไมผลิ ดังจะเหน็วาฉากของ
เร่ืองเลายอยแตละเร่ืองจะหางออกจากเฮอันตามลําดับ และฤดูกาลในเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองจะ
เรียงตามลําดับฤดูกาลใน 1 ป โดยหัวขอในการเร่ิมเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองคืออารมณ (aware あ

はれ) ซึ่งนําไปสูฉากของเร่ือง วิธีการดังกลาวแสดงใหเหน็ลักษณะของเร่ืองส้ัน และลักษณะของ
ผลงานชวงปลายสมัยเฮอัน 

ผลงานการวิจัยเหลานี้ไดชี้ใหเห็นถึงลักษณะของ “โคะโนะทซุอิเดะ” อันไดแก เปนเร่ืองเลา
ที่แสดงใหเห็นถึงเสนทางความโศกเศราของผูหญิงในราชสํานักเฮอัน โดยทีเ่ร่ืองเลายอยแตละเร่ือง
ใชเทคนิคในการเลาแตกตางกนัไป และเร่ืองเลาแตละเร่ืองมีความสําพันธกันในลักษณะหมุนเปน
วง โดยเฉพาะฉากของเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองที่มีความสัมพันธกัน 

“โคะโนะทซุอิเดะ” เปนเร่ืองเลาที่สรางข้ึนในสมัยเฮอัน เนื้อเร่ืองสะทอนใหเห็นความ
โศกเศรารูปแบบตางๆของผูหญงิในราชสํานัก ในเร่ืองเลามีการเลาเร่ืองเลายอยอีกจํานวน 3 โดย
แตละเร่ืองลวนมีการใชกลวิธกีารประพันธที่แตกตางกัน จงึทําใหเนื้อเร่ืองสนุกสนานนาติดตาม 
อยางไรก็ตามตัวละครในเร่ืองไดนําเร่ืองเลายอยเหลานัน้มาเลาเพื่อคลายความเบื่อหนายของพระ
สนม แตในตอนจบเร่ืองผูเลากลับไมไดกลาววาพระสนมซึง่เปนตัวละครเอกของเร่ืองจะคลายความ
เบื่อหนายหรือไม ในการคาดเดาบทสรุปของเร่ืองวาตัวละครเอกของเร่ืองจะผอนคลายความเบื่อ
หนายกรือไมนัน้ จึงตองวิเคราะหจากเนื้อหาของเร่ืองเลายอยเหลานัน้ รวมถึงวิธีการเลา และ
ภาพรวมของการเลาเร่ือง 

เร่ืองเลายอย 
“โคะโนะทซุอิเดะ” เปนเร่ืองเลาที่เกดิข้ึนในเที่ยงวันที่มีฝนตกพรําในฤดูใบไมผลิ ทีใ่นราชวัง 

เม่ือซะอิโฌโนะชูโจไดกล่ินกํายานจึงนกึถึงเร่ืองราวบางอยาง แลวนึกอยากจะเลาสูใหผูคนที่อยู ณ 
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ที่นั้นไดฟงโดยมีเงื่อนไขวาผูฟงทุกคนจะตองเลาเร่ืองราวทีต่นไดประสบมาใหทกุคน ณ ที่นัน้ไดฟง
ดวย ซึ่งพระมเหสีเองก็ยนิดีเนื่องจากพระนางกําลังเบื่อหนายอยู（つれづれ）ผูคนในเร่ืองจึง
สลับกันเลาเร่ืองราวตางๆจนเม่ือถึงเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 องคจกัรพรรดิทรงเสด็จมาจึงทําใหเร่ืองเลาจบ
ลง 

a.เร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 
ชูโจโนะกมิิ(หรือซะอิโฌโนะชูโจ)ไดเร่ิมจากการเลาถึงเร่ืองราวความรักที่สะทอนใหเห็น

รูปแบบครอบครัวแบบอิปปุตะซะอิ (ipputasai 一夫多妻)หรือรูปแบบครอบครัวแบบสามี 1 
ภรรยาหลายคน ในดานของฉากไมไดมีบอกไวชดัเจนในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 แตจากที่ฌิโมะโทะริ 
โทะโมะโยะพิจารณาถึงวิถีชีวิตของตัวละครในเร่ืองที่สะทอนใหเห็นวิถีชีวิตของคนในราชสํานักจึง
สรุปวาเหตุการณเกิดข้ึนในเมืองเฮอัน นอกจากนี้ฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะยังกลาวถึงการข้ึนตนเร่ือง
วา“ดูเหมือนจะมีชายคนหนึ่งไดเปนสามีของคณุหนตูระกลูสูง” 「あるきん達に忍びて通ふ

人やありけむ」เปนการข้ึนตนเร่ืองโดยมีเร่ืองเลาของโทะโคะนะทซุโนะอนนะ49 (Tokonatsu 
no Onna 常夏の女) จากเร่ืองเก็นจโิมะโนะงะตะริ ดงันัน้เร่ืองเลาเร่ืองแรกจึงเปนเร่ืองเลาที่ส่ือถึง
ฤดูรอน (ฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ, 1995) 

ที่มาของเร่ืองชูโจไดกลาวไววาเปนเร่ืองที่เขาไดยนิมาอีกทอดหนึ่ง การใช เคะมุ (kemu  け

む) ซึ่งเปนคําชวยกริยาตอทายประโยคที่แสดงถึงการคาดเดาของผูพูดตอเร่ืองทีเ่คยเกดิข้ึนในอดีต 
จึงทําใหสัมผัสไดวาเร่ืองเลาดงักลาวเกิดข้ึนในอดีตผูเลาเลาผานความทรงจําอันลางเลือน ทําให
เร่ืองเลาสมจริง ในขณะเดยีวกันผูอานบางคนอาจจะสนใจอยากรูเร่ืองราวความเปนมาของเร่ือง
มากยิ่งข้ึนก็ได ตอไปนีค้ือตัวอยางการใช เคะมุ (kemu  けむ) ในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 

 
「ある君達に、忍びて通ふ人やありけむ。いとうつくしき児さへ出で来
にければ、あはれと思ひきこえながら、きびしき片つ方やありけむ、絶
え間がちにてあるほどに、思ひも忘れず、いみじう慕ふがうつくしう、
時々は、あるところに渡しなどするをも、『いま』なども言はでありし

を、ほどへて立ち寄りたりしかば、いとさびしげにて、めづらしくや思
ひけむ、（中略）」 
“ดูเหมือนจะมีชายคนหนึ่งไดเปนสามีของคณุหนูตระกูลสูง ทั้งคูมีบุตรดวยกนั 
ทั้งที่ฝายชายก็รูสึกสงสารเหน็ใจ แตขางฝายภรรยาเอกของเขาดูเหมือนจะ

                                                   
49 เปนผูหญิงท่ีโทะโนะชูโจเลาถึงในเรื่องเกนจิโมะโนะงะตะริตอนฮะฮะงิคิวาเขาเคยคบดวย ลักษณะโดยท่ัวไปเหือนกับตัวละครใน
เรื่องเลาเรื่องท่ี 1 กลาวคอืเปนผูหญิงกําพราท่ีโทโนะชูโจมีความสัมพันธดวยจนมีลูกสาวดวยกันคนหน่ึงแตเพราะภรรยาเอกของ 
โทโนะชูโจขมขูจนนางหนี ไป 
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เปนคนเขมงวดจึงทําใหเขาหางหายไปนาน และถึงอยางนัน้(ลูก)ก็ยงัไมลืม
เขา และยังคอยตามออดออนเขาอยางนาเอ็นดู บางคร้ังเขาจะพา(ลูก)
กลับไปที่บานกับเขาดวย แตเด็กนอยก็ไมเคยรํ่ารองขอกลับ “บาน” จากนั้น
ผูชายก็ไมไดแวะเวียนไปหาภรรยาและลูกเปนเวลานาน จนเม่ือแวะเวียนไป
หาอีกคร้ัง (ลูก)กลับมีทาทีหมางเมิน อาจเปนเพราะเด็กรูสึกไมคุนหนาก็ได” 

 
ดังจะเห็นวาผูเลาใช เคะมุ (kemu  けむ) ในการกลาวถึงตัวละครชาย และภรรยาเอก ทํา

ใหผูอานรูสึกไดวาผูเลาเลาจากความทรงจําจริง ในขณะเดียวกันก็อาจคิดวาผูเลากําลังปกปดที่มา
ของตัวละครอยูก็ได ซึ่งวิธีการดังกลาวทําใหเร่ืองราวดูสมจริง และเพิ่มความสนใจแกผูฟงและ
ผูอาน ทั้งนี้ในประโยคดังกลาวผูเลาอาจจะใชคําชวยกริยา คิ (ki き) ซึ่งพบวามีการใชมากใน
วรรณกรรมประเภทเร่ืองเลา โดยใชเพือ่บอกเลาเหตุการณที่เคยเกดิข้ึนในอดีตก็ได ทัง้นี้หากใช คิ 
(ki き) แทน เคะมุ (kemu  けむ) ในประโยคดังกลาวจะมีความหมายวา “มีชายคนหนึ่งไดเปน
สามีของคุณหนูตระกูลสูง” ซึ่งทําใหผูอานรูสึกวาเปนเร่ืองของผูชายทั่วๆไปคนหนึ่ง และ “แตขาง
ฝายภรรยาเอกของเขาเปนคนเขมงวด” ซึ่งทําใหผูอานรูสึกม่ันใจวาสาเหตทุี่ผูชายตองหางเหินจาก
ภรรยาและลูกเปนเพราะภรรยาเอกจริง ซึ่งทําใหเร่ืองเลาดงักลาวขาดความนาสนใจ 

นอกจากนี้ชูโจโนะกิมิยังใช เคะมุ (kemu  けむ)  เพื่อคาดเดาความรูสึกของลูกหลังจากที่
ไมไดพบบิดาของตนมาเปนเวลานานดวย ซึ่งเปนการแสดงใหเห็นวาผูเลารูเร่ืองราวเฉพาะบางสวน 
เพราะผูเลาไดฟงเร่ืองราวมาอีกทอดหนึ่ง 

ดังนั้นการใชกลวิธีการเลาเร่ืองโดยเคะมุ (kemu  けむ)ในประโยคตางๆดังที่ไดกลาวไปจึง
ทําใหเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 สมจริงและนาติดตามยิ่งข้ึน 

ในเร่ืองประกอบดวยตัวละคร 3 ตัวไดแก ผูชายคนหนึ่ง “ภรรยา”（Kindachi 君達）และ
ลูก（Ko 児）ในเร่ืองไมไดใหรายละเอียดของตัวละครแตละตัวมากนัก แตคนิดะช（ิKindachi
君達）ที่ผูเลาใชเรียกภรรยานัน้เปนคําที่มีความหมายวา ธิดาของขาราชสํานัก(อินะงะ เคะอิจิ, 
2004: 398) “ภรรยา”จึงนาจะเปนผูหญิงที่มาจากตระกูลของผูมีอํานาจ ทั้งนีห้ากพิจารณาจาก
รูปแบบการแตงงานที่ชนชัน้สูงในสมัยเฮอันที่ขาราชการมักจะเลือกแตงงานกับฝายหญิงที่มีฐานะ
ทางบานดี และมีบดิาหรือผูปกครองเปนขาราชการระดับสูง เพื่อใหครอบครัวทางฝายหญิงชวย
สนับสนุนหนาที่การงานของตนแลว ภรรยาเอกของตัวละครชายจงึนาจะมาจากตระกูลที่มีอํานาจ
มากกวา “ภรรยา”（君達） และฝายชายนาจะเปนขาราชการหนุมอนาคตไกล สวนลูกนั้นในเร่ือง
ไมไดระบุวาเปน ลูกชาย หรือลูกสาว แตเม่ือพจิารณาจากกริยาทาทางเชน “ออดออนเขาอยางนา
เอ็นด”ู แลวทําใหผูวิจยัคิดวาเปนลูกสาว โดยที่ผูชายหางเหินกับภรรยาและลูก 
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เหตุการณสําคัญของเร่ืองคือตัวละครชายแวะเวียนไปหาภรรยาและลูกหลังจากทีห่ายไป
นานจึงทําใหลูกสาวมีทาทนีิ่งเฉย แตเม่ือเขากําลังจะลุกกลับลูกก็เขามาออดออนเขาทันที ผูชายจึง
ตัดสินใจจะพาเดก็หญงิไปดวยดังที่เคยทํามา ฝายภรรยาเม่ือรูเขาจึงขับกลอนที่มีใจความวา 

 
こだにかくあくがれ出でば薫物のひとりやいとど思ひこ50がれむ 
หากบุตรของขายังตดิตามเขาไปเชนนี้ ขาคงตองเผากํายานอยางเดยีวดาย 

 
บทกลอนดงักลาวแสดงใหเห็นความเหงาอางวางของ ภรรยาที่นอกจากจะตองหางเหินกับ

สามีแลว บุตรสาวก็ยังจะจากไปพรอมกับสามีอีก ทําใหนางตองใชชีวิตอยูเพียงลําพัง แตเม่ือผูชาย
ไดยินบทกลอนแลวเขาจงึเปล่ียนใจไมพาลูกไป และตดัสินอยูพักกับภรรยาทีน่ั่น 

ดังนั้นเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 จึงเปนเร่ืองเลาทีเ่กิดข้ึนในเฮอันในฤดูใบไมรวง เปนเร่ืองราวความ
รักของครอบครัวหนึ่งที่ไมราบร่ืนนกัเพราะกฏระเบียบทางสังคม แตถึงอยางนัน้ความรักของบุคคล
ทั้ง 3 ก็ยังทําใหพวกเขาไดอยูดวยกนัอยางมีความสุข 

b.เร่ืองเลาเร่ืองที่ 2  
ในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 ชนูะงนโนะกิมิไดเลาถึงเหตุการณทีเ่กดิข้ึนกับนางเม่ือคร้ังที่นางไป

ปฏิบัติธรรมที่วัดคิโยะมิสุ51ในฤดูใบไมผลิปที่แลว 「去年の秋ごろばかりに、清水に籠りてはべ

りしに、」ที่นั่นเองนางไดพบผูหญิงคนหนึง่และไดฟงการขับกลอนอันไพเราะของผูหญิงคนนั้นทํา
ใหชนูะงนโนะกิมิยงัคงประทับใจไมรูลืม  

เนื้อหาของเร่ืองสามารถแบงออกเปน การบรรยายถึงสถานที่และตัวละคร ฉากการขับ
กลอนและ การแสดงความรูสึกประทับใจของชนูะงนโนะกมิิ 

การบรรยาถึงสถานที่และตัวละคร ชูนะงนโนะกิมิไดกลาวไววา 
 

                                                   
50 เปนกลอนท่ีมีการใชคําพองเสียงมากมาย เชน โคะ (ko こ) เปนคําท่ีพองเสียงกับคําวา โคะ (ko 子) เด็ก และ โคะ (ko 籠) ตะกรา
ไมไผ และคําวา ฮิโตะริ (hitori ひとり) ยังพองกับคําวา เตาจุดกํายาน (hitori 火取) และคําวาคนเดียว (hitori 一人) สวนคําวา ฮิ 
(hi ひ)ใน ฮิ (omohi 思ひ) คิด ยังพองเสียงกับคําวา ฮิ (hi 火)ไฟ อีกดวย บทกลอนดังกลาวจึงแตงขึ้นโดยใชกลวิธีตางๆเพ่ือ
เช่ือมโยงความรูสึกกับเหตุการณเฉพาะหนาไดอยางกลมกลืนและไพเราะ แสดงใหเห็นความฉลาดเฉลียวของผูขับกลอน 
51 คิโยะมิสุ(kiyomizu 清水寺) คือวัด อยูท่ีตําบลฮิงะฌิยะมะ เมืองเกียวโต มีพระโพธิสัตว 11 หนาเปนพระประธาน(อินะงะ เคะอิจิ, 
2004: 400)การเขาปฏิบัติธรรมของผูหญิงจากตระกูลสูงในสมัยเฮอัน  กลาวกันวาพวกนางจะตองเดินทางออกจากเมืองหลวงเปน
ระยะทางส้ันๆผานเสนทางบนเขา เปนวิถีชีวิตท่ีแตกตางจากชีวิตประจําวันโดยส้ินเชิงท้ังสภาพภูมิประเทศ สภาพจิตใจ และระเบียบ
แบบแผน การเขาพักจะมีการกําหนดวันแนนอนโดยบริเวฌท่ีพักจะจัดแบงดวยฉากกั้นหองใหเปนสัดสวน(ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ, 
1983: 14) 
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「去年の秋ごろばかりに、清水に籠りてはべりしに、かたはらに屏風ば
かりを、ものはかなげに立てたる局の、にほひいとをかしう、人少なな
るけはひして、をりをりうち泣くけはひなどしつつおこなふを、誰なら
むと聞きはべりしに、（中略）」 

“เม่ือคร้ังที่ขาไดไปปฏิบัติธรรมที่วัดคิโยะมิสุเม่ือฤดูใบไมผลิปที่แลว ในพื้นที่
ในหองที่แบงไวดวยฉากกัน้หองนั้นเองที่ขาไดกล่ินหอมเฉพาะตัวที่นา
ประทับใจลอยมาจากอีกฝงหนึ่งของฉากกัน้หอง ดเูหมือนผูติดตามของนาง
จะมีไมมากนัก และบางคร้ังจะไดยนิเสียงสะอ้ืนไหดังมาเปนระยะ (ขา)
อยากจะรูเสียจริงวานางเปนใคร” 

 
ในขอความดังกลาวทําใหรูวาเหตุการณเกดิข้ึนที่วัดคิโยะมิสุซึ่งเปนวัดทีศ่ักดิ์สิทธิ์มากวัด

หนึ่งในสมัยเฮอัน อยูทางทิศตะวันออกของเมืองเฮอันซึ่งเปนถิ่นทุระกันดาร เปนสถานทีซ่ึ่งเหมาะ
แกการตัดขาดจากโลกภายนอกและปฏิบตัิตามหลักพระธรรมคําสอน ผูหญิง เด็ก และประชาชน
ตางศรัทธาในวัดนี้มาก จากนัน้ชนูะงนโนะกิมิจึงเลาตอไปอีกวาเม่ือนางไดเขาไปในที่พักแลวจึงได
กล่ินกํายาน “ที่มีกล่ินหอมเฉพาะตัว”「にほひ、いとをかしう」ลอยมาจากอีกฝงหนึ่งของ
ฉากกั้นหอง ทั้งนี้ผูคนจากตระกูลสูงในสมัยเฮอันมักจะใชกํายานหรือเคร่ืองหอมที่มีกล่ินเฉพาะตัว 
ซึ่งทําใหผูที่อยูใกลรูไดวาคนผูนั้นเปนใครโดยไมตองเห็นตวั จากขอความดังกลาวจึงทําใหรูวา
ผูหญิงทีพ่ักอยูขางชนูะงนโนะกิมิเปนคนจากตระกูลสูงที่ตวัชูนะงนโนะกิมิเองก็ไมรูวาเปนใคร เม่ือ
ลองสังเกตุดจูากผูติดตามก็พบวามีไมมากซึ่งเปนลักษณะตรงกันขามกบัผูคนจากตระกูลสูง
โดยทั่วไป กลาวคือกลุมคนเหลานั้นมักจะมีผูตดิตามคอยดูแลอยูเปนจํานวนมาก ยิ่งจํานวน
ผูติดตามมีมากเทาไร ยิ่งแสดงใหเห็นอํานาจ ความรํ่ารวยของเขามากเทานั้น อยางไรก็ตามมีบาง
กรณีที่คนจากตระกูลสูงจะออกเดนิทางโดยนําผูติดตามไปดวยเพยีงบางสวน เชน ในกรณเีรงดวน 
หรือการเดินทางที่ไมเปดเผย อยางไรก็ตามขอสังเกตุนีท้ําใหเหน็วาบรรยากาศของเร่ืองนั้นเงียบ
เหงา และชนูะงนโนะกิมิมักจะไดยนิเสียงสะอ้ืนไหดังมาจากอีกฝงหนึง่ของฉากเปนระยะ 

จากเนื้อหาในสวนนีท้ําใหรูวาเหตกุารณตอไปนีเ้กิดข้ึนในสถานที่ศกัดิ์สิทธิท์ี่เงยีบเหงา
เพราะมีผูคนเพียงบางเบา และตัวละครของเร่ืองเปนผูหญงิจากตระกูลสูงที่มีความทกุขใจอยู 

จากนัน้ชนูะงนโนะกิมิไดเลาถงึฉากการขับกลอนและเนื้อหาของกลอนไววา 
 
風いと荒らかに吹きて、木の葉ほろほろと、滝のかたざまにくづれ、色
濃きもみぢなど、局の前にはひまなく散り敷きたるを、この中隔の屏風
のつらによりて、ここにも、ながめはべりしかば、いみじう忍びやかに、 
『いとふ身はつれなきものを憂きことをあらしに散れる木の葉なりけり 
風の前なる』 
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ลมพัดรุนแรงจนใบไมรวงหลนจากตน ปลิวไปทางน้ําตก ใบโมมิจิสีเขมปูอยู
หนาบริเวณที่พกั ในขณะที่ขากําลังเหมอมองภาพนั้นอยู ผูหญิงที่อาศยัอยูอีก
ฝากหนึ่งกส็งเสียงข้ึนมาเบาๆเหมือนไมอยากใหใครไดยนิวา 
“ตัวขานั้นอยากใหลมพัดเอาความเศราหมองไปเหมือนที่ลมพัดใบไมรวง
หลน” 

ดังที่ไดกลาวไปแลววาผูหญิงที่อยูอีกฝากหนึ่งของฉากกัน้หองกําลังเศราโศกเสียใจกับ
เหตุการณบางอยาง เม่ือนางไดเห็นใบไมที่รวงหลนเพราะลมพัด นางจึงขับกลอนที่สัมพันธกับ
อารมณของนางและเหตกุารณที่นางไดพบในขณะนั้น เกี่ยวกับความหมายของกลอนโกะโต ยะซุฟุ
มิไดเล็งเห็นวา ใบไม(โคะโนะฮะ konoha 木の葉) ในบทกลอนสามารถเขียนแทนดวยตัวอักษรฮิ
ระงะนะวา โคะโนะวะ (konowa このは) ซึ่งคําวา “โคะ” เปนคําพองของคําวา “ลูก” 「子」ดัง
นั้นโกะโต ยะซฟุุมิจึงคิดวาตัวละครในเร่ืองนั้นโศกเศราเสียใจเพราะสูญเสียลูก และบทกลอน
ดังกลาวตัวละครแตงข้ึนเพื่อไวอาลัยใหแกลูกทีเ่สียชีวิตไปนั่นเอง 

นอกจากนี้กลอนบทดังกลาวใชกลวิธีการประพันธตางๆ อธิเชน คําวา “ลมพาย”ุ「あら

し」ในบทกลอนนัน้แฝงความหมายวา “ไมมีความเศราหมอง”「憂きことあらじ」ซึ่ง
หมายถึง ใบไมที่ไมมีความเศราหมองกลับรวงหลนเพราะแรงลมพายุ และในบทกลอนดังกลาวยังมี
การอางอิงบทกลอนที่มีมากอนหนา กลาวคือ 「風の前」เปนบทกลอนที่มีพบใน อิสุมิฌิกบิุโดะ
นิกกิ (Izumishikibunikki 『和泉式部日記』) เปนการอางอิงบทกลอนที่มีมากอนหนา ซึ่ง
นํามาใชในความหมายที่สอดคลองกัน กลวิธีตางๆเหลานีท้ั้งการใชคําที่มีความหมายสอดคลองกนั 
และการอางอิงกลอนโบราณนอกจากจะทําใหบทกลอนดังกลาวไพเราะแลว ยังแสดงใหเห็นความ
เฉลียวฉลาดของผูแตงดวย 

สุดทายคือการแสดงความรูสึกประทับใจของชูนะงนโนะกมิิหลังจากที่นางไดยนิกลอนแลว 
นางไดกลาวความรูสึกของนางไววา  

 
聞こゆべきほどにもなく、聞きつけてはべりしほどの、まことに、いと
あはれにおぼえはべりながら、さすがに、ふといらへにくく、つつまし
くてこそやみはべりしか」 

เม่ือยามไดยินเสียงขับกลอนที่แผวเบาจนยากจะจบัใจความ ก็รูสึกสะเทือน
อารมณ52เปนอยางมาก แตก็ไมสามารถแตงกลอนตอบนางไดในทนัที ดวย
ความอับอายจึงขอจบเพียงเทานี”้ 

 
                                                   
52 มีจิตใจหว่ันไหวอยางแรงเพราะมีส่ิงมากระทบอารมณความรูสึกทําใหเศราหมอง 
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ทั้งนี้ในสมัยนั้นถือเปนมารยาทที่ผูฟงกลอนจะตองตอกลอนกลับไป แตชูนะงนโนะกิมิซึ่งมี
ความสามารถทางดานกาพยกลอนกลับไมสามารถแตงกลอนตอบกลับไปไดแสดงใหเห็นวาบท
กลอนดังกลาวไพเราะกนิใจชนูะงนโนะกิมิ จากความคิดเห็นของชนูะงนโนะกิมิที่มีตอบทกลอนจึง
แสดงใหเหน็วานางเลาเร่ืองนี้เพื่อถายทอดประสบการณนาประทับใจใหผูคน ณ ที่นัน้ฟงนัน่เอง 

ดังนั้นเนื้อเร่ืองของเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 จึงสามารถแบงไดเปน การบรรยายถึงสถานที่และตัว
ละคร ฉากการขับกลอนและกลอน การแสดงความรูสึกประทับใจของชนูะงนโนะกิมิ ซึ่งการ
บรรยายสถานที่และตัวละครมีสวนสําคญัในการทําใหผูอานสามารถจินตนาการถึงสถานทีเ่กดิเหตุ
ไดอยางชัดเจน อีกทั้งยังชวงสงอารมณใหแกการบรรยายฉากการขับกลอนและการขับกลอน และ
สุดทายในสวนของการแสดงความรูสึกประทับใจของชูนะงนโนะกิมิไดัแสดงใหเหน็ความรูสึกของ
นางที่มีตอกลอน 

ในการเลาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 จะสังเกตุไดวาชนูะงนโนะกิมิใชกลวิธีตางๆในการเลาเร่ืองตาม
รูปแบบทางวรรณศิลปในสมัยเฮอัน เชน ความสอดคลองของฤดูกาลและเหตุการณในเร่ือง 
กลาวคือเร่ืองเลาเกิดข้ึนในฤดูใบไมรวง และเพราะใบไมที่รวงหลนจึงทําใหตัวละครในเร่ือง
ประพันธบทกลอนเชื่อมโยงความรูสึกเศราโศกของชีวิตที่แสนส้ันกับใบไมที่รวงหลน นอกจากนี้ใน
เร่ืองยังมีการกลาวถงึน้ําตก(“ปลิวไปทางน้ําตก”「滝のかたざまにくづれ」)ซึ่ง “น้ําตก” 
(ทะค ิtaki  滝) เปนคําพองเสียงกับคําวา “กํายาน” (ทะค ิtaki 薫) ซึ่งเปนคําที่มีความหมายพองกับ 
“เตาจดุกํายาน” จึงทําใหเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 สอดคลองกับเร่ืองเลาเร่ืองที่ 1 ดังทีชู่โจโนะกิมิชกัชวนให
สลับกันเลาเร่ืองราวตางๆทีเ่กี่ยวของกบั “เตาจุดกํายาน” ดังนั้นชนูะงนโนะกิมิจึงใชกลวิธีการ
ประพันธอันไดแก ความสอดคลองของฤดกูาลและเหตุการณในเร่ือง และการใชคําพองเสียง เพื่อ
ทําใหเร่ืองเลาไพเราะงดงาม และเพื่อใหสอดคลองกับเงื่อนไขที่ชูโจโนะกิมิตั้งไว  

อยางไรก็ตามชูนะงนโนะกิมิกลาวไววาเร่ืองเลาดังกลาวเปนเร่ืองทีเ่กิดข้ึนจาก
ประสบการณจริงของนาง แตกลวิธใีนการเลาสอดคลองลงตัวจนหาที่ติไมไดอีกทั้งเร่ืองเลาไมใชส่ิง
ที่นางไดพบเห็นโดยตรง เพราะเร่ืองราวโดยสวนใหญเปนส่ิงที่นางไดยนิจากอีกฝากหนึง่ของฉาก
กั้นหองจึงทําใหนางไมเห็นตัวละครที่นางกลาวถึง และไมสามารถแสดงความคิดเห็นโตตอบกับอีก
ฝายได จึงทําใหผูวิจยัคิดวาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 นาจะเปนเร่ืองที่ชูนะงนโนะกิมิแตงข้ึน 

ดังนั้นเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 เปนเร่ืองเลาทีเ่กดิข้ึนในฤดใูบไมรวงที่วัดคิโยะมิสุซึ่งอยูหางไกล
จากเมืองเกียวโตมาก และเปนเร่ืองเลาที่ชนูะงนโนะกิมิแตงข้ึนเพื่อในสอดคลองกับหัวขอเร่ืองทีชู่โจ
โนะกิมิเสนอแนะข้ึน โดยเร่ืองเลามีเนื้อหาเกี่ยวกับความเบือ่หนายในชีวิต โดยนางแสดงใหผูฟงเหน็
วานางเลาเร่ืองเลาดังกลาวเพื่อแสดงความประทับใจที่นางมีตอบทกลอน 
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c.เร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 
ในเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 โฌโฌโนะกมิิไดเลาถึงเหตกุารณทีน่างพบที่วัดในเทือกเขาฮิงะฌิยะ

มะเม่ือคร้ังทีน่างไปเยีย่มปาของนางซึ่งบวชเปนชีอยูที่นัน่ ในเร่ืองเลาเร่ืองนี้ไมไดกลาวชัดเจนวา
เกิดข้ึนในฤดูใด แตจากเคร่ืองนุงหมของตัวละครที่ระบุไวในเร่ืองวา เนริงนิุ (neriginu 掻練) ซึ่ง
หมายถึงสีในกลุมสีแดง และเปนสีของเคร่ืองนุงหมที่จะใชสวมใสเฉพาะในฤดหูนาวถึงฤดใูบไมผลิ
เทานัน้(อินะงะ เคะอิจิ, 2004: 402) จึงทําใหรูวาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 นี้เกิดข้ึนในชวงฤดหูนาวถึงฤดู
ใบไมผลินั่นเอง 

เหตุการณที่โฌโฌโนะกิมิไดพบนั้นเปนเหตบุังเอิญ กลาวคอืในวันเดียวกับที่นางไดไป
เยี่ยมปาของนางที่วัดนั้นบังเอิญวาเปนวันเดียวกับที่มีกลุมคนกลุมหนึ่งมาที่วัดนั้นดวยเชนกนั ดวย
ความสงสัยวาคนกลุมนั้นมาทําอะไรนางจึงติดตามดูการกระทําตางๆของคนกลุมนั้นตอไป และ
เนื่องจากคนกลุมนั้นเขาไปในกุฏิของแมชีนางจึงจําตองมองการกระทําตางๆของคนเหลานั้นผาน
ชองที่กระดาษบุบานประตูจงึทําใหนางมองเหตกุารณตางๆไดไมถนัดนัก และทําใหนางไมไดยิน
เสียงที่ผูคนพูดคุยกนัดวย จงึทําใหนางเลาเร่ืองราวตามทีน่างคาดคะเนจากการสังเกตุพฤตกิรรม
ของคนกลุมนัน้โดยละเอียด 

กลุมของผูคนที่โฌโฌโนะกิมิแอบดูอยูนั้นเปนกลุมของหญงิสาวที่โฌโฌโนะกิมิกลาวไววา 
“(ดูแลว) ทาทางภูมิฐานหลายคน” 「 いたうくちをしからぬ人々のけはひ」 โดยใน
กลุมนั้นประกอบดวยผูหญิงประมาณ 4-5 คน ผูหญิงคนหนึ่งในหญิงสาวที่งดงามมาก ดวยความที่
นางพยายามหลบซอนจากสายตาของผูคนทั่วไปจึงทําใหโฌโฌโนะกิมิคิดวาผูหญิงคนดังกลาว
นาจะมาบวชเปนชี ตอมาผูหญิงอีกคนหนึ่งอายุนอยกวาคนแรกเทาที่โฌโฌโนะกมิิเหน็นัน้นาจะ
ประมาณ 14-15ป นางเปนเดก็สาวที่แตงกายตามแบบชนชั้นสูงทั่วไปคือไวผมตรงและยาวเลยจาก
ปลายเทาไปประมาณ 4-5 ซุน หรือประมาณ 12-15 ซม. และนางสวมเส้ือผาสีมวงออน(อินะงะ 
เคะอิจิ, 2004: 402)ซึ่งเปนสีทีช่นชั้นสูงสวมใส จากรูปลักษณที่ไดกลาวไปทําใหโฌโฌโนะกิมิคิดวา
นางนาจะเปนนองสาวของผูหญิงคนแรก นอกจากนั้นเปนสาวรับใชอีก 2-3 คน และนอกจากนี้ใน
เร่ืองยังประกอบดวยพระสงฒผูประกอบพิธีบวชอีก 2-3 รูป 

พิธีบวชชใีหแกหญงิงามฐานะดีเกิดข้ึนโดยพระสงฆผูทําพธิีแสดงอาการลังเล และเม่ือ
พระสงฆปลงผมใหนางแลว เหลาผูคนรอบขางทั้งนองสาว และหญิงรับใชตางพากันรํ่าไหอยาง
เศราโศก เม่ือเห็นดังนัน้แลวโฌโฌโนะกิมิจึงสงกลอนบทหนึ่งใหแกผูเปนนองสาววา  
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おぼつかな憂き世そむくは誰とだに知らずながらも濡るる袖かな 
ทั้งที่ขายังไมรูวาผูที่ละทางโลกไปโดย(ที่ขาเองก)็ไมทราบสาเหตุนัน้เปนผูใด 
แตแขนเส้ือของขาก็เปยกปอน 

 
บทกลอนดงักลาว เปนบทกลอนที่แสดงถึงอารมณรวมของนางที่มีตอเหตุการณอัน

โศกเศรา กลาวคือแมแตนางที่เปนคนนอกเม่ือไดเหน็เหตุการณนาเศราเชนนั้นแลวยังตองรํ่าไหจน
แขนเส้ือเปยกปอน แตในขณะที่โฌโฌโนะกิมิกําลังจะเลาถึงเนื้อหาของจดหมายที่นองสาวของผู
ออกบวชนั้นตอบกลับมากเ็ปนเวลาเดียวกับที่องคจกัรพรรดิเสด็จมา จึงทําใหเร่ืองเลาจบลงโดยไม
มีขอยุติ และทําใหเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 ขาดเนื้อหาในสวนที่แสดงใหเหน็ความรูสึกของผูเลาที่มีตอเร่ือง
ที่ตนเลา โดยเฉพาะเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 เปนเร่ืองเลาที่ไมมีรายละเอียดมากนัก เพราะเปนเร่ืองเลา
จากส่ิงที่โฌโฌโนะกิมิแอบเห็นเขาโดยบังเอิญทําใหไมไดวาตัวละครในเร่ืองเปนใครมาจากไหน 
และไมรูวาพวกเขาพูดคุยอะไรกันอยู อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาจากการทีก่ลอนแสดงถึงอารมณ
รวมของโฌโฌโนะกิมิที่มีตอเหตุการณสะเทือนใจ ทําใหผูวิจัยคิดวาโฌโฌโนะกิมิเลาเร่ืองเลา
ดังกลาวเพื่อแสดงความประทับใจที่นางมีตอหฃเหตุการณนั้นๆ และการที่โฌโฌโนะกิมิมีอารมณ
รวมตอเหตุการณทีเ่กิดข้ึนทําใหผูวิจัยคิดวาเร่ืองเลาดงักลาวใหแงคิดวาความโศกเศราของคนๆ
หนึ่งสามารถสงผานไปยังบุคคลรอบขางได ดังนั้นผูที่กําลังอยูในหวงทุกขจึงไมควรอยูกับความรูสึก
นั้นๆนานเพราะจะทําใหผูคนรอบขางรูสึกเปนหวง 

ดังนั้นเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 จึงเปนเร่ืองที่เกิดข้ึนที่วัดในเขตฮิงะฌิยะมะ ในชวงฤดูหนาวถงึฤดู
ใบไมผลิ เหตุการณของเร่ืองคือพิธบีวชชีของหญิงสาวสูงศกัดิ์ทามกลางพระ นองสาว และหญิงรับ
ใชทีก่ําลังรํ่าไหอยางทุกขโศกใหกับหญิงสาวทีก่ําลังจะออกบวช เร่ืองเลาดังกลาวนัน้ไมอาจระบุ
สาเหตุที่มาและความเปนไปของเหตุการณบวชนัน้ๆไดแตผูวิจัยคิดวาเร่ืองเลาดังกลาวแฝงขอคิด
ใหผูทีก่ําลังอยูในหวงทกุขไดตระหนักถึงผูคนรอบขาง 

d.การจบเร่ือง 

จากนัน้ในขณะทีเ่ร่ืองเลายอยเร่ืองที่ 3 กําลังจะจบลงก็เกิดเหตุการณหนึ่งข้ึน 
โดยผูเลาไดกลาวถึงเหตกุารณนัน้ไววา  

上渡らせたまふ御けしきなれば、まぎれて少将の君も隠れにけりとぞ。 

ดูเหมือนวาองคจักรพรรดจิะเสด็จมา โฌโฌโนะกิมิจึงหายไปในหมูของนาง
กํานัลทีซ่อนตัว 
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ทั้งนี้เม่ือพิจารณาจากเนื้อเร่ืองของเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองจะพบวาเหตุการณในตอนจบเปน
การเปล่ียนอารมณของเร่ืองโดยส้ินเชิง กลาวคืออารมณอะวะเระของเร่ืองเลาแตละเร่ืองรุนแรงข้ึน
ตามลําดับ อยางเชน เร่ืองเลาเร่ืองแรกตัวละครฝายหญิงตองเปนทกุขในความรัก ซึ่งความทุกข
เชนนั้นเปนเพยีงความทุกขเพียงสวนหนึ่งในชีวิต ตอมาเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 ตัวละครไดแตงกลอนที่
แสดงถึงความเบื่อหนายในชีวิตทางโลก และผูแตงประสงคชีวิตหลังความตายมากกวา ทัง้นีจ้ะเห็น
ไดวาอารมณอะวะเระของเร่ืองเลาเร่ืองที่ 2 นัน้รุนแรงกวาในเร่ืองแรก กลาวคือตัวละครรูสึกเปน
ทุกขกับทุกดานของชีวิต และเร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 ตัวละครเอกของเร่ืองตัดสินใจละทางโลก และเดินสู
ทางที่สงบซึ่งโดยทั่วไปเปนวิถีชีวิตที่ไมเพยีงผูหญิงจากตระกูลที่ดีในสมัยนั้นใชเพื่อหลบหนจีาก
ความทุกขทางโลก แตยังรวมถึงประชาชนโดยทั่วไปดวย แตถึงอยางนัน้เร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 กลับเปน
เร่ืองที่แสดงใหเห็นถึงอารมณอะวะเระมากที่สุด กลาวคือ ในขณะที่ผูหญิงคนหนึ่งกําลังจะละจาก
ทางโลกเพื่อหนีจากความรูสึกทกุขใจ แตผูคนรอบขางนางกลับแสดงความเสียใจโดยรํ่ารองไหใหกับ
การจากไปของนาง กลาวไดวาความทุกขนั้นไดแผขยายไปสูผูคนที่อยูรอบขางหญิงสาวที่ออกบวช
ซึ่งทําใหจํานวนผูมีความทกุขเพิ่มข้ึนจาก 1 คน กลายเปนหลายคน เร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 จึงเปนเร่ือง
เลาที่แสดงถงึอารมณอะวะเระมากที่สุด 

ในขณะที่ผูอานกําลังจมอยูในอารมณเชนนั้นเอง เหตุการณกลับพลิกผันเพราะดูเหมือนวา
องคจักรพรรดิกําลังเสดจ็มาจึงทําใหผูคนตางแยกยายกันไปในทันที ทั้งนีเ้นื่องจากในเหตุการณ
สุดทายเปนการแสดงถึงพฤติกรรมตามธรรมชาติของมนุษยเม่ือรูสึกเกรงกลัวตออํานาจ หรือเกรง
กลัวตอความผิด ซึ่งเปนการเปล่ียนอารมณของเร่ืองโดยฉับพลัน จึงทําใหผูอานที่กําลังจมอยูใน
อารมณของเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองรูสึกตกใจ และเหน็วาการจบแบบไมมีขอยุติของ “โคะโนะทซุอิ
เดะ” เปนการจบทีท่ําใหเร่ืองเลาที่แสดงความเศรากลายเปนเร่ืองเลาที่แฝงความตลกขบขัน  

ดังนั้น “โคะโนะทซุอิเดะ” จึงเปนเร่ืองเลาที่ประกอบดวยเร่ืองเลายอยอีก 3 เร่ือง โดยเร่ือง
เลายอยแตละเร่ืองยังมีลักษณะตางๆที่แตกตางกัน ทั้งฉาก ตัวละคร และเนื้อหา โดยเร่ืองเลายอย
เร่ืองแรก เปนเร่ืองเลาทีเ่กดิข้ึนในเฮอันในฤดใูบไมรวง เปนเร่ืองราวของครอบครัวที่ไมราบร่ืนนกั
เพราะกฎระเบยีบทางสังคม แตดวยความรักความผูกพันธในครอบครัวจึงทําใหพวกเขาไดอยู
ดวยกันอยางมีความสุข เร่ืองเลาเร่ืองตอมาเกิดข้ึนในฤดใูบไมรวงที่วัดคิโยะมิสุ โดยเปนเร่ืองราว
เกี่ยวกบัความเบื่อหนายในชีวิตของผูหญงิคนหนึ่ง และสุดทายคือเร่ืองราวเกิดข้ึนในฤดูหนาวที่วัด
ในเขตฮิงะฌิยะมะซึ่งอยูหางไกลจากโตเกียวมาก เปนเร่ืองราวการออกบวชของหญิงสูงศักดิ์
ทามกลางความเสียใจของผูคนรอบขาง  
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4.1.4ขอมูลที่ชี้นําผูอานไปสูบทสรุปของเร่ือง 

ในการวิเคราะหเกี่ยวกบัขอมูลที่ชีน้ําผูอานไปสูบทสรุปของเร่ืองนั้นผูวิจัยจะวิเคราะหจาก
ภาพรวมของเร่ืองอันไดแก ภาพรวมของสถานที่ ฤดู และเนื้อหาของเร่ืองเลาทัง้ 3 เร่ือง และ
ภาพรวมของเนื้อเร่ืองที่สงผลตอผูเลา เพื่อวิเคราะหวาการเลาเร่ืองเลายอยทั้ง 3 เร่ือง 
จะสงผลตอตัวละครเอก(ในฐานะผูฟง) อยางไรบาง 

4.1.4.1 ภาพรวมของสถานที่ ฤดู และเนื้อหาของเร่ืองเลาทั้ง 3 เร่ือง 
จากงานวิจัยของฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ(1995)ที่ไดวิจัยเกี่ยวกับความสัมพนัธของฉากใน

เร่ืองเลายอยแตละเร่ืองกับฤดูกาลใน “โคะโนะทซุอิเดะ” ไดผลวา เร่ืองเลาเร่ืองที่ 1มีฉากอยูที่เฮอัน 
ในฤดใูบไมผลิ        เร่ืองเลาเร่ืองที2่มีฉากอยูที่วัดคิโยะมิสุ（Kiyomizu 清水寺）ซึ่งอยูชาน
เมืองเฮอัน ในฤดูใบไมรวง     เร่ืองเลาเร่ืองที่ 3 มีฉากอยูที่เทือกเขาฮิงะฌิยะมะ（higashiyama 
東山）ซึ่งเปนเทือกเขาที่ทอดตัวอยูทางทิศตะวันออกของเฮอัน ในชวงฤดหูนาวถึงฤดูใบไมผลิ   
  เร่ืองเลาจบลงในเฮอัน ฤดูใบไมผลิ ดังจะเห็นวาฉากของเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองจะหางออก
จากเฮอันตามลําดับ และฤดูกาลในเร่ืองเลายอยแตละเร่ืองจะเรียงตามลําดับฤดูกาลใน 1 ป 

ทั้งนี้ผูวิจยัไดศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกบัใจความสําพันธของแตละฉาก และระดับความ
โศกเศราแลวสามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี ้

เหตุการณ ผูเลา สถานที ่ ฤด ู ใจความสําคญั ระดับความ
โศกเศรา 

เปดเร่ือง ผูเลาเร่ือง
โคะโนะทซุอิ
เดะ 

ราชวังที่เฮอัน ฤดูใบไม
ผลิ 

พระบิดาของพระ
มเหสี ซะอิโฌโนะ
ชูโจ และเหลานาง
กํานัลชวยกันทําให
พระมเหสีคลาย
ความเบื่อหนาย 

พระมเหสีมี
อาการเหมอลอย
「ながめ」

และเบื่อหนาย
「つれづれ」 

เร่ืองที่1 ชูโจโนะกมิิ เฮอัน ฤดูรอน ความสัมพันธของ
ครอบครัวที่สามี
หางเหนิไปจาก
ภรรยาและลูก 

จุดเร่ิมตนของ
ความทุกข 

เร่ืองที่2 ชูนะงนโนะกิ วัดคิโยะมิสุ ฤดูใบไม ตัวละครเอกรูสึก ความรูสึกของผูที่
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มิ (อยูชานเมือง
เฮอัน) 

รวง เบื่อหนายในชีวิต มีความทุกข 

เร่ืองที่3 โฌโฌโนะกิ
มิ 

เทือกเขาฮิ
งะฌิยะมะ(อยู
ทางทิศ
ตะวันออกของ
เฮอัน) 

ชวงฤดู
หนาวถึง
ฤดูใบไม
ผลิ 

ตัวละครเอก
ตัดสินใจออกบวช 

จบเสนทางความ
ทุกขโดยตัวละคร
เลือกเดนิใน
เสนทางแหง
ความสงบ 

ตอนจบ
เร่ือง 

ผูเลาเร่ือง
โคะโนะทซุอิ
เดะ 

ราชวังที่เฮอัน ฤดูใบไม
ผลิ 

กลับสูเหตุการณ
ปกติ ตามแบบ
ชีวิตประจําวัน 

ไมปรากฏส่ิงที่
แสดงถึง
ความรูสึกทกุขใจ 

จากตารางจะเหน็ไดวาสถานทีใ่นเร่ืองมีการเปล่ียนไปตามลําดับ กลาวคือสถานทีใ่นเร่ือง
เร่ิมจากใจกลางเมืองหลวงคือราชวังในสมัยเฮอันแลวจากนั้นสถานที่ในเร่ืองเลาแตละเร่ืองจึงคอยๆ
หางออกจากใจกลางเมืองหลวงไปตามลําดบั  

การ
เรียงลําดับ 

วิธีการเรียง ผล 

ลําดับการ
เรียง 

1                   2                3                  4                1    - 

ระยะทาง
ระหวางเมือง

เฮอันและ
สถานที่เกิด

เหตุ 

1ราชวังในเฮอัน2ตัวเมืองเฮอัน3วัดคิโยะมิสุ4เทือกเขาฮิ
งะฌิ1ราชวังในเฮอัน 

 

มีการเรียง
ตามลําดับและ
ยอนกลับไปสู

จุดเร่ิมตน 

ฤดูกาล 1 ฤดูใบไมผลิ  2ฤดูรอน    3ฤดูใบไมรวง  4ชวงฤดูหนาว
ถึงฤดูใบไมผลิ     1ฤดูใบไมผลิ 

มีการเรียง
ตามลําดับและ
ยอนกลับไปสู

จุดเร่ิมตน 

ใจความ
สําคัญของ

เร่ือง 

1พระบิดาของพระมเหสี ซะอิโฌโนะชูโจ และเหลานางกํานัลชวยกันทํา
ใหพระมเหสีคลายความเบื่อหนาย     2ความสัมพันธของครอบครัวที่สามี
หางเหินไปจากภรรยาและลูก      3ตัวละครเอกรูสึกเบื่อหนายในชีวิต 
   4ตัวละครเอกตัดสินใจออกบวช      1กลับสูเหตุการณปกติ ตาม
แบบชีวิตประจําวัน 

มีการเรียง
ตามลําดับและ
ยอนกลับไปสู

จุดเร่ิมตน 
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ดังจะเห็นไดวาเวลาที่เกดิข้ึนในเร่ืองเรียงลําดบัตามฤดกูาลในแตละป โดยเรียงลําดับจาก
ฤดูแรกของปเรียงไปจนถึงฤดูหนาวซึ่งเปนฤดูสุดทายในแตละรอบป แลวจบเร่ืองที่ฤดใูบไมผลิซึ่ง
แสดงใหเหน็ถึงฤดูที่หมุนวนในแตละป สวนการเรียงลําดับของใจความสําคัญของเร่ืองเม่ือนํามา
เรียงกนัแลวจะพบวาในแตละตอนเปนเร่ืองราวทีค่อยๆหางจากชีวิตประจําวันของคนในราชวัง
ออกไปทุกที และจากนั้นเร่ืองจึงมาจบลงที่ฉากในวังเม่ือองคจักรพรรดเิสดจ็มา จากขอมูลที่ได
กลาวไปแลวนี้ชี้ใหเห็นวา “โคะโนะทซุอิเดะ” แสดงใหเห็นถงึการเปล่ียนแปลงแบบหมุนวนเปนวัฏ
จักรของสถานที่ ฤดูกาล และวิถชีีวิต กลาวคือเม่ือมีการเปยนแปลงสูจุดสูงสุดแลวกจ็ะมีหมุนวน
กลับไปสูจุดเร่ิมตน แตในดานของระดับความโศกเศรานัน้มีการเรียงลําดบัที่แตกตางไป คือเปน 

แบบ  1           2          3     4      0 

1พระมเหสีมีอาการเหมอลอย「ながめ」และเบื่อหนาย「つれづれ」        2จุดเร่ิมตน
ของความทุกข      3ความรูสึกของผูที่มีความทุกข        4จบเสนทางความทุกขโดยตัวละคร
เลือกเดนิในเสนทางแหงความสงบ        0ไมปรากฏส่ิงที่แสดงถึงความรูสึกทุกขใจ 

กลาวคือความทุกขทีเ่ร่ิมมีมาตั้งแตตอนเร่ิมตนเร่ืองหายไปในตอนจบเร่ืองนั่นเอง อยางไรก็
ตามการจบเร่ืองของ “โคะโนะทซุอิเดะ” นั้นมีความพเิศษอยูที่เปนเร่ืองที่จบแบบไมมีบทสรุปเพราะ
มีเหตกุารณอ่ืนเขาแทรก โดยเหตกุารณนัน้คือการเสด็จมาขององคจักรพรรดิซึง่เปนผูมีอํานาจ และ
ถือไดวาเปนชายคนรักของพระมเหสีดังนัน้จึงเปนธรรมดาที่จะเกิดเหตกุารณวุนวายในตําหนักใน
จนผูคนเหลานั้นลืมความเศราโศก และความทกุขในทันที อยางไรก็ตามดวยรูปแบบวิถชีีวิตแลวจงึ
ทําใหองคจักรพรรดจิะไมสามารถใชชีวิตอยูกับพระสนมไดตลอดเวลา และเม่ือองคจกัรพรรดิจาก
ไปแลววิถีชีวิตของพระสนมก็อาจดําเนินวนเวียนไปตามลําดับในเนื้อเร่ืองนั้นอีก 

ดังนั้นการเลาเร่ืองเลายอยนัน้จะชวยใหพระสนมคลายความเบื่อหนายเศราหมองได
หรือไมนั้น ผูอานจึงจําเปนตองคาดเดาเอง  

4.1.4.2 ภาพรวมของเนื้อเร่ืองที่สงผลตอผูเลา 
 
จากการแสดงความทุกขของตัวละครในเร่ืองเลายอยแตละเร่ือง ไดสงผลกระทบตอผูเลา

ดังตารางตอไปนี ้
เร่ือง
เลา 

การแสดงออกของผูที่มีความทุกข ผลกระทบทีมี่ตอผูเลา 

1 
ภรรยามีความทุกขเนื่องจากนางตองหาง
จากสามีเปนเวลานาน แตเม่ือเขาแวะเวียน

เร่ืองเลาดังกลาวจบเร่ืองแบบที่ตัวละครใน
เร่ืองประสบกบัความสุข กลาวคือสามีคืน
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มาหาก็พาบุตรสาวไปดวยทําใหนางเหงา
ใจทีต่องอยูตัวคนเดียวนางจึงแสดงออกให
สามีของนางรูดวยการขับกลอน 

ลูกใหภรรยาและอยูคางคนืกับนาง จากนั้น
ชูโจโนะกมิิไดกลาวสรรเสริญความรักที่
สามีมีตอภรรยา 

2 

ผูหญิงที่อยูอีกฝากหนึ่งของฉากกัน้หอง
แสดงความทุกขใจของนางผานทางกลอน
ซึ่งแสดงใหเห็นวานางรูสึกเบื่อหนายชีวิต
ทางโลกและอยากจะใหชีวิตของนางปลิด
ปลิวเหมือนใบไมที่รวงหลน 

ชูนะงนโนะกิมิกลาวในตอนจบของเร่ืองวา
บทกลอนดงักลาวกระทบอารมณของนาง
มากจนนางไมสามารถตอบกลอนบทนัน้
กลับไปได 

3 

ในเร่ืองเลาเร่ืองนี้ผูหญิงสูงศักดิใ์นเร่ืองได
เดินสูเสนทางการพนทุกขแลวโดยการออก
บวช 

ตอนจบของเร่ืองขาดหายไป แตจากบท
กลอนที่โฌโฌโนะกิมิสงใหตัวละครในเร่ือง
แสดงใหเหน็ความความทุกขนั้นได
ถายทอดมายังผูคนรอบขาง ไมเพียงแต
บุคคลที่อยูใกลชิด แตยังรวมถงึคนนอก
อยางโฌโฌโนะกิมิดวย 

 จากตารางดังกลาวจะเห็นวาผูเลาเร่ืองแตละคนลวนมีความคิดเหน็ตอตัวละครเอกของ
เร่ืองที่ตนเลาแตกตางกัน โดยชูโจโนะกิมิกลาวแสดงความรูสึกสรรเสริญตัวละครเอกชายในเร่ืองที่
เขาเลา แตเนื่องจากผูฟงทั้งหมดเปนผูหญิง ผูวิจัยจึงมีความคิดเหน็วาการแสดงความรูสึกดงักลาว
เปนการปลอบใจผูฟงทีเ่ปนผูหญงิ สวนชูนะงนโนะกิมิเองเม่ือไดรูวาผูหญิงทีพ่ักอยูขางๆนัน้มีเร่ือง
ทุกขใจนางก็รูสึกเห็นใจไปดวยและทุกขระทมไปดว เม่ือนางไดฟงบทกลอนที่ผูหญิงคนดังกลาว
แตง จึงรูสึกกระทบใจจนนางไมอาจกลาวส่ิงใดตอบได สวนโฌโฌโนะกิมินัน้ยังเปนผูนอย เคยได
เห็นเร่ืองราวความทุกขกน็ํามาแบงปนเลากนัฟง โดยเร่ืองที่นางเลานั้นแสดงใหเหน็วาผูเลาเองก็ไม
รูเร่ืองราวความทุกขใดๆ แตเม่ือเห็นวามีคนเปนทุกขก็รูสึกเห็นใจ  

ดังจะเห็นวาผูเลาแตละคนลวนเลาเร่ืองเพื่อปลอบประโลมจิตใจ หรือเลาเร่ืองเพื่อแสดง
ความเห็นใจ ทั้งนี้การเลาเร่ืองเกิดข้ึนเพื่อพระสนม ผูวิจัยจึงมองวา ผูเลาเร่ืองของเร่ืองเลายอยน้ัน 
เลาเร่ืองราวตางๆเพื่อปลอบประโลม และแสดงความเห็นใจพระสนม 

สวนพระสนมจะรูสึกผอนคลายความเศราหมองลงหรือไมเปนส่ิงที่ผูอานตองพจิารณาเอง 
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ในการศกึษาภาพรวมของ “โคะโนะทซุอิเดะ” โดยเฉพาะภาพรวมของสถานที่ ฤดู และ
เนื้อหาของเร่ืองเลาทั้ง 3 เร่ือง และภาพรวมของเนื้อเร่ืองที่สงผลตอผูเลา จะเห็นวาการวิเคราะห
ภาพรวมของเร่ืองมีสวนสําคัญตอการคาดเดาผลสรุปของ “โคะโนะทซุอิเดะ” วาตัวละครเอกหญิง
ของเร่ืองจะคลายความเบื่อหนายเศราหมองลงหรือไม 

โดยภาพรวมของสถานที่ ฤดู และเนื้อหาของเร่ืองเลาทั้ง 3 เร่ือง แสดงใหเห็นถึงความทุกข
เศราที่หมุนวนเปนวัฏจกัร สวนภาพรวมของเนื้อเร่ืองที่สงผลตอผูเลาแสดงใหเห็นความหวงใยที่ผู
เลาเร่ืองยอยมีตอตัวละครเอกในเร่ือง 

4.1.5สรุป 

“โคะโนะทซุอิเดะ” เปนเร่ืองเลาที่ไมพบหลักฐานเกีย่วกบัประวัติความเปนมา แตจาก
รายละเอียดในเนื้อเร่ืองทําใหเห็นวาเร่ืองเลาสรางข้ึนชวงปลายสมัยเฮอัน 

ทั้งนี้ตัวเร่ืองประกอบดวยเร่ืองเลายอย 3 เร่ืองที่ตัวละครในเร่ืองผลัดกนัเลาเพื่อผอนคลาย
ความเบื่อหนายของตัวละครเอกในเร่ือง จากนั้นเร่ืองเลาจงึจบลงโดยมีเหตุการณอ่ืนเขาแทรกทําให
เร่ืองเลาจบลงโดยไมมีบทสรุป  

ในการวิเคราหวา “โคะโนะทซุอิเดะ” ความจะมีบทสรุปเชนไร ผูวิจัยจึงวิเคราะหจากตัว
ละครในเร่ือง เร่ืองเลายอยแตละเร่ือง และภาพรวมของเร่ือง ซึ่งทําใหพบวารายละเอียดของเร่ืองมี
ผลตอการคาดเดาบทสรุปของเร่ืองออกเปน 2 ทิศทาง คือตัวละครเอกของเร่ืองอาจจะคลายความ 
เบื่อหนายเศราหมองลง หรือ ความเบื่อหนายเศราหมองอาจจะไมบรรเทาลงก็ได ซึง่บทสรุปนั้นเปน
ส่ิงที่ผูอานแตละคนจะตัดสินไดเอง 

4.2 “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิม”ิ (Mushimezuruhimegimi 虫めづる姫君) 

4.2.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 
เกี่ยวกบัประวัติความเปนมาของเร่ืองนั้นมีนักวิจยัหลายทาน เชน อินะงะ เคะอิจิ เห็นพองกนั

วาเร่ืองเลาดังกลาวนาจะแตงข้ึนในสมัยเฮอัน โดยกลาวกนัวาผลงานดังกลาวนาจะแตงข้ึนใน
ชวงเวลาเดียวกับเร่ือง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน”  ซึ่งตรงกับปค.ศ. 1055 

แตโทะกิ ทะเกะจ ิ(Toki Takeji 土岐武治, 1957)กลับมีความคิดเหน็แตกตางไปโดยเขา
มองวาคําอธิบายที่กลาววา“มุฌิเมะซุรุฮเิมะงิมิ” เปนผลงานในสมัยราชวงศเฮอันนั้นเปนขอ
สันนิษฐานที่มีมาแตเดิม ที่ยังไมพบเอกสารยืนยันชัดเจน โดยโทะกิไดอธิบายประวัติความเปนมา
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ของเร่ืองจากการศกึษาการใชคําศัพทในเร่ือง เชนคําวา จติเดิมแท(Honji 本地) ทีเ่ปนพุทธวจนที่
ตัวละครเอกหญิงมักกลาวถึง ทั้งนี้คําดังกลาวเปนคําที่แทบจะไมมีใหเห็นในผลงานสมัยเฮอัน แต
กลับพบวาเร่ิมมีใชในผลงานตั้งแตยุคกลางเปนตนมา นอกจากนีย้ังพบการใชคําอีกหลายคําใน
เร่ือง เชน อิคุระโมะ(Ikuramo いくらも) ที่แปลวา จะเทาไรก็ตาม อะดะ(Ada あだ)ที่แปลวาไม
มีสาระ ไมมีประโยชน และ นะกะนะกะ(Nakanaka なかなか) ที่แปลวา งายๆ เหมาะสม พอดี 
กลุมคําดังกลาวนีเ้ปนกลุมคําทีเ่ร่ิมมีใชในสมัยคะมะกุระ หรือ เปนคําที่มีการใชแพรหลายในสมัย
คะมะกุระ ดังนัน้จากการวิจัยจึงทําใหโทะกิไมเห็นดวยนักกับขอสันนิษฐานวา “มุฌิเมะสุรุฮิเมะงิมิ” 
เปนผลงานในสมัยเฮอัน แตคดิวาผลงานดังกลาวสรางข้ึนในสมัยคะมะกุระ  

แมวา “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” จะเปนเร่ืองเลาที่ยังไมพบหลักฐานชีช้ัดวาเปนผลงานที่สราง
ข้ึนเม่ือใด แตก็พบวามีนกัวิจัยที่ไดศึกษาที่ใหคําอธิบายวาเร่ืองเลาดังกลาวสรางข้ึนในสมัยเฮอัน 
และคําอธิบายที่อธิบายวาเร่ืองเลาดังกลาวสรางข้ึนในสมัยคะมะกุระ ซึ่งชวงเวลาดังกลาวเปน
ชวงเวลาที่ตอเนื่องกนั  

4.2.2. เร่ืองยอ 
คุณหนทูี่มีความชื่นชอบแตกตางจากเด็กหญิงทั่วไป เนื่องจากนางรูวาหนอนผีเส้ือคือตน

กําเนิดของผีเส้ือที่เด็กสาวทั่วไปชืน่ชอบ นางจึงเชื่อวาหนอนผีเส้ือคือส่ิงที่งดงามจากเนื้อแท นางจึง
ใหความรักความสนใจแกหนอนผีเส้ือมาก นอกจากนี้นางยังไมแตงหนาแตงตัวเหมือนเดก็หญิงใน
วัยเดียวกนัอีกดวย การกระทําตางๆของนางจึงสรางความไมพอใจใหแกคนรอบขางตัวนาง ทั้งบดิา
มารดา รวมถึงหญิงรับใช และหนุมรับใช ตอมาเร่ืองราวความแปลกของนางเปนทีเ่ลาลือกันไปทั่ว
จนอุมะโนะซุเกะ（umanosuke 右馬佐）ไดยินเขาแลวเกิดความสนใจ เขาจึงสงจดหมายหา
นาง เร่ืองเลาดังกลาวจึงจบลงที่จุดเร่ิมตนความสัมพันธระหวางเด็กหนุมสาววัยแรกรุน 

ดังนั้น “มุฌิเมะสุรุฮเิะมงิมิ” จึงยังไมพบหลักฐานชัดเจน โดยนักวิจัยหลายทานตางกลาว
ในทิศทางเดียวกนัวาผลงานดังกลาวนาจะสรางข้ึนในสมัยเฮอัน แตจากการวิจัยของโทะกิ ทะเกะ
ฮะรุแสดงใหเห็นวาผลงานดงักลาวอาจสรางข้ึนในสมัยคะมะกรุะไดเชนกนั ทั้งนี้ “มุฌิเมะสุรุฮิเมะงิ
มิ” เปนเร่ืองเลาทีจ่บลงแบบไมมีบทสรุป จึงทําใหผูอานตองคาดเดาบทสรุปของเร่ืองเอง เพื่อศึกษา
รายละเอียดของเร่ืองที่มีสวนสําคญัในการชี้นําการคาดเดาบทสรุปของผูอาน ผูวิจัยจึงจะศึกษา
จากพฤตกิรรมของตัวละครเอกหญิงของเร่ือง 
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4.2.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 
“มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” เปนเร่ืองราวการเร่ิมตนความรักของหนุมสาวสองคน โดยเร่ืองจบลง

วาใหผูอานติดตามตอนตอไปของเร่ือง ความรักของหนุมสาวจึงยังคงเปนปริศนาตอไป อยางไรก็
ตามถึงแมวาเร่ืองเลาดังกลาวจะเปนเร่ืองราวความรัก แตกลับพบวามีหลายฉากที่ตัวละครเอก
หญิงแสดงถึงความเชื่อที่มีตอพทุธศาสนา  

ในการวิจยัผูวิจยัจึงแบงกลุมการวิเคราะหออกเปน ชื่อเร่ือง ตัวละครในเร่ือง และ กลวิธี
การดําเนนิเร่ือง 

4.2.3.1 ชื่อเร่ือง 

“มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ”(Mushimezuruhimegimi 「虫めづる姫君」) เปนชื่อเร่ืองที่
ประกอบข้ึนจากคํา 3 คํา ไดแกคําวา มุฌิ(Mushi 虫) เปนคํานามที่แปลวา แมลง เมะสุรุ(Mezuru 
めづる) เปนคํากริยาที่มาจากคําวา (Mezu 愛づ) แปลวา ชื่นชอบ รักใคร เอ็นดู และคําวา ฮิ
เมะงิมิ (Himegimi 姫君)ซึ่งเปนคํานามสําหรับเรียกบุตรสาวของขาราชสํานักระดับสูง  

โดยรวมแลวชื่อเร่ือง มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ จึงแปลเปนภาษาไทยวา “คุณหนูทีช่ื่นชอบแมลง” 

4.2.3.2 ตัวละครในเร่ือง 
“มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” นั้นประกอบดวยตัวละครหลายตัว ในการวิเคราะหตัวละครผูวิจัยจึง

ไดแบงกลุมการวิจยัออกเปน ตัวละครเอกหญิง ตัวละครเอกชาย ผูปกครองของตัวละครเอกหญิง 
กลุมคนรับใชชาย กลุมคนรับใชหญิงสาว และคนรับใชหญิงสูงวัย 

(1)ตัวละครเอกหญงิ 
ตัวละครเอกหญิงเปนคณุหนูทีเ่กิดในครอบครัวของขาราชการชั้นสูง โดยบดิาของนางเปน

ขาราชการผูดํารงตําแหนงอะเซะชิโนะดะอินะงน (Asechi no Dainagon按察使の大納言) นาง
เติบโตข้ึนโดยไดรับความรัก และการเล้ียงดจูากบดิามารดาของนางเปนอยางดี จากเนื้อเร่ืองหลาย
ฉากแสดงใหเหน็วาเดก็หญงิมีความรูเกีย่วกับพทุธศาสนา เชน ในฉากที่ตัวละครเอกหญิงไดรับงู
ประดิษฐจากตัวละครเอกชายนางไดสวดมนต นะโมะอะมิดะบุทซ(ุnamoamidabutsu 南無阿弥
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陀仏)ซึ่งเปนบทกลาวสรรเสริญพระอมิตาภพุทธ53ตามพุทธศาสนานิกายสุขาวดี แลวจงึกลาววา 
“นี่คงจะเปนบิดาหรือมารดาในชาตทิี่แลวของเรา อยาไดเอะอะมะเทิ่งไปเลย”「生前の親なら

む。な騒ぎそ」เนื่องจาก นะโมะอะมิดะบทุซ ุตามแนวคิดของนิกายสุขาวดีถือวาเปนการสวด
มนตออนวอนเพื่อใหไดอยูในดินแดนสุขาวดี การทีเ่ด็กหญงิสวดมนตนัน้จึงอาจกลาวไดวาเปนการ
สงวิญญาณงทูี่นางเชื่อวานาจะมีความสัมพันธฉันทบิดามารดามาจากภพชาติกอนไปสูดินแดน
สุขาวดี  

นอกจากนี้แลวในจดหมายที่ตัวละครเอกหญิงเขียนกลอนโตตอบสงให อุมะโนะซเุกะ ยัง
แสดงใหเหน็ความรูความเขาใจเกี่ยวกบัพุทธศาสนาของตวัละครเอกหญิง โดยกลอนมีใจความวา  

 
「契りあらばよき極楽にゆきあはむまつはれにくし虫のすがたは福

地の園に54」 

“หากเรายังมีชะตาผูกพันกนั ก็ขอใหไดพบกันในดนิแดนสุขาวดีที่งดงาม 
เพราะอยูในรางแมลงเชนนัน้คงไมสะดวกนัก จึงขอใหเราไดพบกันในสวนที่
นางยโสธราหวานพชืลงไป” 

 
บทกลอนดงักลาวตัวละครเอกหญงิเขียนข้ึนเพื่อปฏิเสธทีจ่ะสานสัมพันธกบัอุมะโนะซเุกะ 

โดยมีการกลาวถึง “แดนสุขาวด”ีซึ่งเปนพทุธเกษตรที่สรางข้ึนโดยพระอมิตาภพุทธะ อยูทางทิศ
ตะวันตก และ “สวนที่นางยโสธราหวานพืชลงไป” เปนคําที่ใชเปรียบเปรยการกระทําของนางยโส
ธราวานางไดทําบุญรวมกับพระพุทธเจาในชาติกอนจึงทําใหทั้งคูมีชะตาผูกพนัธกนัมา ในทางพุทธ
ศาสนาแลวนางยโสธราไดเปนพระชายาของเจาชายสิทธตัถะ ตอมาหลังจากที่เจาชายสิทธัตถะ
ออกผนวชแลวนางเองก็ไดออกบวชเปนภิกษุณีดวยเชนกนั นางยโสธราจึงถือเปนบุคคลสําคญัคน
หนึ่ง ในทางพทุธศาสนา การทีต่ัวละครเอกหญิงกลาวอางถึงบุคคลสําคญัในทางพทุธศาสนาไดนัน้
แสดงใหเหน็วานางมีความรูเกี่ยวกับประวัติทางพทุธศาสนาพอสมควร  

จากความรูความเขาใจทีน่างมีเกี่ยวกบัพุทธศาสนานีเ่องทาํใหนางมีมุมมองเกีย่วกับความ
งามแตกตางจากคนอ่ืนและเฝามองการเจริญเติบโตของหนอนผีเส้ือที่ผูคนทั่วไปตามองวาไม
งดงาม นางไมยอมแตงคิ้ว และทาฟนใหดําตามทีห่ญิงสาวในสมัยนั้นนยิมปฏิบัติ แตกลับใชเวลา
                                                   
53 ตามหลักพระพุทธศาสนาฝายมหายานแลว พระองคเปนพระธยานิพุทธะท่ีประทับอยูท่ีแดนสุขาวดีซ่ึงเปนพุทธเกษตรท่ีอยูทางทิศ
ตะวันตก นับถือกันมากในนิกายสุขาวดีควบคูกับพระโพธสัิตวอวโลกิเตศวร พบวามีหลายนิกายในญ่ีปุนท่ีศรัทธาในพระองค เชน 
นิกายสุขาวดี (ค.ศ. 1133-1212) นิกายโจโดะชินชู (ค.ศ.1173-1262) และนิกายนิชิเร็น(ค.ศ.1222-1282)  
54 “นางยโสธราคงจะหวานพืชลงในสวนสวรรค เพ่ือใหไดมีบุญผูกพันธ(กับองคสัมมาสัมพุทธเจา)” (ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ, 1983 
:55) 
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ทั้งวันเฝาดหูนอนผีเส้ือที่นางรวบรวมไวมากมาย การกระทําตางๆดังกลาวผิดจากวิสัยของหญิง
สาวทั่วไปในทกุยุคทุกสมัยที่มักจะสนใจในรูปรางหนาตาของตน อยางไรก็ตามการกระทําของ
เด็กหญิงนํามาซึ่งความวุนวายในคฤหาสนเพราะเหลาสาวใชของนางไมยนิดีทีจ่ะไดเห็นหรือใชชีวิต
ใกลชดิกับหนอนผีเส้ือ ทุกคร้ังที่เหลาสาวใชเหน็หนอนจึงพากันตื่นตกใจ ทําใหที่พกัของตัวละคร
เอกหญงิเกิดความวุนวายอยูเสมอไป แตถึงเปนเชนนีเ้ด็กหญิงกย็ังไมลมเลิกความตั้งใจทีจ่ะเฝาดู
การเจริญเตบิโตของหนอนผีเส้ือ การกระทําของนางจึงสรางความไมพอใจใหแกเหลาสาวรับใช 

ความวุนวายที่เกิดข้ึนในทีพ่ักไดยนิไปถึงหบูิดาของตัวละครเอกหญงิ บิดาของนางจึงเตือน
ดวยความหวังดีวาใหตัวละครเอกหญงิเลิกเฝาดูการเจริญเติบโตของหนอนบาง แตนางกลับไม
ยินยอม และใหเหตุผลวา 

 
よろづのことどもをたづねて、末を見れば事はゆゑあれ。 
“หากตั้งคําถามเกีย่วกับทกุส่ิงทกุอยางแลวเฝาดูไปถงึจุดจบก็พบสาเหตุทีม่า” 

 
ดังนั้นเพื่อศึกษาถึงที่มาของผีเส้ือเด็กหญิงจึงยนืยันที่จะเฝามองหนอนผีเส้ืออยางไมลดละ การที่
เด็กหญิงยนืกรานไมลมเลิกความตั้งใจสรางความไมพอใจใหบิดาของนางมากจนเขากลาวออกมา
วา 
 

「鬼と女とは、人に見えぬぞよき」 
“ทั้งยักษและผูหญงินั้นนะ อยาใหใครไดเหน็เปนด”ี 

 
เนื่องจากเดก็หญิงไมยอมเลิกเฝาดูการเติบโตของหนอนตามที่บิดาของนางจะทัดทาน จึงทําให
บิดาของนางไมพอใจมากและกลาวสํานวนเปรียบเทยีบตวัละครเอกหญิงกับยักษ อยางไรก็ตาม
เด็กหญิงยงัคงยนืยันจะศกึษาหา “รางที่แทจริง” โดยการเฝาดูหนอนผีเส้ือเติบโตตอไป 

แมเด็กหญิงจะเตบิโตข้ึนในสภาพแวดลอมที่ผูคนตางพากนัชื่นชอบผีเส้ือและดอกไม และ
บิดามารดาอบรมเล้ียงดูใหนางเติบโตข้ึนเปนกุลสตรีทีเ่พียบพรอม55 แตนางกลับมีจิตใจมุงม่ันตอ
การคนหา “รางกายที่แทจริง” นางจึงไมยอมแตงหนาแตงตัว และมุงศึกษาการเติบโตของหนอนทกุ
วันตั้งแตเชาจนค่ํา แมการกระทําตางๆจะสวนทางกับความคาดหวังของผูคนรอบขาง แตนางกลับ

                                                   
55 การอบรมเล้ียงดูใหเด็กหญิงเติบโตขึ้นเปนกุลสตรีน้ันนอกจากจะเรียนรูในดานการเขียนกลอนแลว ยังรวมถึงการแตงกายให
เหมาะสม และรวมถึงการความนิยมของชนช้ันสูงโดยท่ัวไปดวย 
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ไมเคยหว่ันไหว ความมุงม่ันไมหว่ันไหวแมจะมีความคดิเหน็สวนทางกบัผูคนรอบขางทําใหอาจมอง
วาตัวละครเอกหญิงเปนคนมีความมุงม่ันสูง แตก็อาจมองวาเด็กหญิงเปนเด็กดื้อก็ได 
 ดังนั้นจึงสามารถสรุปลักษณะของตัวละครเอกหญิงไดวา เปนคุณหนูผูสูงศักดิ์ ไดรับการ
เล้ียงดูอยางอบอุน แตเพราะนางมีพื้นฐานทางความคิดทีอิ่งพุทธศาสนาเปนหลักจึงทําใหนางมี
ความคิดเหน็เกี่ยวกับความงามแตกตางจากผูคนทั่วไป เพือ่ศึกษาความงามตามแนวคิดของนาง
ทําใหมีคนมากมายตอตาน แตนางยังคงมุงม่ันทีจ่ะศึกษาตอไปจนกลายเปนดื้อ  

(2) ตัวละครเอกชาย 
ตัวละครเอกชายของเร่ือง เปนตัวละครหนึ่งที่ชวยเพิ่มสีสันใหเนื้อเร่ืองสนกุสนานข้ึน เขา

เปนชายหนุมที่อยูในตําแหนงอุมะโนะซุเกะ （Umanosuke 右馬の佐）ซึ่งเปนตําแหนงของ
ปลัดกรมกองมา（右馬寮の次官）เทียบเทากับขาราชการระดับ 6 ซึ่งเปนเพียงขาราชการ
ระดับกลางอยางไรก็ตามผูเลาไดกลาวถึงชาตติระกูลของตัวละครเอกชายไววา  

 
「ある上達部の御子、うちはやりてものおぢせず、愛敬づきたるあ

り」 
“ยังมีคุณชายของคนระดับสูงคนหนึง่ เขาเปนชายหนุมวัยกําดัดที่ไมเกรงกลัว
ส่ิงใดและมีใบหนาอันงดงาม” 

 
ทั้งนี้ “คนระดับสูง”「上達部」ที่ผูเลากลาวถึงมักจะหมายถึงขาราชการทีท่ํางานในสภา

บริหารประเทศ เชน ผูสําเร็จราชการ（sesshou 摂政） รัฐมนตรี（daijin 大臣）และ ที่ปรึกษา
อาวุโส（dainagon 大納言）เปนตน จึงกลาวไดวาตัวละครเอกชายมีฐานะและชาติกําเนดิ
เหมาะสมกบัตัวละครเอกหญงิซึ่งเปนบุตรสาวของขาราชสํานักตําแหนงสูงเชนกัน  

นอกจากนี้ผูเลายงักลาวถึงบคุลิกของตัวละครเอกชายไววา “เปนชายหนุมวัยกําดัดที่ไม
เกรงกลัวส่ิงใด” เหมือนเชนชายหนุมวัยเแรกรุนทั่วไปที่มักจะมีบุคลิกคึกคะนองชอบความทาทาย  

ดวยความเปนชายหนุมในวัยคึกคนองชอบความทาทาย เม่ือตัวละครเอกชายไดยิน
เร่ืองราวของตัวละครเอกหญิงเขากน็ึกอยากแกลง ทั้งที่ฝายหญิงเองกเ็ปนธดิาของขาราชการ
ระดับสูง แตชายหนุมกลับสงงูประดิษฐใหฝายหญงิอยางไมเกรงกลัว 

 
「帯の端の、いとをかしげなるに、蛇のかたをいみじく似せて、動
くべきさまなどしつけて、いろこだちたる懸袋に入れて、結びつけた

る文を見れば、 



 
 122 

はふはふも君があたりにしたがはむ長き心の限りなき身56」 

“นําผารัดเอวที่งดงาม มาประดิษฐเปนงทูี่เหมือนจริงมีกลไกที่ทําใหขยับไดใส
ลงถุงลายเกล็ดปลา ลองดบูทกลอนที่แนบมามีใจความวา 

ขอใหฉันที่มีหัวใจรักยนืยาวไมมีที่ส้ินสุด ไดคืบคลานอยูเคยีงขางเธอ” 
 
ซึ่งเปนการแกลงแหยที่ไดผลเพราะตัวละครเอกหญิงและเหลาสาวใชทีเ่หน็ทกุคนตางพา

กันหวาดกลัวไปหมด 
อีกการกระทําหนึ่งที่แสดงใหเหน็ความซกุซนข้ีแกลงของตวัละครเอกชายคือฉากทีเ่ขากับ

เพื่อน（中将）แตงตัวเปนผูหญิงไปแอบดูตัวละครเอกหญิง 
 
「中将と言ひ合せて、あやしき女どもの姿を作りて、」 
“เม่ือไดปรึกษากบัชูโจแลวก็แตงกายดวยเส้ือผาของหญิงสาวชาวบาน” 

 
การที่ชายหนุมแอบดหูญิงสาวที่ตนหมายปอง（垣間見）เปนการกระทําทีเ่กิดข้ึนโดยทั่วไปใน
สมัยนั้นโดยที่ฝายชายไมจําเปนตองปลอมตัวเปนผูหญิง การที่ตัวละครเอกชายนําเอาเส้ือผาของ
หญิงสาวชาวบานมาสวมใสจงึแสดงใหเห็นความซุกซนของเขา  
 ดังนั้นตัวละครเอกชายจึงเปนชายหนุมที่มีชาตติระกูลดี เขามีนิสัยซกุซนข้ีแกลง และไม
เกรงกลัวตอส่ิงใด  

(3)กลุมสาวรับใช 
กลุมสาวรับใช คือกลุมของหญิงสาวที่คอยดูแลรับใชตัวละครเอกหญิงอยางใกลชิด พวก

นางชื่นชอบผีเส้ือและดอกไมเหมือนหญิงสาวทั่วไป แตคณุหนทูี่พวกนางดูแลกลับชื่นชอบหนอนจึง
เกิดความวุนวายข้ึนในที่พกัของตัวละครเอกหญิง 

 
「この虫どもを、朝夕べに愛したまふ。人々おぢわびて逃ぐれば、

その御方は、いとあやしくなむののしりける。かくおづる人をば、

「けしからず、ばうぞくなり」とて、いと眉黒にてなむ睨みたまひけ

るに、いとど心地なむ惑ひける。」 

                                                   
56 「はふはふ」「長き」＝「蛇」の縁語。「長き心」นอกจากจะใชในความหมายวาอดทนไมเรงรีบแลว（気長に持つ意

）ยังหมายถึงความหลงใหลท่ีมีตอตัวละครเอกหญิงเหมือนกับงูท่ีมองตัวละครเอกหญิงไมวางตา เปนการแกลงใหตัวละครหญิง
รูสึกขยะแขยง（気味悪） 
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“(นาง) ใชเวลาตั้งแตเชาจนค่ําเฝากลอมเกล้ียงเล้ียงดูหนอนเหลานั้น เหลา
สาวใชทีห่วาดกลัวจงึพากันหลบหนี เกิดเสียงดังวุนวายผิดปกติ คณุหนูจึง
จองมองดวยดวงตาที่อยูภายใตคิ้วดกหนา แลวตําหนิวา “หยาบคาย ไรสกุล
นัก” เหลาสาวใชจึงพากันตกใจสับสน” 

 
การอยูกับหนอนที่พวกนางตางหวดกลัวทั้งที่ไมเต็มใจนั้นยอมทําใหพวกนางรูสึกทรมาณใจมากอยู
แลว แตเม่ือถกูตัวละครเอกหญิงตําหนิรุนแรงจึงยิ่งทําใหพวกนางรูสึกไมพอใจ เหลาสาวใชจึงจับ
กลุมนินทาคุณหนูของตนวา 
 

「いみじくさかしたまへど、いと心地こそ惑へ、この御遊びものは」

「いかなる人、蝶めづる姫君につかまつらむ」とて、（中略）小大輔
こ だ い ぶ

といふ人、笑ひて、 
 

うらやまし花や蝶やと言ふめれど鳥毛虫くさきよをも見るか

な 
 
など言ひて笑へば、「からしや、眉はしも、鳥毛虫だちためり」「さ

て、歯ぐきは、皮のむけたるにやあらむ」とて、左近

さこん

と言ふ人、 
 

「冬くれば衣たのもし寒くとも鳥毛虫多く見ゆるあたりは衣

など着ずともあらなむかし」 
“ถึงจะกลาวชื่นชมหนอนพวกนัน้ไดเกงถึงเพียงไหน ฉันก็ยงัไมยอมรับอยู
นั่นเอง ไอของเลนแบบนี้เนี่ย” “โชคดจีริงๆเลยนะ คนที่ไดรับใชคณุหนูทีช่ื่น
ชอบผีเส้ือเนี่ย” พวกนางพดูคุยกนั (ยอ)โคะดะอิบุก็หัวเราะแลวแตงกลอนวา 
 
“นาอิจฉาจังเลยนะ คนอ่ืนเขาคงไดพูดถึงดอกไมบางผีเส้ือบาง แตฉันตองมา
คอยเฝาดูหนอนเหม็นๆนี่นะหรือ”  

 
แลวหัวเราะ “แยจังเลยนะ คิ้วทีเ่หมือนตัวหนอนเชนนั้น” “นั่นสินัน่สิสวนฟน
ของนางก็เหมือนหนอนที่ถกูลอกหนังออก” เม่ือพูดเชนนั้นแลวซะกนจึงแตง
กลอนวา 
 
“ถึงฤดูหนาวจะเขามาเยือน เพยีงเส้ือของนางก็คงเพียงพอ เพราะคงหม
หนอนผีเส้ือแทนได ถึงไมใสเส้ือผากค็งไมเปนไร” 
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ดังจะเห็นไดวาพวกนางพูดคยุกันไปก็หัวเราะกันไปดวยความสนุกสนาน การจับกลุมนินทาและ
ลอเลียนคณุหนูจึงเปนวิธหีนึ่งทําใหพวกนางคลายความไมพอใจตัวละครเอกหญิงลง  
 กลุมสาวรับใชจึงเปนตัวแทนของหญิงสาวโดยทั่วไปที่ชืน่ชอบผีเส้ือและดอกไม การที่พวก
นางตองใชชีวิตอยูกับหนอนผีเส้ือสรางความลําบากใจใหพวกนางมาก ยิ่งถูกตัวละครเอกหญิง
ตําหนิยิ่งทําใหพวกนางไมพอใจตัวละครเอกหญิงมากยิง่ข้ึน 

(4) ผูปกครองของตัวละครเอกหญิง 
ผูปกครองหรือบิดามารดาของตัวละครหญิงนั้นเปนคนที่รักลูกสาวมาก พวกเขาเล้ียงดตูัว

ละครเอกหญิงดวยความรักความใสใจ ไมเคยใหตัวละครเอกหญิงตองมีเร่ืองทุกขกายทกุขใจ ถึง
อยางนั้นการกระทําของตัวละครตัวละครเอกหญิงก็ยงัเปนเร่ืองที่พวกเขาตองกลัดกลุมใจ 

  
「親たちは、「いとあやしく、さまことにおはするこそ」と思しけ

れど、「思し取りたることぞあらむや。あやしきことぞ。思ひて聞こ

ゆることは、深く、さ、いらへたまへば、いとぞかしこきや」、と、

これをも、」 
“สวนบิดามารดาของนางก็คดิวา “ชางแปลกเสียจริง ไมเคยพบเคยเจอที่ไหน
มากอน” “นางเขาถึงพระโพธญิาณ ไดจริงหรือ แตถงึอยางไรก็แปลกอยูดี เรา
ลองไปตักเตือนนางดู หากยังตอบคําถามอยางลํ้าลึกก็คงอยูรวมกันยาก”  

 
ขอความดังกลาวแสดงใหเหน็วาบิดาและมารดานั้นถึงไมแนใจวาการศึกษาหนอนผีเส้ือจะทําใหตัว
ละครเอกหญิงเขาถึงโพธิญาณไดจริงหรือไม แตการเลนกบัหนอนทั้งวันยอมเปนการกระทําที่ไม
สามารถยอมรับได ทั้งคูจงึตัดสินใจวาจะกลาวตักเตือนตัวละครเอก 
 ดังนั้นบดิาของตัวละครเอกหญิงจึงเปนขาราชการระดับสูงและเปนคนทีเ่ครงครัดในธรรม
เนียมเขาและภรรยาตางชวยกันเล้ียงดบูุตรสาวอยางตามใจ แตทั้งคูไมสามารถยอมรับพฤตกิรรม
ของตัวละครเอกหญิงได 

(5) กลุมหญิงรับใชสูงวัย 
กลุมหญิงรับใชสูงวัยคือกลุมหญิงรับใชที่คอยดูแลรับใชตัวละครเอกหญิงอยางใกลชิด 

พวกนางไมบายเบี่ยงที่จะตองรับใชคุณหนูทีช่ื่นชอบหนอนเหมือนเหลาหญิงรับใชสาวๆ ในฉากที่
กลุมสาวใชกําลังกลาวชืน่ชมคณุหนูทีช่ื่นชอบผีเส้ือ และลอเลียนคณุหนูที่ชืน่ชอบหนอนผีเส้ืออยู 
เม่ือกลุมหญิงรับใชสูงวัยไดยินเขาจึงตอวาพวกสาวรับใช ขอความตอไปนี้แสดงใหเห็นวากลุมหญิง
รับใชสูงวัยมีความคิดเห็นเกีย่วกับตัวละครเอกหญิงเชนไร 
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「若人たちは、何事言ひおはさうずるぞ、蝶目でたまふなる人も、
もはら、めでたうもおぼえず。けしからずこそおぼゆれ。さてまた、

鳥毛虫ならべ、蝶といふ人ありなむやは。ただ、それが蛻くるぞかし。

そのほどをたづねてしたまふぞかし。それこそ心深けれ。蝶はとるふ

れば、手にきりつきて、いとむつかしきものぞかし。また、蝶はとら

ふれば瘧病せさすなり。あなゆゆしとも、ゆゆし」 
“ไมทราบวาสาวๆกําลังสนทนาอะไรกันอยูหรือ คุณหนทูี่ชืน่ชอบผีเส้ือนั่นนะ
ขาไมเห็นวาจะเลิศเลอตรงไหน ออกจะแปลกเสียดวยซ้ํา คงไมเคยมีใครบอก
ละม้ังวาผีเส้ือนั้นเติบโตข้ึนมาจากหนอน แตความจริงคือเม่ือหนอนลอก
คราบจะกลายเปนผีเส้ือ (คุณหน)ู คนควาถึงเพียงนั้นจึงพบความลึกซึ้งของ
หนอน หากเจาลองจบัผีเส้ือดจูะมีผงแปงตดินิ้วมือใหหงุดหงิด แลววากันวา
หากจับผีเส้ือแลวจะเปนไขดวย ไมนาชืน่ชอบเลย” 

 
ขอความดังกลาวแสดงใหเหน็วาพวกนางมีความคดิเห็นตรงกับตัวละครเอกหญงิที่ใหเวลาใน
การศึกษาส่ิงทีต่นเองสนใจจนเขาใจถึงส่ิงนัน้อยางแทจริง และพวกนางชืน่ชมที่ตัวละครเอกหญิง
ทําสําเร็จดงัที่กลาวไว 
 กลุมหญิงรับใชสูงวัยจึงเปนกลุมคนที่รักและเคารพในตัวละครเอกหญิง และสนับสนุน
ความคิดเหน็ของตัวละครเอกหญงิดวย 

(6) กลุมคนรับใชชาย 
เนื่องจากตัวละครเอกหญิงชื่นชอบแมลงและใชชีวิตคลุกคลีกับหนอนตลอดทั้งวัน จึงทําให

เหลาสาวใชตื่นกลัวเม่ือเขามารับใชตัวละครเอกหญิงคร้ังใดจึงมักเกิดความวุนวายในที่พกัเสมอ ขอ
หามที่ไมใหชายหนุมไดเห็นใบหนาของหญิงสาวสูงศักดิจ์ึงจําเปนตองยกเลิก เพราะไมมีสาวใชคน
ไหนกลาเขามารับใชนาง ขอความตอไปนี้คือความคิดเห็นของกลุมคนรับใชชายที่ไดเขามารับใชตัว
ละครเอกหญิง 

 
「この虫どもとらふ童べには、をかしきものかれが欲しがるものを賜

へば、さまざまに、恐ろしげる虫どもを取り集めて奉る。」 
“พวกหนุมรับใชที่ชวยจับหนอนแมลง เพราะคุณหนูมอบส่ิงของดีๆที่พวกเขา
ตองการ พวกเขาจึงคอยรวบรวมหนอนแมลงหนาตานากลัวมากมายใหแก
คุณหน”ู 
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ดังจะเห็นไดวากลุมคนรับใชชายรูสึกยินดีมาก เพราะเพยีงแคเขาจับแมลงใหตัวละครเอกหญิง
ตามที่นางตองการ นางก็จะมอบส่ิงทีเ่ขาตองการเพื่อตอบแทนดวยเชนกัน  

กลุมคนรับใชชายจึงเปนกลุมคนที่ไมตอตานการกระทําของตัวละครเอกหญิง อีกทัง้ยังรับ
ใชตัวละเอกหญิงอยางเต็มใจดวย 

เร่ืองเลาประกอบดวยตัวละครมากมายหลายตัวโดยสามารถแบงไดเปน ตัวละครเอกหญิง 
ตั้วละครเอกชาย กลุมสาวรับใช ผูปกครองของตัวละครเอกหญิง กลุมหญิงรับใชสูงสัย และกลุมคน
รับใชชาย โดยแตละกลุมมีมุมมองตอตัวละครเอกหญิงแตกตางกันไป 

   4.2.3.3 กลวิธีการดําเนินเร่ือง 

“มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” เปนเร่ืองเลาเกี่ยวกับการเร่ิมตันความรักของตัวละครเอกชายหญิงใน
เร่ือง โดยตัวละครเอกหญิงมีความคิดความเชื่อผิดแปลกไปจากผูคนในสมัยเดียวกนัทั้งนี้ผูวิจัยคิด
วาการปรากฏตัวของตัวละครเอกชายมีสวนส่ันคลอนความคิดความเชื่อของงตัวละครเอกหญิง ใน
การศึกษากลวิธกีารดําเนนิเร่ืองผูวิจัยจะศึกษาโดยแบงการดําเนินเร่ืองออกเปน ตัวละครเอกหญงิ
กอนและหลังจากไดพบตัวละครเอกชาย นอกจากนี้ผูวิจัยจะศึกษาจากงานวิจัยที่เกี่ยวของดวย 

(1)งานวิจัยทีเ่กี่ยวของ 
 งานวิจัยที่ศึกษาเกีย่วกับพฤติกรรมของตัวละครเอกหญิง คือผลงานของทะนะกะ ทะ
กะโกะ (Tanaka Takako 田中貴子) อางอิงถึงใน ทะเทะอิฌ ิคะสุฮิโระ(Tateishi Kazuhiro 立石

和弘, 1996) ไดกลาวถึงโดยสรุปไดวา “คุณหนูผูชื่นชอบแมลง” ไดถูกแตงข้ึนโดยแฝงภาพการ
เขาถึงพระโพธิธรรมของริวเนียวหรือธิดาพญานาคไว (Ryuunyojoubutsu 龍女成仏) ทั้งนี้ทะ
กะโกะเปนผูศึกษาวาในทางวรรณคดีโบราณ งูคือสัตวที่สืบเชื้อสายมาจากธิดาพญานาคและใน
เร่ืองเลาดังกลาวก็พบฉากที่อุมะโนะซเุกะสงงใูหแกตัวละครเอกหญงิ ทะนะกะยังกลาวอีกวาคําพูด
ที่ปรากฏในเร่ืองวา งูของคุณหนูนัน้เปน “บิดามารดา(ของนาง)ในชาตปิางกอน” จึงเปนคําที่
ลอเลียนองคความรูเกี่ยวกบัธิดาพญานาค  

เนื่องจากพฤตกิรรมของตัวละครเอกหญิงในเร่ืองนั้นคอนขางโดดเดน และนาสนใจ ทั้งนี้
หลังจากไดศกึษาตัวเร่ืองแลวผูวิจังมีความคิดเหน็วาพฤตกิรรมของตัวละครเอกหญิงในเร่ือง มีสวน
สําคัญตอการคาดเดาบทสรุปของเร่ือง อีกทั้งผูวิจยัยังคิดวาตัวละครเอกหญิงกอนและหลังไดพบ
ตัวละครเอกชายนั้นมีความแตกตางกัน ซึง่ผูวิจัยคดิวาความแตกตางดังกลาวเปนกลวิธีในการ
ดําเนินเร่ืองของผูเลาผูวิจยัจึงจะขอวิเคราะหไวดังตอไปนี ้
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a. ตัวละครเอกหญิงกอนไดพบตัวละครเอกชาย 

ในการศกึษาเกี่ยวกับตัวละครเอกหญิงจะพบวานางมีความสนใจศึกษาเกี่ยวกับพุทธ
ศาสนาโดยเฉพาะความสนใจทีจ่ะศึกษาเกีย่วกับจิตเดิมแทผานทางหนอนแมลง ซึ่งความสนใจ
ดังกลาวเปนสาเหตุหนึง่ที่ทําใหตัวละครเอกหญิงมีพฤติกรรมแตกตางจากเดก็สาวโดยทั่วไป 

นอกจากนั้นในการศกึษางานวิจัยทีเ่กีย่วของพบวาพฤติกรรมที่แปลกประหลาดของตัว
ละครเอกหญิงนัน้ เปนการลอเลียนธดิาพญานาค ดังนั้นในการศึกษาจุดมุงหมายในการดําเนนิ
ชีวิตของตัวละครเอกหญิงนั้นผูวิจัยจงึจะศกึษาจากองคความรูที่มีอิทธิพลตอความคิดของตัวละคร
เอกหญงิ อันไดแก ความรูเกีย่วกับธดิาพญานาค และความรูเกี่ยวกบัจิตเดิมแท 

 สัทธรรมปุณฑริกสูตร บทที ่5 

สัทธรรมปุณฑริกสูตร บทที่ 5 57  เปนพระสูตรที่ประกอบดวยคําสอนเกีย่วกับ58  การเขาถงึ
พระโพธิธรรมของพระเทวทตั และการเขาถึงพระโพธิธรรมของธิดาพญานาค  

ทั้งนี้หากศึกษาจากประวัติแลวจะพบวาพระเทวทตัไดกออนันตริยกรรม คือพยายามลอบ
ปลงพระชนมพระพุทธเจาซึ่งถือเปนกรรมหนกั ตอมาพระเทวทัตตองรับผลกรรมโดยถูกธรณีสูบ แต
ในเนื้อหาของพระสูตรบทดังกลาวพระพทุธเจากลับกลาวสรรเสริญพระเทวทัตวา  

 
เทวทัตเปนสหายที่ดีของตถาคต ดวยความชวยเหลือของเทวทัต ตถาคต

จึงสามารถบรรลุ (ยอ) สามารถชวยสรรพสัตวไดทั่วทุกทิศตถาคตไดถึงพรอมใน
ส่ิงทั้งหลายเหลานี้เม่ือมาคบกับเทวทัต”59 

                                                   
57 พระสูตรในนิกายมหายานท่ีไดรับความนิยมมากในหมูพุทธศาสนิกชนชาวตะวันออก โดยเฉพาะในประเทศจิน เกาหลี และญ่ีปุน 
ไมพบหลักฐานการบันทึกท่ีแนนอนแตเช่ือกันวาเปนคําสอนของพระพุทธองคกอนดับขันธท่ีเลาสืบตอกันมา 
58 อางอิงจากงานวิจัยของทะเทะอิฌิแตจากการศึกษาเพ่ิมเติมในพระสูตรฉบับภาษาไทย(จากฉบับการแปลพระกุมารชีวะซ่ึงเปน
ฉบับท่ีไดรับความนิยมมากท่ีสุด) ไดแก “สัทธรรมปุณฑรกีสูตร” ท่ีแปลโดย ฉัตรสุมาลย กบิลสิงห พบวาหัวขอดังกลาว อยูในบท่ี 11 
ปรากฏการณแหงพระมหาสถูป และ “สาระสําคัญแหงสัทธรรมปุณฑริกสูตร” ท่ีเรียบเรียงโดย สุรพล เพชรศร อยูในบทท่ี 12 พระ
เทวทัต อยางไรก็ตามจากการอานเทียบพบวาทุกฉบับมีเน้ือหาสอดคลองกัน 
59 ฉัตรสุมาลย กบิลสิงห, 2554 : 198 
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ดังจะเห็นวาพระเทวทตัเปนมิตรทีด่ีของพระองคเพราะการที่พระเทวทัตคอยกล่ันแกลง 
และขัดขวางพระองคเปนโอกาสใหองคสมัมาสัมพทุธเจาไดปฏิบัติตนตามหลักพระธรรมอยางมี
ขันติทําใหพระองคบรรลุโพธญิาณ ดังนั้นเม่ือพระเทวทตัไดชดใชกรรมแลวจงึไดเปนพระโพธิสัตว
และไดสรางบุญกุศลตอไปอีกมากมาย รวมถึงไดรับการสรรเสริญอยางยิ่งใหญดวย 

นอกจากนี้แลวในพระสูตรบทดงักลาวยังไดสอนเร่ืองการเขาถึงพระโพธิธรรมของธิดา
พญานาค ทั้งนี้ผูเขารับการบวชเปนภิกษุสงฆนั้นจะตองเปนเพศชาย และเปนมนษุย แตธิดา
พญานาคนัน้มีเพศหญิง และไมไดสืบเชื้อสายมาจากมนษุย จึงกลาวไดวา นางไมสามารถเขารับ
การบวชเปนภิกษ ุ หรือแมแตภิกษณุีได แตเนื่องจากนางฉลาดมีไหวพริบ เม่ือพระมัญชศุรีแสดง
พระสัทธรรมปุณฑริกสูรแลว ก็สามารถเขาใจพระธรรมคําสอนไดอยางรวดเร็ว นางจึงสามารถ
เขาถึงพระโพธิธรรมได 

ดังจะเห็นวาพระสูตรบทดังกลาวไดแสดงธรรมเกีย่วกับบุคคลที่หากมองโดยทั่วไปแลวไม
นาจะบรรลุโพธิธรรมได เชน พระเทวทัตที่ไดกระทําอนันตกรรม ซึ่งเปนกรรมหนกั และธิดา
พญานาคที่ไมไดมีเชื้อสายมนุษย แตบุคคลทั้ง 2 ก็สามารถบรรลุถึงพระโพธิธรรมได ดงันั้นพระสูตร
บทดังกลาวจึงมีจดุประสงคเพื่อสอนวาทุกคน (ทุกตน) สามารถเขาถึงพระโพธิธรรมไดหากหม่ัน
ฝกฝนปฏิบัติธรรม 

 ลักษณะของธิดาพญานาคเปรียบเทยีบกบัตัวละครเอกหญิง 
เนื่องจากธิดาพญานาคและตัวละครเอกในเร่ืองมีลักษณะคลายคลึงกนั กลาวคือทั้งคูเปน

เพศหญิง และมีความสนใจในพทุธศาสนา อีกทัง้ยังพบงานวิจัยของทะนะกะ ทะกะโกะ ที่อธิบาย
ไววา ตัวละครเอกของเร่ืองแตงข้ึนโดยไดรับอธิพลจากธิดาพญานาค ผูวิจยัจึงคดิวาการศึกษา
เปรียบเทยีบตัวละครทั้งคู จะทําใหเขาใจตนเหตุแหงพฤตกิรรมของตัวละครเอกหญิงมากข้ึน 

ลักษณะของธดิาพญานาคที่พบในพระสูตรนั้นมาจากคําบอกเลาของพระมัญชุศรีใน
เหตุการณที่พระองคทานไดแสดงสัทธรรมปุณฑริกสูตรที่เมืองบาดาล โดยพระมัญชุศรีไดกลาวถึง
ตัวนางวา  
 

 “มีความเฉลียวฉลาด มีการรับรูวองไว มีความฉับพลันในความคิด การ
พูดและทั้งการกระทํา เปนผูทีเ่ขาใจและสามารถรักษาพระสูตรไวได ทั้งในรูปแบบ 
และสาระในคําสอนของพระตถาคตเจาทั้งหลาย ผูซึ่งไดบรรลุในฌานทั้งหลาย 
และเขาถึงในแกนแทแหงสรรพส่ิงแลว เธอเปนผูมีความม่ันคงในพระโพธิญาณมี
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ความตั้งใจเปนเลิศปฏิบัติตอสรรพสัตวเชนเดียวกับทีป่ฏิบัติตนเอง เปนผูงดงาม
ในคณุธรรมทั้งปวง ไมมียิง่หยอน เปนผูมีรอยยิ้มบนพระพกัตรตลอดเวลา เปนผูมี
พระวรกายงาม และรับส่ังดวยถอยคําอันออนหวาน เปยมดวยความเมตตาปรานี
เปนนิจ เปนผูสมควรแกการบรรลุพระสัมมาสัมโพธญิาณ”  

 
จากคําอธิบายของพระมัชญชุศรีทีก่ลาวถึงธิดาพญานาคสามารถสรุปไดวา 
1. พระธิดาพญานาคเปนผูมีความเฉลียวฉลาด  
2. เปนผูบรรลุในฌานทั้งหลาย และเขาถงึในแกนแทแหงสรรพส่ิง  
3. เปนผูม่ันคงในพระโพธญิาณ  
4. เปนผูที่มีอารมณแจมใส และมีรูปรางหนาตางดงาม  
5. เปนผูมีความออนหวาน เมตตา  

ทั้งนี้คณุสมบัตใินขอ 1-3 นั้น ยอมเห็นไดจากการที่ธิดาพญานาคสามารถเขาใจ 
พระธรรมคําสอนไดอยางรวดเร็ว สวนคณุสมบัตใินขอ 4-5 นั้น เหน็ไดจากพฤตกิรรมของนาง 

 
คุณสมบัติของตัวละครเอกหญิง คุณสมบัติของธิดา

พญานาค ประโยคตัวอยาง คุณสมบัต ิ
๑.ความเฉลียวฉลาด - ไมปรากฏในเน้ือเรื่อง 

๒.เปนผูบรรลุในฌาน และ
เขาถึงในแกนแทแหงสรรพ
ส่ิง 

「人は、まことあり、本地60たづね

たるこそ、心ばえをかしけれ」 
“ผูคนท้ังหลาย ลวนแลวแตมีเน้ือแทอยูภายใน หาก

ไดคนหารางเดิมน้ัน ก็จะพบกับจิตใจท่ีงดงาม” 

พยายามคนหา
รางกายที่แทจริง 
（本地） 

๓.เปนผูม่ันคงในพระ
โพธิญาณ 

-ไมแตงหนา 
「人は、まことあり、本地61たづね

たるこそ、心ばえをかしけれ」 
“ผูคนท้ังหลาย ลวนแลวแตมีเน้ือแทอยูภายใน หาก

ไดคนหารางเดิมน้ัน ก็จะพบกับจิตใจท่ีงดงาม” 
-แมบิดาจะตอตานไมใหคนหา “รางกายที่
แทจริง” จากหนอนผีเส้ือก็ไมยนิยอมโดยนางให
เหตุผลวา 
よろづのことどもをたづねて、末を見れば

事はゆゑあれ。 

ยึดม่ันในการ
คนหา “จิตเดิม
แท” 
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“หากตั้งคําถามเกี่ยวกบัทุกสิ่งทกุอยางแลวเฝาดูไปถึงจุดจบก็พบสาเหตุ
ที่มา” 

๔.เปนผูที่มีอารมณแจมใส 
และมีรูปรางหนาตางดงาม 

จากคําบอกเลาของอุมะโนะซเุกะเม่ือแรกเห็น 
「髪も、さがりば清げにはあれど、けづり

つくろはねばにや、しぶげに見ゆるを、眉

いと黒く、はなばなとあざやかに、涼しげ

に見えたり。口つきも愛敬づきて、清なれ

ど、歯黒めつけねば、いと世づかず。「化

粧したらば、清げにはありぬべし。心憂く

もあるかな」とおぼゆ。」 
สวนผมจากปลายผมหนามาท่ีท้ิงลงมาถึงไหลน้ันก็งดงามดี 
เสียแตวานางคงไมไดหวีใหเรียบรอย จึงดูยุงเหยิง สวนคิ้วน้ันก็
ดกดําดี ชางงดงามชุมช่ืนมองดูแลวสบายตา ริมฝปากน้ันก็
จ้ิมล้ิมชางอวบอิ่มนัก แตเพราะไมไดทาฟนใหดําจึงไมนาดงึดูด
ใจ “หากนางไดแตงหนา คงจะงดงามเปนแน (ท่ีเปนเชนน้ี)ไม
นาสงสารหรอกหรือ” เขาคิด 
หลังจากที่ตัวละครเอกชายไดเหน็ผมที่ดกดํา
สวยงามของนางเขาก็คดิวา  

「かくまであらぬも、世の常び、

ことざま、けはひ、もてつけぬるは、くち

をしうやはある。まことに、うとましかる

べきさまなれど、いと清げに、けだかう、

わづらはしきけぞ、ことなるべき。あなく

ちをし。などか、いとむくつけき心なるら

む。かばかりなるさまを」と思す。 
เขาคิดวา “แมจะไมใชหญิงท่ีงดงามถึงเพียงน้ี แต

หากนางรูจักการเขาสังคม รูจักการวางตัวและแสดงทาทีแลว
ละก็ คงจะไมมีใครมาตอวานางได แมนางจะเปนคนท่ีไมนา
สนิทสนมดวย แตนางก็งามเหลือเกิน ท่ีทําใหขาลําบากใจก็
เพราะนางชางแตกตางจากหญิงท่ัวไป นาเสียดายนักทําไมนาง
จึงช่ืนชอบแมลงท่ีนารังเกียจน่ันดวย ท้ังท่ีนางชางเพียบพรอม
ถึงเพียงน้ี” 

มีรูปรางหนาตา
งดงาม 

๕.เปนผูมีความออนหวาน 
เมตตา 

- ไมปรากฏในเร่ือง 

จากตารางดังกลาวจะเห็นไดวา ธิดาพญานาคและตัวละครเอกหญงิของเร่ืองมีลักษณะ
บางประการคลายคลึงกัน  
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ในดาน เปนผูบรรลุในฌาน และเขาถึงในแกนแทแหงสรรพส่ิง นั้นตามที่บันทึกในพระสูตร 
ธิดาพญานาคไดบรรลุถงึข้ันโพธิญาณแลว แตจาก “มุฌิเมะสุรุฮิเมะงิมิ” นั้นตัวละครเอกหญิงยงั
ไมไดบรรลุ หากแตกําลังศึกษาถึงสภาพที่แทจริงของพระโพธิสัตวอยู  

ตอมา เปนผูม่ันคงในพระโพธิสัตว ดังจะเห็นไดจากเนื้อเร่ืองวาตัวละครเอกหญิงมุงม่ันใน
การคนหา “รางกายที่แทจริง” ผานทางหนอนผีเส้ือ แมผูคนรอบขางนางจะตอตานไมเหน็ดวย
อยางไรนางก็ไมเปล่ียนความตั้งใจ  

สุดทาย เปนผูที่มีอารมณแจมใส และมีรูปรางหนาตางดงาม กลาวคือแมวาตัวละครเอก
หญิงในเร่ืองจะไมไดแตงกายใหงดงามเหมือนผูหญิงทั่วไป แตนางก็ยังดงูดงามแจมใสตาม
ธรรมชาติ ทั้งนี้แมความงามของธิดาพญานาคที่พระมัญชศุรีกลาวถึงจะเปนความงามทีเ่กิดจาก
จิตใจที่แจมใส สวนความงามของตัวละครเอกหญิงเปนความงามทีม่องผานสายตาของตัวละคร
เอกชาย ความงามของตัวละครเอกหญิงจึงเปนความงามในเชงิชูสาว แตถึงอยางไรทัง้ตัวละครเอก
หญิงและธิดาพญานาคกง็ดงามโดยปราศจากการแตงแตมเชนเดยีวกัน 

อยางไรก็ตามลักษณะของตัวละครเอกหญิงที่ปรากฏในเร่ืองนั้นจะไมตรงกับลักษณะของ
ธิดาพญานาคเสียทเีดียว ทั้งนีเ้นื่องจากบันทึกในสัทธรรมปุณฑริกสูตรกลาวถึงเพียงชวงเวลาที่ธิดา
พญานาคเขาถึงพระโพธิญาณ กลาวคือเม่ือนางไดฟงการแสดงธรรมของพระมัญชศุรีก็สามารถ
เขาใจในพระธรรมนั้นทันที แตการกระทําตางๆของตัวละครเอกหญงิแสดงใหเห็นความมุงม่ันใน
การคนหา “รางที่แทจริง” อยางเครงครัด  

ทั้งนี้โดยทั่วไปกลาวไววาเพศหญิงจะไมสามารถเขาถึงโพธญิาณได แตการเขาถึง
โพธิญาณของธิดาพญานาคนาจะเปนแรงบนัดาลใจใหผูแตงสรางตัวละครเอกหญิงทีห่ม่ันศึกษา 
“จิตเดมิแท” โดยไมสนใจคําครหา และเร่ืองทางโลกอ่ืนใด  

นอกจากนี้แลวลักษณะของพญานาคยังสอดคลองกบัลักษณะของหนอนผีเส้ือตามที่
ทะเทะอิฌิ คะสุฮิโระ (1996: 273) ไดอธิบายไววา “จากการปรากฏตัวของหนอนในเร่ืองเลา
ชี้ใหเหน็วาเนื้อแทภายในของหนอนคือง ู สรุปแลวคือหนอนคือการปรากฏกายในอีกรูปแบบหนึ่ง
ของง”ู จากประโยคดังกลาวทําใหเหน็ความสัมพันธของหนอนกับงูวามีความเกีย่วพันเปนส่ิง
เดียวกนั จึงทําใหตัวละครเอกหญิงสนใจศึกษาหนอนเพื่อเขาถึงจิตเดิมแท 

ดังนั้นลักษณะลักษณะของธิดาพญานาคในสัทธรรมปณุฑริกสูตรจงึมีอิทธิพลตอผูแตงใน
การสรางตัวละครเอกหญิงที่มุงม่ันศกึษาจติเดิมแทเพื่อเขาสูพระโพธิธรรม โดยนางศึกษาจิตเดิมแท
ผานการสังเกตุการเจริญเติบโตของหนอนผีเส้ือ 
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 ความรูเกี่ยวกบัจิตเดิมแท 
จากในเร่ืองตัวละครเอกหญิงเปนเด็กที่เห็นวาหนอนผีเส้ืองามกวาผีเส้ือโดยนางใหเหตุผล

วา  
 
「人は、まことあり、本地たづねたるこそ、心ばえをかしけれ」 
“ผูคนทั้งหลาย ลวนแลวแตมีเนื้อแทอยูภายใน หากไดคนหารางเดิมนัน้ ก็จะ
พบกับจิตใจที่งดงาม” 

 
ประโยคดังกลาวตัวละครเอกหญิงกลาวข้ึนเพื่อแสดงใหเหน็ความคิดของนางวาหนอนผีเส้ือแมเปน
ส่ิงมีชีวิตที่ไมงดงามในสายตาของผูคนทั่วไป แตก็เตบิโตข้ึนเปนผีเส้ือที่ผูคนมากมายลวนชืน่ชม
หลงใหล ในทางตรงกนัขาม แมวาผีเส้ือจะงดงามแตกลับมีชีวิตอยูไดเพยีงไมนาน ดังนั้นนางจึงคิด
วาหนอนผีเส้ือนัน้งดงามจากเนื้อแท เพราะหนอนผีเส้ือคือบอเกิดแหงความงามของผีเส้ือ 

 ทั้งนี้คําวาฮนจ ิ(honji 本地)เปนพุทธวจนะที่สะทอนความเชื่อทางศาสนา โดยมี
ความหมายตางๆดังนี้ 1.รางกายที่แทจริงของพระพุทธเจาหรือพระโพธิสัตว ใชในความหมาย
ตรงกันขามกบัรางจุติของพระพทุธเจาหรือพระโพธิสัตวที่แปลงมาเพื่อโปรดสัตว 2.รางกายที่มีมา
แตเดิม รางที่แทจริง 3.นิสัยที่แทจริง ความมีสติสัมปชัญญะ โดยทั่วไปจะแปลคําวา ฮนจิ ใน
ประโยคดังกลาวตามความหมายที่ 2 ซึ่งหมายถงึ รางกายที่มีมาแตเดิม รางที่แทจริง แตสําหรับ
ผูวิจัยแลวกลับคดิวาควรจะแปลความหมายของคําดังกลาวตามความหมายที่ 1 คือรางกายที่
แทจริงของพระพุทธเจาหรือพระโพธิสัตว ทั้งนี้เนื่องจากโดยทั่วไปเปนที่รูกนัวาผีเส้ือนัน้เตบิโตข้ึนมา
จากหนอนผีเส้ือ ผูวิจยัจึงไมเห็นดวยหากแปลความหมายคําดังกลาววาเปนการคนหารางที่แทจริง
ของหนอนผีเส้ืออีกโดยเฉพาะตัวละครเอกหญิงเล่ือมใสในศาสนาพุทธ คําดังกลาวจึงควรแปลตาม
ความหมายในทางศาสนาพทุธวารางกายที่แทจริงของพระพุทธเจาหรือพระโพธิสัตว 
 ดวยแนวความคิดเกี่ยวกบั “รางกายที่แทจริง” นี้เองจึงทําใหตัวละครเอกหญิงใชเวลาทั้งวัน
คลุกคลีอยูกับหนอน นอกจากนี้แลวนางยงัไมเขียนคิ้ว ไมทาฟนดํา โดยนางใหเหตุผลที่ไมเขียนคิ้ว
ไววา 

 
 「人はすべて、つくろふところあるはわろし」（中略）「さらに
うるさし、きたなし」 
 “การที่คนเราทุกคนแตงหนา(เพื่อปกปดขอบกพรอง)นั้นไมดีนักหรอก”
(ยอ) “ยิ่งกวานัน้ยังเสแสรง และสกปรกอีกดวย” 
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จากประโยคดังกลาวแสดงใหเห็นวาตัวละครเอกหญิงคิดวาควรจะรักษาสภาพรางกายให
อยูในสภาพตามธรรมชาติโดยไมไดแตงเติม เพราะนางคิดวาไมควรยึดติดกับความงามจาก
ภายนอกที่เกิดจากการตกแตงอยางไรก็ตามการละเวนไมตกแตงรางกายถือไดวาเปนวิถทีางหนึ่ง
ในการละเวนกเิลส เพื่อใหบรรลุถงึโพธิธรรม 

ดังนั้นผูเลาสรางตัวละครเอกหญิงโดยแฝงแนวคิดทางพุทธศาสนา โดยเฉพาะแนวคิด
เกี่ยวกบัธิดาพญานาคในสัทธรรมปณุฑริกสูตรซึ่งเปนแนวคิดเกีย่วกับอมนษุยเพศหญิงที่สามารถ
เขาถึงพระโพธิธรรมได อยางไรก็ตามแมการนําเสนอตัวละครเอกหญิงจะออกมาในเชิงลอเลียนให
ตลกขบขัน แตผูเลาก็แสดงใหเห็นถึงความมุงม่ันของตัวละครเอกหญิงในการคนหาตัวตนที่แทจริง
ของหนอนผีเส้ือ เพื่อคนหาความงามที่แทจริงของส่ิงมีชวิีตตามคานิยมของคนทั่วไป (กลาวคือ 
ตามความคิดของตัวละครเอกหญิงแลว ความงามตามคานิยมของคนทั่วไปยังไมใชความงามแท 
แตเปนความงามที่ฉาบฉวย ตัวละครเอกหญิงจึงคดิวาหากไดคนหาความงามทีซ่อนอยูในตัวตนที่
แทจริงของผีเส้ือ(ซึ่งก็คือหนอน) แลว นางก็จะคนพบความงามที่แทจริง) นอกจากนี้แลวผูเลายัง
แสดงใหเหน็ถึงความมุงม่ันของตัวละครเอกหญิงในการเขาถึงโพธิธรรมดวย ดังนัน้ แมวาภาพของ
ตัวละครเอกหญิงในเร่ืองจะออกมาในเชงิตลกขบขัน แตกท็ําใหเห็นความพยายามของตัวละครเอก
ในการปฏิบัตตินเพื่อใหเขาถึงโพธิธรรมอยางไมลดละ 

b. ตัวละครเอกหญิงหลังจากไดพบตัวละครเอกชาย 
เนื่องจากตัวละครเอกหญิง นั้นมีความมุงม่ันในการเขาถึงโพธิธรรม โดยนางจะประพฤติ

ปฏิบัติตนตามแนวคิดของนางอยางเครงครัด แตเม่ือตัวละครเอกชายสงจดหมายแนบมากับงู
ประดิษฐ ตัวละครเอกหญิงนั้นก็มีพฤติกรรมตอบที่แตกตางไปจากทีเ่คยเปน 
 

「うちつぶやきて、近く引き寄せたまふも、さすがに、恐ろしくおぼ

えたまひければ、立ちどころ居とごろ、蝶のごとく、（中略）」 
“ในขณะที่บนพึมพํานั้นก็ดึงงูมาไวเคียงกาย ถึงอยางนั้น(นาง)กย็ังรูสึก
หวาดกลัว จงึผุดลุกผุดนั่ง ดูแลวเหมือนผีเส้ือที่ดอมดมดอกไม” 

 
ในเหตุการณที่ตัวละครเอกหญิงไดรับงูประดิษฐ ในขณะทีส่าวรับใชตางสงเสียงรองและว่ิง

หนีดวยความหวาดกลัวแตตัวละครเอกหญิงกลับมีทาทีสงบนิ่ง ทั้งที่ภายในใจนางก็รูสึกหวาดกลัว 
แตนางกลับแสดงทาทีวางเฉย 
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จากทาทางดังกลาวแสดงใหเห็นวาแมตัวละครเอกหญิงจะแสรงทําเปนสงบนิ่งแตเสียงที่
ส่ันเครือและอาการผุดลุกผุดนั่งแสดงใหเห็นวาลึกลงไปนางเองก็รูสึกหวาดกลัวเชนกัน ทั้งนี้ผูเลา
เปรียบเทยีบอาการผุดลุกผุดนั่งของตัวละครเอกหญิงวาเหมือนกับผีเส้ือที่กําลังดอมดมดอกไม โดย
เนื้อเร่ืองมีการกลาวถึงผีเส้ือเพื่อเปรียบเทียบกับหนอนผีเส้ืออยูบอยคร้ัง กลาวคือผีเส้ือเปนส่ิงมีชีวิต
ที่หญิงสาวทั่วไปลวนชืน่ชอบ อีกทั้งคุณหนทูี่ผูคนตางชื่นชมก็ยังเปนคณุหนูทีช่ื่นชอบผีเส้ือ（
Choumezuruhimegimi 蝶めづる姫君） และจากเนื้อเร่ืองจะเห็นไดวาทั้งสาวใชและบิดา
มารดาของตัวละครเอกหญิงลวนสนบัสนุนใหตัวละครเอกหญิงเปล่ียนรสนิยมจากทีช่อบหนอน
ผีเส้ือเปนชอบผีเส้ือเหมือนหญิงสาวทั่วไป ดังนั้นจึงกลาวไดวาตามเนื้อเร่ืองแลวผีเส้ือนั้นส่ือถึง
ความเปนเพศหญิง การที่ผูเลาเปรียบเทยีบตัวละครเอกหญิงกับผีเส้ือในฉากดังกลาวแสดงใหเหน็
วา ลึกลงไปตัวละครเอกหญิงเองก็มีความเปน “เพศหญิง” ดังเชนหญิงสาวทั่วไป เพยีงแตนางเก็บ
ซอนไว การที่ตัวนางแสดงอาการหวาดกลัวโดยการผุดลุกผุดนั่งจึงดูงดงามเหมือนผีเส้ือที่กําลัง
ดอมดมดอกไม ซึ่งบุคคลที่ทําใหตัวละครเอกหญิงแสดงความเปน “เพศหญิง” ออกมาไดก็คือตัว
ละครเอกชายนั่นเอง 

นอกจากนี้แลวในฉากที่ตัวละครเอกหญิงรูวามีชายหนุมแอบดูนางอยูนางยงัแสดงทาทาง
ตอไปนี้ 

  
「立ち走り、鳥毛虫は袖に拾ひ入れて、走りは入りたまひね」 
“(นาง)ลุกข้ึนว่ิงไปเก็บหนอนใสลงในแขนเส้ือ แลวว่ิงหลบเขาขางใน” 

 
ประโยคดังกลาวแสดงใหเหน็กริยาทีน่างเรงรีบหลบซอนตวัเม่ือรูวามีชายหนุมมาแอบมอง 

แสดงใหเหน็ถึงความเขินอายในแบบหญิงสาวทั่วไป ซึ่งชายหนุมที่แอบมองอยูนั้นก็คือตัวละครเอก
ชายนัน่เอง  

ทั้งนี้ตลอดเร่ืองจะเห็นความมุงม่ันของตัวละครเอกหญิงตอการศึกษาการเจริญเติบโตจน
ละเลยทีจ่ะประพฤติตนใหเหมาะสมกับการเปนกุลสตรี ทั้งการแตงตัวและการวางตัว แตพฤตกิรรม
ที่ตัวละครเอกหญิงตอบสนองตอการกระทําของตัวละครเอกชายนัน้แสดงใหเห็นความเปน “เพศ
หญิง” โดยที่นางเองก็ไมรูตัว ดังนัน้การที่ตัวละครเอกชายปรากฏตัวข้ึนจึงมีความสําคญัตอการ
เปล่ียนแปลงของตัวละครเอกหญิง กลาวคือมีแนวโนมที่ตวัละครเอกหญิงจะเร่ิมแตงเนื้อแตงตัว 
และประพฤติตัวเหมือนดัง่หญงิสาวทั่วไป และอาจเลิกศึกษาการเจริญเติบโตของหนอนผีเส้ือดวยก็
เปนได  
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อยางไรก็ตามเร่ืองราวจบลงโดยที่ผูเลากลาวไวแตเพียงวา “นาจะมีตอในมวน 2 นะ” ทํา
ใหไมอาจสรุปไดวาเร่ืองราวในอนาคตจะเปนอยางไร ดังนัน้ตอนจบของเร่ืองจึงเปนส่ิงที่ผูอาน
จําเปนตองจนิตนาการเอง 

4.2.4ขอมูลที่ชี้นําผูอานไปสูบทสรุปของเร่ือง 

จากการศึกษาเร่ืองเลามุฌิเมะสุรุฮิเมะงิมิ ผูวิจัยพบวาความคาดหวังของผูปกครอง และ
กลุมหญิงรับใชมีสวนชี้นําการคาดเดาบทสรุปของเร่ือง กลาวคือกลุมคนดังกลาวคาดหวังใหตัว
ละครเอกหญิงชืน่ชอบผีเส้ือ และดอกไมเหมือนเด็กสาวทัว่ไป และคาดหวังใหตัวละครเอกหญิงทํา
ตัวใหสมกบัเปนกุลสตรี โดยตองการใหนางแตงกายใหงดงามเหมาะสม และไมเลนกบัหนอน ทั้งนี้
เม่ือตัวละครเอกชายปรากฏตัวข้ึนจึงทําใหผูปกครองของตวัละครเอกหญิง และเหลาสาวใช
คาดหวังในความสัมพันธที่อาจเกิดข้ึน 

4.2.4.1 ความคาดหวังของผูปกครอง 
เนื่องจากพฤตกิรรมของตัวละครเอกหญิงที่แตกตางจากเดก็สาวในวัยเดียวกนั จึงเกิดเปน

ความวุนวายข้ึนในบานเม่ือเหลาสาวใชหวาดกลัวหนอนและแมลงที่ตัวละครเอกหญงิเล้ียงไว บิดา
และมารดาของตัวละครเอกหญิงเม่ือรูเชนนั้นแลวจึงเรียกตัวละครเอกหญิงมากลาวตักเตือนใหนาง
เลิกคลุกคลีอยูกับหนอนแมลง แตนางก็ไมยอม บิดาของนางจึงพูดจาหวานลอมนางวา 

 
「さはありとも、音聞きあやしや。人は、みめをかしきことをこそ好

むなれ。『むくつけげなる鳥毛虫を興図なる』と、世の人の聞かむも

いとあやし」 
“อาจจะเปนดังที่(หนู)วาก็ได(ลูก) แตหากใครไดยินเขาคงไมดีแน ผูคนทั่วไป
ตางก็ชื่นชมในส่ิงที่งดงามทั้งนั้น หากใครมาไดยินวา “(เจา)ปลอบประโลม
หนอนผีเส้ือที่นากลัวนั้น” พวกเขาคงไมยอมรับแน” 

 
ดังนั้นสาเหตทุี่บิดามารดาของตัวละครเอกหญงิตองการใหนางเลิกเลนกับหนอนก็เพราะ

เกรงวาคนทั่วไปจะไมยอมรับการกระทําของตัวละครเอกหญิง ทั้งนีห้นาที่ของหญิงสาวสูงศกัดิ์ใน
สมัยเฮอันคือการประพฤติตนเปนกุลสตรีเพื่อใหไดแตงงานกับชายหนุมทีเ่หมาะสม ตัวละครเอก
หญิงนัน้ถือไดวาเปนหญิงสาวสูงศักดิท์ี่เพยีบพรอม แตรสนิยมของนางนัน้ถือเปนจุดดางพรอยที่
อาจทําใหนางไรคูครองได บิดาและมารดาของนางจงึขอใหตัวละครเอกหญิงเลิกเลนกบัหนอน
กอนที่เร่ืองราวของนางจะถึงหูคนภายนอก 
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แตเม่ือบิดาของตัวละครหญิงรูวามีผูชายสงงูประดษิฐแนบจดหมายมาใหบุตรสาวของตน 
เขาก็กลาววา 

 
「いみじう、物よくしける人かな」とて、「かしこがり、ほめたまふ

と聞きて、したるなめり。返事をして、はやくやりたまひとよ」とて、

渡りたまひぬ。 
“เปนยอดฝมือที่ทําไดเหมือนจริงๆ” “คงไดยินวาเจาชอบนัน่แหละถึงไดสงมา 
รีบเขียนจดหมายตอบกลับเสียสิ” พูดเชนนัน้แลวจึงจากไป” 

 
ทั้งที่ตัวละครเอกชายสงงูประดษิฐใหฝายหญิงเพื่อแกลงใหนางตกใจกลัว แตบิดาของนางกลับชืน่
ชมยินดีเพราะคดิวามีชายหนุมมาชืน่ชอบบุตรสาวของตนจริงๆ นี่แสดงใหเห็นชัดเจนวาความกังวล
ใจของบิดาคือเกรงวาตัวละครเอกหญิงจะไรคูครอง ตอเม่ือชายหนุมที่เขาหาบุตรสาวของพวกเขามี
รสนิยมตรงกบันาง ตัวบิดาเองจึงเบาใจลง เพราะบิดามารดาที่เครงครัดในระเบยีบแบบแผนรูสึก
เบาใจที่มีคนยอมรับบตุรสาวของพวกเขา แมวานางจะแตกตางจะคนทั่วไป 
 ดังนั้นจึงเห็นไดวาความคาดหวังของบิดาของตัวละครเอกหญิงคือใหนางทําตัวเหมือนเดก็
สาวทั่วไปในวัยเดียวกนั เพื่อใหนางมีคูครองทีเ่หมาะสม ทัง้นี้เม่ือบิดาของตัวละครเอกหญิงรูวามี
ผูชายสงงูประดิษฐแนบจดหมายมาใหบุตรสาวของตน จึงสนับสนุนใหคนทัง้คูสานความสัมพนัธ
ตอไปในทนัที  

4.2.4.2 ความคาดหวังของสาวรับใช 
กลุมสาวรับใชคือหญิงสาวทีห่วาดกลัวหนอนแมลง และไมยินดีรับใชตัวละครเอกหญิง 

เพราะพวกนางไมอยากอยูใกลหนอนและแมลง เนื่องจากพวกนางตองฝนใจรับใชตัวละครเอก
หญิง พวกนางจึงไมคอยชอบตัวละครเอกหญิงนกั และหวังวาจะไดรับใชคุณหนูทีช่ื่นชอบดอกไม
และผีเส้ือเหมือนดังเด็กสาวทัว่ไป 

ในเหตุการณที่ตัวละครเอกชายแอบดูตัวละครเอกหญิงนัน้ แมนมของตัวละครเอกหญิง
เตือนใหนางหลบเขาขางในบาน แตตัวละครเอกหญงิกลับตอบวา 

 
「思ひとけば、ものなむ恥づかしからぬ。人は夢幻のやうなる世に、

誰かとまりて、悪しきことをも見、善きをも見思ふべき」いふかひな

くて、若き人々、おのがじし心憂がりあへり。」 
“หากบรรลุแลวไมมีเร่ืองใดใหตองอับอายหรอก ผูคนบนโลกที่เหมือน
จินตนาการ จะมีใครกันที่มีชีวิตอยูยนืยง หากมองวาแยกค็ือแย หากมองวาดี
ก็คือดี” เม่ือพดูเชนนัน้แลว เหลาสาวใช(ที่ไดยิน)จึงตางพากันสงสารเห็นใจ 
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ตัวละครเอกหญิงพูดประโยคดังกลาวข้ึนเพื่อแสดงใหเหน็วานางไมรูสึกอับอายหากมีใครรูวานาง
ชื่นชอบแมลง จากนั้นทีน่างกลาววา “ในโลกนี้ไมจีรัง ส่ิงถกูผิดนั้นแลวแตคนมอง” เปนคําพูดในเชิง
พุทธศาสนาวาทุกอยางในโลกนั้นลวนแตเปนอนจิจังไมเทีย่ง ทุกส่ิงยอมมีแตกดับ เชนเดยีวกับชีวิต
ของคนเรานัน้ยอมมีวันส้ินสูญดังนั้นแลว “ดี” “ไมดี” ยอมไมมีจริง สุดแลวแตความคิดเหน็ของแต
ละคน ดังนัน้จึงเปนธรรมดาหากมีใครมองวาการเลนกับหนอนนั้นไมดี หรือนาอายแตสําหรับตัว
ละครเอกหญิงแลวนางเห็นวา “ดี” สวนเหลาสาวใชเม่ือไดยินกลับสงสารเหน็ใจนาง 
 ดวยความสงสารเหน็ใจตัวละครเอกหญิง เหลาสาวใชจึงชวยตอบจดหมายแทนตัวละคร
เอกหญงิวา  
 

「人に似ぬ心のうちは鳥毛虫の名もをとひてこそ言はまほしけれ 
 
右馬佐、 
 
鳥毛虫にまぎるるまつの毛の末にあたるばかりの人はなきかな 
 
と言ひて、笑ひて帰ぬめり。」 
 
ตัวขาที่มีจิตใจแตกตางจากคนอ่ืน อยากจะเร่ิมจากการไตถามชื่อของทาน
กอน 
สวนอุมะโนะซเึกะ   
คงไมมีใครเหมาะสมกับนางที่มีปลายขนเหมือนบุงหรอก 
เม่ือกลาวเชนนัน้แลวก็หัวเราะแลวจากไป 

 
เนื่องจากเหลาสาวใชรูสึกสงสารเหน็ใจตัวละครเอกหญิงพวกนางชวยเหลือตัวละครเอกหญิงโดย
การสงจดหมายตอบใหแกตัวละครเอกชาย โดยทีต่ัวละครเอกหญงิไมไดสนใจตัวฝายชายเลย 
อยางไรก็ตามการชวยเหลือนัน้เกดิข้ึนจากบรรทัดฐานของเหลาสาวใชซึ่งเปนตัวแทนของหญิงสาว
ทั่วไป เม่ือมีผูชายใหความสนใจหญงิสาวที่มีบุคลิกเฉพาะตัวอยางตัวละครเอกหญิงแลวเหลาสาว
ใชจึงชวยสานสัมพันธใหทั้งคูในทนัท ี

 ดังนั้นนอกจากความคาดหวังใหตัวละครเอกหญิงชืน่ชอบดอกไมและผีเส้ือเหมือนเดก็สาว
ทั่วไปแลว เม่ือเหลาสาวใชรูวาตัวละครเอกชายสนใจคณุหนูของพวกนาง พวกนางจึงสนบัสนุนให
ทั้งคูไดสานสัมพนัธกันดวยความคาดหวังวาทั้งคูจะไดครองรักกันตอไป 
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4.2.5สรุป 
ดังนั้น “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” จึงเปนเร่ืองเลาทีจ่บแบบไมมีบทสรุป โดยในเนื้อเร่ือง

ประกอบดวยรายละเอียดตางๆ ของเร่ืองเชน จุดมุงหมายในการดําเนินชีวิตของตัวละครเอกหญิง 
พฤติกรรมของตัวละครเอกหญิงหลังจากไดพบตัวละครเอกชาย และความคาดหวังของผูคนรอบ
ขางที่มีตอตัวละครเอกหญิง ลวนมีสวนสําคัญตอการคาดเดาของผูอานวา ตัวละครเอกหญิง และ
ตัวละครเอกชายจะไดครองคูกันหรือไม อยางไรก็ตามผลสรุปของเร่ืองเปนส่ิงที่ผูอานควรจะได
คนหาเอง 

4.3. “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” (Hodohodonokesou ほどほどの懸想) 

4.3.1. ประวัติความเปนมาของเร่ือง 

“โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” เปนเร่ืองเลาที่ไมพบหลักฐานเกีย่วกับการแตง และปที่แตง 
อยางไรก็ตามอินะงะ เคะอิจิ (2004: 422) ไดยกคาํอธิบายของเทะระโมะโตะ นะโอะฮิโกะ 
(Teramoto Naohiko 寺本直彦,อางอิงจาก อินะงะ เคะอิจิ, 2000: 422) ที่พบวาประโยคถาม
ตอบในเร่ืองเลาโฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ คลายคลึงกับประโยคถามตอบระหวาง จักรพรรดิโกะซุ
สะกุอิน(Gosuzakuin 後朱雀院) และพระสนมนะริโกะ(Nariko 生子) ทั้งนีจ้ักรพรรดิโกะซุสะกุมี
พระชนมายุอยูในชวงปค.ศ. 1009-1045 และข้ึนครองราชยในชวงปค.ศ. 1036-1045 ซึ่งเปน
ชวงเวลาที่สอดคลองกับการแตง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” อินะงะ เคะอิจิจงึอธิบายวา 
“โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” นาจะแตงข้ึนในชวงเวลาเดยีวกับการแตง “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชู
นะงน” กลาวคือแตงในชวงปค.ศ. 1055  

 แมจะไมพบหลักฐานชี้ชดัวาใครเปนผูแตง “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” และไมพบหลักฐาน
วาเร่ืองเลาดังกลาวแตงข้ึนเม่ือใด แตจากรายละเอียดในเร่ืองก็ทําใหรูวาเร่ืองเลาดังกลาว เกิดข้ึนใน
สมัยเฮอัน 

4.3.2. เร่ืองยอ 
คนรับใชชาย(Kodoneriwarawa 小舎人童)ซึง่เปนคนรับใชของโทโนะชูโจ（

Tounochuujou 頭中将）และคนรับใชหญิง(Warawa 童)ซึ่งเปนคนรับใชของธิดาของฌกิิบุเกียว
โนะมิยะ(Shikibukyounomiya 式部卿の宮)ไดพบรักกันในงานเทศกาลคะโมะมะทซึริ
(Kamomatsuri 賀茂祭)ทั้งคูครองรักกันจนกระทั่งฌกิิบุเกียวโนะมิยะเสียชีวิตลง ทําใหคนรับใช
หญิงตองยายที่อยูไปพรอมกบัคุณหนูของตนไปยังสถานทีก่ันดาร ถึงกระนั้นทั้งคูกย็ังคงครองรักกัน
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ตอไปอยางราบร่ืน จนกระทั่งวันหนึ่งขารับใชของโทโนะชูโจ(Saburahuotoko候ふ男)ตองการหา
คูจึงมาสอบถามถงึหญงิงามทีเ่หมาะสมกบัเขาจากคนรับใชชาย คนรับใชชายจึงแนะนําใหขารับใช
ชายรูจกักับขารับใชหญิง(Chuujou 中将、Jijuunokimi侍従の君)ของทางบานธดิาของฌิกิบุ
เกียวโนะมิยะที่ส้ินไป ตอมาหลังจากที่ขารับใชชายไดรับจดหมายตอบกลับจากขารับใชหญงิและ
เขากําลังอานจดหมายอยูนั้นบังเอิญโทโนะชูโจเดนิผานมาเห็นเขา โทโนะชูโจจงึสอบถามถึงความ
เปนมาของจดหมาย จึงทําใหโทโนะชูโจรูจักกับธิดาของฌกิิบุเกยีวโนะมิยะ และเขาไดตัดสินใจสง
จดหมายเกีย้วใหแกนาง 

“โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” เปนเร่ืองเลาเกีย่วกับการตกหลุมรักของคูรัก 3 คู โดย 2 คูแรก
เปนคูรักที่มีฐานะเหมาะสมกนั สวนคูรักคูที่ 3 นั้น ยงัไมไดครองรักกัน โดยเร่ืองเลาจบไวดวย 
คําพูดของผูเลาวาตัวละครเอกชายอาจจะเสียใจที่สงจดหมายใหฝายหญิงก็ได จึงทําใหผูอานตอง
คาดเดาตอไปวาเร่ืองราวความรักของคูรักคูที่ 3 จะเปนอยางไรตอไป โดยภายในเร่ืองประกอบดวย
รายละเอียดตางๆที่ชวยใหผูอานคาดเดาวา เร่ืองเลาจะเปนอยางไรตอไป 

4.3.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 
“โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” เปนเร่ืองเลาที่กลาวถึงคูรักถึงสามคูโดยแบงออกตามสถานะ

ทางสังคมเปน คูของคนรับใช คูของขารับใช และคูของขุนนาง จากนัน้เร่ืองจึงจบลงโดยผูเลากลับ
ทักทวงวาขุนนางอาจจะเสียใจก็ไดทีเ่ร่ิมความสัมพันธ โดยไมไดกลาวคูขุนนางจะเปนอยางไรตอไป 
ทั้งนี้เม่ือทั้งคูไดครองรักกันแลวอาจไมเปนตามที่ผูเลาทวง หรืออาจเปนไปตามที่ผูเลาทวงก็ได  

ทั้งนี้เนื่องจากเร่ืองเลามีชื่อเร่ืองซึ่งมีความหมายวา “การครองรักกับคูทีเ่หมาะสม” อีกทั้ง
เนื้อเร่ืองยงักลาวถึงคูรักในแตละสถานะจึงทําใหผูวิจัยมองวาเร่ืองเลาดังกลาวมีสาระสําคัญ
เกี่ยวกบัการเลือกคูครองทีเ่หมาะสม  

ดังนั้นผูวิจัยจงึมุงวิจยัวาเพราะเหตุใดผูเลาจึงไมเหน็ดวยกบัคูของขุนนาง และการครองรัก
ของทั้งคูจะราบร่ืนหรือไม โดยพิจารณาจากตัวละครเอก ข้ันตอนความสัมพันธของคูคนรับใช 
ข้ันตอนความสัมพันธของคูขารับใช และแนวโนมความสัมพันธของคูขุนนาง 

4.3.3.1 ชื่อเร่ือง 
ชื่อเร่ือง “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” (Hodohodonokesou ほどほどの懸想) 

ประกอบดวยคํานาม 2 คํา ไดแก คําวา โฮะโดะโฮะโดะ (Hodohodo ほどほど) และคําวา เกะโซ
(Kesou 懸想) โดยทัง้สองคําเชื่อมดวยคําวา “โนะ” โดยคําวา “โฮะโดะโฮะโดะ” แปลวา ระดับที่
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เหมาะสม (Thoudoyoi teido. ちょうどよい程度) สวนคําวา “เกะโซ” แปลวา ความรัก การ
ตกหลุมรัก เม่ือคําทั้งสองคํามารวมกนั จงึแปลวา “การครองรักกับคูทีเ่หมาะสม” 

4.3.3.2 ตัวละครเอก 

(1) ตัวละครเอกฝายชาย (Tounochuujou頭の中将) 
จากเนื้อเร่ืองผูเลากลาวไววาตัวละครชายดํารงตําแหนงโทโนะชูโจซึ่งเปนตําแหนง

ขาราชการที่ควบสองตําแหนงไดแกตําแหนง คุโรโดะโนะโท(Kuroudonotou蔵人頭) ซึ่งเทียบเทา
กับขาราชการระดับ 4และ ตําแหนง ชูโจ (Chuujou 中将) ซึ่งเทยีบเทากบัระดับของขาราชสํานกั
ระดับ 4 ผูที่เขารับตําแหนงดังกลาวมักเปนเด็กหนุมจากตระกูลของผูมีอํานาจที่ไดรับตําแหนง
สําคัญ และไดรับใชใกลชิดกบัองคจกัรพรรดิตั้งแตอายยุังนอย ถือไดวาเปนชายหนุมอนาคตไกล
คนหนึง่ 
 จากเนื้อเร่ืองหลังจากที่โทโนะชูโจไดเห็นขารับใชขณะอานจดหมายแลวเขาก็คิด
วา  
 

「われも、いかでさるべからむたよりもがな、と思すあたりなれ

ば、」 
(โทโนะชูโจ)จึงคิดวา ทําอยางไรขาถึงจะไดจดหมายทีเ่หมาะสมกับตัวขาบาง
หนอ” 
 

ความคิดดังกลาวโทโนะชูโจคดิอยูในใจไมไดบอกใคร จากความคิดดังกลาวแสดงใหเห็นวาถงึแม
ฝายชายจะเปนชายหนุมโสดอนาคตไกล แตภายในใจของเขาก็ตองการมีคูครองซักคนหนึง่
เชนเดยีวกับตัวละครชายคนอ่ืนๆในเร่ือง 
 โดยสรุปแลงวโทโนะชูโจจงึเปนตัวละครฝายชายทีเ่พียบพรอมดวยคุณลักษณะทีด่ี อัน
ไดแก เปนชายหนุมโสดที่มีตําแหนงหนาทีก่ารงานดี เกิดในตระกูลทีด่ี เปนคนมีความรู
ความสามารถ อนาคตไกล 

(2) ตัวละครเอกฝายหญงิ(Shikibukyounoumiya 式部卿の姫君) 
จากเนื้อเร่ืองผูเลาไดกลาวถงึตัวละครหญิงไววา 
 
「いかになりにけむ。うせたまひにし式部卿の宮の姫君の中になむ候

ひける。宮など、とく隠れたまひにしかば、心細く思ひなげきつつ、
下わたりに、人少なにて過したまふ。上は、宮のうせたまひける折、
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さま変へたまひにけり。姫君の御かたち、例のことと言ひながら、な

べてならず、ねびまさりたまへば、「いかにせまし、内裹などに思し

定めたりしを。今は、かひなく」など、思しなげくべし。 

“ไมทราบวาเปนเพราะเหตุใด ตอมาหญิงรับใชจึงไดเขาทํางานเปนคนรับใช
ของธิดาของฌิกิบุเกยีวโนะมิยะที่ส้ินชีวิตไปแลว เนื่องจากบิดาของคุณหนู
จากไปอยางรวดเร็ว นางจงึไดแตรํ่ารองไหอยางส้ินหวัง จากนั้นเม่ือนางยาย
ไปยังเฮอันแลว เหลาคนรับใชก็นอยลง สวนมารดาของนางเม่ือฌิกิบดุกียว
โนะมิยะเสียชีวิตแลว ก็ไดออกบวชชี สวนหนาตาของคณุหนูนัน้เปนธรรมดา
ที่นางจะตองงดงามเหนือกวาหญิงสาวทั่วไป เรียกไดวาเปนความงามแบบ
ผูใหญ (แมแตมารดาของนาง)ยังนึกเสียดายวา “นี่มันเกดิอะไรข้ึนนะ ทั้งที่
ตั้งใจวาจะสงตัวนางเขาวัง แตตอนนี้กลับทําไมไดแลว” 

 
 โดยสรุปแลวผูเลาจึงกลาวไววาตัวละครหญิงเปนธดิาของฌิกิบุเกียวโนะมิยะ นางเปน
หญิงงามเหนือกวาหญิงสาวคนใด  แตเพราะการเสียชวิีตของฌิกิบุเกียวโนะมิยะ จึงทําใหนางใช
ชีวิตแตละวันอยางโศกเศรา ทั้งนี้เนื่องจากตําแหนงฌิกิบเุกียวโนะมิยะเปนตําแหนงของขาราชการ
ที่ควบคุมดูแลงานพิธีกรรมตางๆในราชสํานัก เปนตําแหนงที่มอบหมายใหเฉพาะเชื้อพระวงศ 
ดังนั้นจึงถือไดวา เปนตําแหนงทางขาราชการที่คอนขางสูง 

สรุปแลวตัวละครหญิงของคูขุนนางจึงเปนหญิงสาวที่มีเชื้อพระวงศ เม่ือพิจารณาจากชาติ
กําเนิดและตําแหนงทางราชการของบดิาของนางแลวทําใหคิดวาในวัยเดก็นางนาจะไดรับการ
อบรมเล้ียงดูมาเปนอยางดี และเปนหญิงสาวที่มีรูปรางหนาตางดงาม หากพจิารณาจากคําบอก
เลาดังกลาวจะเหน็วาฝายหญิงเปนหญิงสาวทีเ่พียบพรอมในดานตางๆ ทั้งชาติตระกูล และรูปราง
หนาตา แตเพราะบิดาของนางเสียชีวิตลงจึงทําใหความเปนอยูรวมถึงสถานะทางสังคมของนาง
เปล่ียนแปลงไป 

4.3.3.3 กลวิธีการดําเนินเร่ือง 

การดําเนนิ “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ”สามารถแบงออกเปนข้ันตอนไดดงันี้  

1. เร่ืองเลาเร่ิมตนจากการครองคูของคนรับใช โดยผูเลาไดบรรยายถึงฉากที่คนรับใชฝายชายและ
ฝายหญิงไดพบกัน และไดครองรักกนั จากนัน้แมวาตัวละครฝายหญิงจะมีฐานะแยลง 
กลาวคือบิดาของนายหญิงของนางเสียชีวิตลงทั้งคูก็ยังคงครองรักกันดังเดิม 
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2. ผูเลาไดกลาวถึงคูของขารับใช โดยขารับใชชายยังเปนหนุมโสด เขาจึงใหคนรับใชชายชวยหา
คนรักให คนรับใชชายจึงแนะนําใหรูจกักับขารับใชหญิงทีรู่จักกับภรรยาของเขา ความสัมพันธ
ของขารับใชจงึเร่ิมจากการสงจดหมายติดตอกนั 

3. ตอมาผูเลาไดเลาถึงคูของเจานายโดยในเร่ืองปรากฏฉากที่โทโนะชูโจหรือตัวละครเอกชายไดรู
วาขารับใชของตนไดมีความสัมพนัธอยางไรกับขารับใชของฝายหญิง และไดฟงเร่ืองราวตางๆ
เกี่ยวกบัตัวละครเอกหญงิจากคําบอกเลาของคนรับใช ตัวละครเอกชายจึงสงจดหมายไปหาตัว
ละครเอกหญิง 

4. ผูเลาจบเร่ืองโดยทกัทวงวาตัวละครเอกชายอาจจรูสึกเสียใจในภายหลัง 

จากการศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีในการดําเนินเร่ืองพบวา ผูเลาไดเปดเผยขอมูลเกีย่วกับคูรัก
แตละคูไวดังนี ้

ขอมูลของคูรักแตละคู คนรับใช ขารับใช เจานาย 

ฐานะ ระดับลาง ระดับกลาง ระดับสูง 

ข้ันตอนในการครองคู ครองรักกันแลวระยะ
หนึ่ง 

ตางฝายตางเพิ่งรูจัก
กัน 

ฝายชายเพิ่งรูจกัฝาย
หญิง และตดัสินใจ
เร่ิมทําความรูจกักัน
กอน 

จากข้ันตอนตางๆที่ไดกลาวไปแลวทําใหสรุปไดวาผูเลาไดกลาวถึงเร่ืองราวความรัก
ตามลําดับฐานะของตัวละครและข้ันตอนของตัวละคร โดยเรียงลําดับจากคูรักทีมี่ฐานะระดับลาง
กอน แลวจึงสูงข้ึนเร่ือยๆ โดยคูรักที่มีฐานะระดบัลาง(หรือคูของคนรับใช) จะมีระยะเวลาในการคบ
หากันนานที่สุด คูรักระดับกลาง(หรือคูของขารับใช) จะมีระยะเวลาในการคบหานอยลงมา และ
คูรักที่มีฐานะสูงสุด(หรือคูของเจานาย)เปนคูที่ฝายชายเพิง่เร่ิมรูจัก จึงถือไดวาเปนคูยังไมไดเร่ิม
ความสัมพันธ 

อยางไรก็ตามในการศกึษาแนวโนมเกีย่วกับความสัมพนัธของคูเจานายจําเปนจะตอง
ศึกษาจากคูรักของคนรับใช และขารับใช 
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4.3.4ขอมูลที่ข้ีนําผูอานไปสูบทสรุปของเร่ือง 

4.3.4.1 ข้ันตอนความสัมพันธของคูคนรับใช (Kodoneriwarawa 小舎人童、

warawa 童) 
ผูเลาบรรยายถงึฉากที่คูรับใชชายหญิงพบกนัวาพวกเขาพบกันในงานเทศกาลคะโมะมะท

ซุริวา 
 
祭62のころは、なべて今めかしぅ見ゆるにやあらむ、あやしき小家の

半蔀も、葵などかざして、心地よげなり。童べの、袙、袴清げにて、

さまざまの物忌ども付け、化粧して、われも劣らじと挑みたるけしき

どもにて、行きちがふはをかしく見ゆるを、ましてそのきはの小舎人、

随身などは、ことに思ひとがむるも、ことわりなり。 

 เม่ือถึงชวงงานเทศกาล ทุกส่ิงทุกอยางลวนดูจะสดใสร่ืนเริงแมแตที่
（半蔀）ของบานหลังเล็กๆก็ยงัประดับตกแตงดวยใบอะโอะอิอยาง
สวยงาม ทําใหจติใจเบกิบาน เหลาหญิงรับใชตางแตงกายดวย（袙、袴）

ที่สวยงามแลวประดับตกแตงดวยแผนปายโมะโนะอิมิที่แตกตางหลากหลาย 
ตางคนตางแตงหนาตางดงามไมยิ่งหยอนกวากัน หญิงสาวสวยมากมายตาง
เดินไปมาชวนใหเพลิดเพลินใจ ฝายชายอยางเชน โคะโตะเนะริวะระวะ หรือ 
ซุอิจิน(ผูติดตาม)เองกค็ิดหาหญิงงามที่มีสถานะเหมาะสมกับตัวเองมาเปน
คูใจ ซึ่งคงสมใจเปนแน 

 
 เทศกาลดังกลาวเปนเทศกาลร่ืนเริง ผูคนตางประดบัประดาบานเรือนอยางสวยงาม อีกทั้ง
ชายหนุมหญิงสาวก็มักมาหาคูภายในงานเทศกาลนี้โดยผูเลากลาวไววา “คงสมใจเปนแน” เพื่อ
เปนการชี้ใหเห็นวาทั้งชายหนุมและหญิงสาวที่มารวมงานลวนแลวแตมาหาคูกันทั้งนัน้เพราะฉะนั้น
พวกเขาก็ควรไดคูครองกลับไปดังหวัง ทั้งนีห้ญิงสาวทีม่ารวมงานมักจะแตงกายกันอยางงดงามไม
ยิ่งหยอนกัน สวนฝายชายจะมองหาหญิงงามที่มีสถานะทางสังคมเหมาะสมกับตนอยางเชนที่ผู
เลากลาวไววา “ฝายชายอยางเชน โคะโดะเนะริวะระวะ หรือ ซุยจนิ(ผูติดตาม)เองก็คิดหาหญิงงาม
ที่มีสถานะเหมาะสมกับตัวเองมาเปนคูใจ”จากเนื้อหาสวนที่ยกมานอกจากจะแสดงใหเห็น

                                                   
62ในเรื่องใชคําวา  ซ่ึงหมายถึงงานคะโมะมะทซุริ（Kamomatsuri 賀茂祭）คะโมะมะทซุริซ่ึงจัดขึ้นในวันโทะริกลางเดือนส่ีเปน
เทศกาลท่ีจะจัดขึ้นในฤดูรอน เน่ืองจากเปนเทศกาลท่ีมักประดับประดาส่ิงตางๆดวยใบอะโอะอ(ิaoi 葵)จึงมีช่ือเรียกอีกอยางวา
เทศกาล อะโอะอิมะทซุร（ิ葵祭）ในงานผูคนจะแตงตัวกันอยางสวยงาม เตนรําดื่มกินกันอยางสนุกสนาน  
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บรรยากาศความร่ืนเริงภายในงานแลวยังแสดงใหเหน็วาคูของคนรับใชตางกเ็ปนคนโสดทีต่องการ
หาคูครองและเงื่อนไขในการเลือกคูของฝายชาย ไดแกความงาม และ สถานะทางสังคม  
 สวนตัวของคนรับใชของโทโนะชูโจเองก็เชนกัน เม่ือเขาไดพบหญิงสาวหนาตางดงาม และ
เม่ือเขาพิจารณาจากการแตงกายของนางแลวเหน็วานาจะมีสถานะทางสังคม หรือมีตําแหนง
หนาที่การงานเชนเดียวกบัเขาแลว  เขาจงึสงจดหมายใหหญิงสาวโดยแนบกิ่งทอที่มีผลติดอยู ทีก่ิ่ง
ทอประดับประดาดวยใบอะโอะอิ โดยจดหมายมีใจความวา  
 

梅が枝に深くぞたのむおしなべてかざす葵のねも見てしがな 

 ขาขออธิษฐานใหความรักของขาออกผลเหมือนดงักิ่งทอนี ้ขอใหวันนี้
อยาเปนแควันทีเ่ราไดพบกัน แตขอใหเปนวันทีเ่ราไดรวมหอกันดวยเถิด 

 
 ตามธรรมเนียมของผูคนในสมัยกอน การทีช่ายหนุมและหญิงสาวจะไดพบปะกันโดยตรง
เปนเหตกุารณทีเ่กิดข้ึนนอยมาก โดยสวนมากชายหนุมจะแวะไปแอบดูที่บานหรือปราสาทที่ผูคน
รํ่าลือวามีหญิงงามอยู จากนั้นหากวาหญิงสาวคนดังกลาวงดงามตองใจชายหนุม เขาจะพยายาม
ดึงดูดใจหญิงสาวดวยการแตงกลอนแลวบรรจงคัดกลอนลงในจดหมาย แนบดวยกิ่งไม หรือ
ดอกไมประจําฤดู แลวสงใหหญิงสาว ทั้งนี้เนื่องจากในสมัยนั้นมีธรรมเนยีมที่หามไมใหชายหนุม
และหญิงสาวไดพบกนัโดยตรง การแตงกลอน และการตกแตงจดหมายจึงเปนการดึงดูดจิตใจฝาย
ตรงขามเพียงวิธเีดียวที่ฝายชายสามารถทําไดพวกเขาจึงตองพยายามทําใหไพเราะและงดงามมาก
ที่สุดเพื่อสรางความประทับใจ จากนั้นฝายหญงิจะยังไมตอบจดหมายกลับในทนัที ตอเม่ือฝายชาย
สงจดหมายใหฝายหญิงได 2-3คร้ังฝายหญิงจึงจะตอบจดหมายกลับ กลาวกันวาการที่ฝายหญงิไม
ตอบจดหมายกลับในทันทีแตรอตอบจดหมายกลับในคร้ังที่ 2-3 ก็เพื่อใหฝายหญิงไดเรียนรู
ลักษณะนิสัยตางๆของฝายชายผานจดหมายที่ฝายชายสงมากอน จนเม่ือฝายหญิงเรียนรูลักษณะ
นิสัยตางๆของฝายชายในระดับหนึ่งแลวหากนางรูสึกพึงพอใจจึงจะตอบกลับ อีกเหตุผลหนึ่งที่ฝาย
หญิงไมสงจดหมายตอบกลับในทนัทกี็เพื่อสงวนทาที แตในเร่ืองเลาผูชายกลับสงบทกลอนซึง่มี
เนื้อหาชกัชวนใหฝายหญิงมีความสัมพันธลึกซึง้ดวยในทนัทีที่พบกันคร้ังแรกซึ่งเปนการกระทําที่ไม
เหมาะสมมากหญิงสาวจึงตอบฝายชายดวยบทกลอนที่มีเนื้อหาวา 
 

しめのなかの葵にかかるゆふかづらくれどねながきものと知らなむ 
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ผมปลอมที่ทําจากฝายประดบัตกแตงดวยใบอะโอะอิในเขตศาลเจา ชาง
เหมือนกบัไมเล้ือยที่มีรากยาวพันไปมา อยากจะใหเจาไดมารวมหลับนอน
ดวย 
 

 บทกลอนดงักลาวใชกลวิธีการแตงโดยใชคําพองเสียงคือ ผมปลอม(kazura か
づら) กับไมเล้ือย(kazura かずら) นอกจากนี้แลวยังใชคําพองเสียงของคําวา (พนั)
ไปมา (kuru 繰る) กับคําวา มา (kuru 来る) และใชคาํพองเสียงของคําวา ราก (ne
根) หลับนอน(ne 寝) 

 

 การที่ฝายชายสงจดหมายทีมี่เนื้อหาดังกลาวอาจเพื่อหยอกเยาฝายหญิง หรือเพื่อหยัง่เชิง
ดูวาฝายหญิงจะยนิยอมหรือไมก็ได ทั้งนี้ถาหากฝายหญงิไมยินยอมหรือไมพอใจก็อาจนิ่งเฉยสีย 
แตคนรับใชหญิงกลับตอบโตดวยกลอนที่มีเนื้อหาแสดงความไมพอใจในทันที แสดงใหเห็นวาฝาย
หญิงเองก็เปนคนไมยอมใคร สวนฝายชายเม่ือไดรับกลอนจากหญิงสาวก็เกิดความรูสึกไมพอใจจงึ
ใชไมตีเขาที่ศรีษะของฝายหญิง ทําใหฝายหญงิไมพอใจอีกเชนกนั แตเม่ือทั้งคูไดพบหนากัน
โดยตรงและไดพูดคุยกันก็รูสึกพึงพอใจ สุดทายทั้งคูจึงตกลงคบหากนั ดังนัน้แมวาคูของคนรับใช
จะเร่ิมตนไมดีนักกลาวคือทั้งคูเร่ิมรูจกักันโดยการสงกลอนปะทะคารม แตเม่ือทั้งคูไดเห็นหนาคา
ตา รูจักนิสัยใจคอกันแลวจึงคอยสานสัมพนัธตอไป 
 ตอมาฌิกิบุเกียวโนะมิยะเสียชีวิตลงทําใหหญิงรับใชตองยายไปอยูในที่หางไกล แตฝาย
ชายก็ยงัใหคําม่ันสัญญากับฝายหญิงวาตนยังจะรักฝายหญิงอยูดังเดิม และพยายามหาโอกาสไป
หาหญิงสาวเหมือนเดิม ทั้งนี้แมวาสถานการณจะเปล่ียนไป ทําใหฝายหญงิตองยายที่อยูหาง
ออกไปจากที่เดิมและทําใหการเดินทางไปมาหาสูลําบากข้ึน แตฝายชายก็ไมยอทอ อาจกลาวไดวา
เปนเพราะฝายชายเปนคนหนกัแนนในความรัก และไมยอทอตอความยากลําบาก จงึทําให
ความสัมพันธของทั้งคูยังดําเนินตอไปอยางราบร่ืน  
 จากข้ันตอนตางๆที่ไดกลาวมาจงึเห็นวาในข้ันตอนแรกที่ฝายชายไดพบฝายหญิง ฝายชาย
จะเปนผูพจิารณาวาหญิงสาวที่ตนสนใจเหมาะสมกับตนหรือไม จากนั้นฝายชายจึงสงจดหมาย
เกี้ยวเพื่อใหฝายหญงิรูวาตนสนใจ และเปนการหยั่งเชิงฝายหญิงดวยวาสนใจเขาหรือไม ซึ่งหาก
ฝายหญิงสนใจฝายชายทั้งคูก็จะสานสัมพันธที่ดีตอไป แตสําหรับตัวละครในเร่ืองการสงจดหมาย
เกี้ยวในคร้ังแรกกลับเปนการทําใหทั้งสองฝายรูสึกไมพอใจตอกัน และเกดิการปะทะคารมกัน แต
หลังจากที่ทั้งคูปรับความเขาใจกันแลวจงึคบหากันตอไป และครองรักตอไปอยางราบร่ืนแมวาจะ
เกิดอุปสรรคก็ตาม 
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 ดังนั้นคูของคนรับใชจึงเปนคูทีเ่หมาะสมกันทั้งสถานะทางสังคม กลาวคือตางก็เปนคนที่มี
หนาที่การงานในตําแหนงเดยีวกัน และตางก็มีนิสัยใจคอคลายคลึงกัน กลาวคือ ถึงแมตางคนตาง
ก็เปนคนที่ไมยอมคนเชนเดยีวกันแตตางฝายตางกย็ินดทีี่จะพูดคุยปรับความเขาใจเขาหากัน 

4.3.4.2 ข้ันตอนความสัมพันธของคูขารับใช（ Saburafuotoko 候 ふ 男 、

（Chuujou 中将、Jijuunokimi 侍従の君）） 
ข้ันตอนความสัมพันธของคูขารับใชประกอบดวยข้ันพจิารนาความเหมาะสม และข้ันทํา

ความรูจักกนั โดยผูเลากลาวถึงเหตุการณที่ทําใหขารับใชชายรูจกักับขารับใชหญิงไววา 
 
君の御方に若くて候ふ男、このましきにやあらむ、定めたるところも

なくて、この童に言ふ。「その、通不らむところは、いづくぞ。さり

ぬべからむや」と言へば、「八条の宮になむ。知りたるもの候ふめれ

ども、ことに若人のあまた候ふまじ。ただ、中将、侍従の君などいふ

なむ、かたちもよげなりと聞きはべる」と言ふ。「さらば、そのしる

べし、伝へさせよ」とて、文取らすれば、「はかなの懸想かな」と言
ひて、持て行きて、取らすれば、「あやしのことや」と言ひて、持て

のぼりて、「しかじかの人」とて見す。手も清げなり。柳につけて、 

“(ตอมามี)ชายหนุมที่ทําหนาที่รับใชโทโนะชูโจ เขาเปนหนุมนักรัก ยังไมมี
ภรรยาเปนตัวเปนตน ชายหนุมพูดกับคนรับใชชายวา “เหน็วาเจามักจะไปที่
ไหนอยูบอยๆ สถานทีน่ั้นอยูที่ไหนหรือ มีหญิงสาวที่เหมาะสมกับขาอยู
หรือไม” เม่ือพูดดังนั้นแลว “ที่นั้นเรียกวาฮะจิโจโนะมิยะ มีขารับใชหญิงที่รูจัก
อยูเหมือนกัน แตไมมีสาวๆเยาววัยหรอกนะ จะมีก็แตเพียงเหลา ชูโจ(中将

)หรือไมก็จิจ(ู侍従)เทานัน้ ไดยนิมาวาลวนแลวแตเปนหญิงงาม” เม่ือพูดดังนั้น
แลว (ขารับใช)จึงกลาวข้ึนวา “ถาเชนนัน้ก็ขอฝากใหหญิงที่เจามี
ความสัมพันธดวยชวยสงขอความของขาไปดวยแลวกัน” เม่ือพูดแลว คนรับ
ใชจึงรับจดหมายไปแลวกลาววา “จะกลายเปนความสัมพนัธที่วางเปลา
หรือไมนะ” จากนั้นจึงนําจดหมายไปสง เม่ือคนรับใชหญิงไดรับจดหมายแลว
จึงกลาววา “เปนเร่ืองแปลกจริงๆเชียว” แลวจึงนําจดหมายข้ึนไปสง “จาก
ผูชายคนนี้คนนี้ละเจาคะ” แลวยื่นให(เหลาขารับใช)ดู เปนจดหมายทีเ่ขียน
ดวยลายมือสวยงาม แนบกิ่งหลิวมาดวย” 

 
ทั้งนี้ผูเลาไดกลาวถึงคูรักคูตอมาวาฝายหญิงเปนขารับใชของธิดาของฌิกิบุเกียวโนะมิยะ 

โดยพวกนางมีตําแหนงไดแกชูโจ และจิจูโนะกิมิ(中将、侍従の君)ซึ่งถือเปนตําแหนงของผูที่
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ทํางานรับใชใกลชิดธิดาของฌิกิบเุกียวโนะมิยะ ทางดานตาํแหนงแลวทั้งขารับใชชายและหญิงจงึ
ตางเหมาะสมกัน คนรับใชยังกลาวอีกวาผูหญิงเหลานัน้อาศัยอยูที่ “ฮะจิโนะมิยะ” ซึ่งอยูทางตอน
ใตของเมืองเฮอัน ทัง้นี้มีการแบงพื้นที่เมืองเฮอันออกเปนทางเหนือและทางใต โดยทางเหนือเปนที่
อยูอาศัยของจักรพรรดิ และขุนนาง สวนทางตอนใตเปนแหลงที่อยูของพอคา รวมถึงประชาชน
ทั่วไป ดังนั้นจึงกลาวไดวา ขารับใชฝายหญิงอาศัยอยูในแหลงที่อยูอาศัยของคนระดับกลางถึง
ระดับลาง ทั้งนี้ผูเลาไมไดกลาวถึงสถานที่อยูของฝายชายแตเนื่องจากเขาเปนขารับใชของขุน
นางในราชสํานัก ดังนั้นเขาจึงยอมตองอาศัยอยูทางทิศเหนือของเมืองซึ่งเปนแหลงที่อยูอาศัยของ
คนระดับสูง 

สวนฝายชายคือคนรับใชของโทโนะชูโจ(候ふ男) ซึ่งหมายถึงขารับใชที่คอยดูแลอยูเคยีง
ขางขุนนางอยางใกลชิด จากที่ผูเลากลาวไววาเขาเปนนักรักตัวยง และยังไมไดลงหลักปกฐานกับ
หญิงสาวที่ไหน รวมถึงเม่ือพจิารณาจากบทพูดถามตอบของคนรับใชและขารับใชแลวจะเหน็วาขา
รับใชไดเขียนจดหมายเตรียมไวแลว เพียงแตยังไมไดระบุตวัหญิงผูรับ แสดงใหเห็นวาเขาไมได
สนใจวาฝายหญิงจะเปนใคร เม่ือเขาไดคําตอบจากคนรับใชวารูจักกบัหญิงงามที่ “ฮะจิโจโนะมิยะ” 
เขาจึงยืน่จดหมายที่เขียนเตรียมไวสงใหทันทีโดยไมไดพิจารณาถึงลักษณะของฝายหญิงใหถวนถี่ 
หากพิจารณาจากบทสนทนาแลวจะเหน็วาขารับใชไมใสใจนักวาฝายหญิงจะมีอายุมากนอย
เพียงใด ขอเพียงใหพวกนางเปนหญิงงามก็เพยีงพอแลว จงึอาจกลาวไดวา ความรักของขารับใช
เปนความรักที่ไมจริงจังนกั ทั้งนี้หากพจิารณาจากคําพูดของคนรับใชชายที่กลาวไววา “จะเปน
ความสัมพันธที่วางเปลาหรือไมนะ” จะเหน็ไดวา แมแตคนรับใชซึ่งเปนคนกลางยงัไมแนใจกับ
ความรักของขารับใชชายนกั 

จากความแตกตางทางดานที่อยูอาศัยจึงแสดงใหเห็นวาคูรักดังกลาวมีสถานะทางสังคม
ไมเหมาะสมกนั คนรับใชชายยังกลาวอีกวาฝายหญงิไมใชหญิงสาวเยาววัยแลว(若人のあまた

候ふまじ) ซึ่งแตกตางกับฝายชายที่ผูเลากลาวไววา (若くて候ふ男) จึงทําใหทั้งคูไม
เหมาะสมทางดานอายุ ทั้งนี้พบวามีบางกรณีทีคู่รักฝายหญิงมีอายุมากกวาฝายชาย เชน ฮิกะรุเก็น
จิกับโระกุโจโนะมิยะ ดงันั้นอายจุึงอาจไมใชเงื่อนไขสําคัญนัก แตการทีค่นรับใชกลาวทวงข้ึนอาจ
เพราะเกรงวาหญิงสาวเหลานัน้จะไมตรงกับรสนยิมของขารับใชนกั อยางไรก็ตามคนรับใชกลับ
กลาวทิ้งทายไววา “ไดยินมาวาพวกนางลวนเปนหญิงงาม” 

ตอมาในข้ันการทําความรูจักกันฝายชายสงจดหมายไปหาฝายหญิงโดยจดหมายดังกลาว
เขียนข้ึนดวยลายมืองดงาม ประดับดวยกิ่งไมประจําฤดู ถอืเปนเสนหของขารับใชที่บรรจงตกแตง
จดหมายใหสวยงามเพื่อดึงดูดใจผูรับไดเปนอยางดี โดยบทกลอนมีใจความวา  
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「したにのみ思ひみだるる青柳のかたよる風はほのめかさずや 
知らずは、いかに」 
ถึงแมวาเราจะไมรูจกักัน แตภายในใจของขาก็หว่ันไหวเพราะคิดถึงแตเจา 
เหมือนดังกิ่งของตนอะโอะยะนะงิที่ส่ันไหวยามตองลมถงึอยางนั้นแลวสาย
ลมไดพัดเอาความรูสึกของขาไปถึงเจาหรือไมหนอ  
หากเจายังไมลวงรูความรูสึกของขาแลวละก็ ขาคงทรมาณใจ” 

 
จากบทกลอนแสดงใหเห็นภาพของชายหนุมที่มีฝมีในการแตงกลอนไมเปนรองใครเขาใน
วรรณศิลปตางๆในการแตงกลอนไดแก ... ซึ่งทําใหเนื้อหาของกลอนกินใจนาหลงใหล จากเนื้อหา
ของกลอนแสดงใหเหน็ลักษณะของหนุมนักรักเจาคารม ซึง่ถือเปนการเร่ิมตนทีน่าพอใจ 

ทั้งนี้ผูเลาไดเลาถึงเหตกุารณที่ฝายหญงิไดรับจดหมายไววา 
  
「御返事なからむは、いと古めかしかむ。今やう様は、なかなかはじ

めのをぞしたまふなる」などぞ笑ひて、もどかす。少し今めかしき人

にや、 
“ถาหากวาไมตอบจดหมายกลับในทันทีก็คงจะเปนความคิดแบบโบรํ่าโบราณ
เกินไป หากจะใหทันสมัยก็ตองตอบจดหมายกลับในทันทีเลยนะแหละ” แลว
หัวเราะอยางสนกุสนาน อยางนี้ละหรือที่เรียกวาสาวทันสมัย” 

  
ดังที่ไดกลาวไปแลววา โดยทั่วไปเม่ือฝายหญิงไดรับจดหมายเปนคร้ังแรกแลวจะไมตอบ

จดหมายกลับในทนัที แตจะรอเม่ือฝายชายสงจดหมายมาใหคร้ังที่ 2-3 เพื่อใหเปนการสงวนทาที 
และเพื่อใหฝายหญงิไดพิจารณาฝายชายใหถวนถีเ่สียกอน แตสําหรับขารับใชฝายหญิงในเร่ือง
กลับสงจดหมายตอบกลับในทนัที โดยนางใหเหตุผลวาการสงจดหมายในทันทีเปนลักษณะของ 
“สาวทันสมัย” ซึ่งผูเลากลาวแสดงความคิดเห็นตอคําวา “สาวทันสมัย” และทาทางที ่“หัวเราะ
อยางสนุกสนาน” ไววา “อยางนี้ละหรือที่เรียกวาสาวทันสมัย” ทั้งนี้ผูเลาใช 助動詞「や」

ตอทายประโยค จึงทําใหประโยคดังกลาวเปนประโยคคําถามแบบประชดประชนั กลาวคือผูพูด
ไมไดพูดข้ึนเพื่อแสดงความสงสัย แตพูดข้ึนเพื่อประชดประชันขารับใชหญิง เนื่องจากการเปน 
“สาวทันสมัย” อาจไมจําเปนตองแสดงกิริยาที่ไมเหมาะสมก็ได  
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ひとすぢに思ひもよらぬ青柳は風につけつつさぞみだるらむ 
กิ่งหลิวทีท่านสงมาโดยไมกําหนดตัวผูรับ เม่ือตองลมพัดคร้ังใดก็โบกสะบัดวุนวายไปทุก
คร้ัง ก็คงเหมือนกับจิตใจของทานที่วาวุนทุกคร้ังเม่ือไดยนิเร่ืองของหญิงงาม 
 
มีการใชวรรณศิลปแสดงใหเห็นความสามารถทางดานกาพยกลอน  เนื้อหาแสดงการตัด

พอวาจิตใจของฝายชายคงจะส่ันไหวทุกคร้ังที่ไดยินวามีหญิงงาม แสดงใหเห็นวานางเปนคนมีคา
รมยคมคายเพราะสามารถตอบโตกลอนของฝายชายไดสมน้ําสมเนื้อโดยเฉพาะในดานเนื้อหา ถือ
วาเปนคูที่สูสีกัน 

หลังจากนั้นเม่ือฝายชายไดรับจดหมายของฝายหญิงแลวเขาอธิบายถึงลักษณะของ
จดหมายไววา  

 
今やう手の、かどあるに書きみだりたれば、をかしと思ふにや、 
“(โดยบทกลอนเขียนดวย)ลายมือแบบทันสมัย เปนวิธกีารเขียนที่ตวัดปลาย
ภูกันอยางมีพรสวรรค เขาคงจะคดิหลงใหลลายมือนัน้” 

 
นอกจากฝายหญงิจะมีคารมคมคามแลว นางยังมีลายมืองดงามดวย 
ในข้ันตอนการทําความรูจกัจึงทําใหเห็นลักษณะตางๆของฝายหญิงเพิ่มมากข้ึน จากการ

ตอบจดหมายของฝายหญิงทําใหรูวาฝายหญิงเองกเ็ปนนกัรักเชนเดียวกนั กลาวคือนางตอบ
จดหมายกลับฝายชายตั้งแตคร้ังแรก โดยเนื้อหาของจดหมายเปนแบบตัดพอ และฝายชายเองก็ดู
เหมือนจะพึงพอใจ 

อยางไรก็ตามในขณะที่ขารับใชกําลังอานจดหมายอยูนัน่เอง โทโนะชูโจบงัเอิญเดินมาเหน็
เขาและกําลังมองทาททีี่ขารับใชกําลังอานจดหมายอยู โดยผูเลากลาวถึงเหตกุารณนัน้ไววา 

 
「誰がぞ」と抓み捻り、問ひたまへり。「しかじかの人のもと

になむ。なほざりにやはべる」と聞こゆ。われも、いかでさるべから

むたよりもがな、と思すあたりなれば、」 
(โทะโนชูโจ)ถามวา “จากใครกนั” เขาถามไปก็หยิกกต็ีไป (ขารับใชจึง

ถามวา) “จากคนของทีน่ี่ทีน่ี่ครับทาน เปนจดหมายทีเ่หมาะสมกับขาหรือไมละ
ทาน”  (โทโนะชูโจ)จึงคิดวา “ทําอยางไรขาถึงจะไดจดหมายที่เหมาะสมกับตัวขา
บางหนอ” 
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 จากคําบอกเลาของผูเลากลาวไววา โทโนะชูโจ “ถามไปกห็ยิกกต็ีไป” เปนกิริยาที่โทโนะ
ชูโจหยอกลอกับผูติดตาม ทั้งนีถ้าหากวาขารับใชอานจดหมายดวยความรูสึกไมพอใจแลว โทโนะ
ชูโจก็คงถามขารับใชดวยอาการนิง่สงบ แตโทโนะชูโจกลับถามขารับใชของเขาดวยทาทีหยอกลอ 
ดังนั้นขารับใชจึงนาจะมีทาทางพึงพอใจอยู ตอมาขารับใชจึงกลาวอีกวา “เปนจดหมายทีเ่หมาะสม
กับขาหรือไมละทาน” ซึ่งแสดงใหเหน็ชัดเจนวา ขารับใชคอนขางชื่นชอบจดหมายฉบบับนัน้มาก 

ทั้งฝายชายและฝายหญิงตางก็ไมไดจริงจังในความสัมพนัธอยูแลว ส่ิงที่นาสนใจสําหรับคู
นี้คือการโตคารมอยางสมน้ําสมเนื้อ เพราะแทนทีจ่ะมีฝายใดฝายหนึ่งไมพอใจ แตกลับกลายเปน
วาตางฝายตางพอใจ ดังนั้นหากมองดวยสายตาของคนภายนอกอาจมองวาทั้งคูตางมีพฤตกิรรมที่
ไมเหมาะสม ตางกเ็ปนคนที่ไมจริงจังในความรัก แตบางทใีนสายตาของคนทั้งคูอาจจะมองวาตาง
ฝายตางเหมาะสมกับตนก็ได 

4.3.4.3 แนวโนมความรักของคูขุนนาง 
หากพิจารณาจากลักษณะตางๆของตัวละครชายหญิงเชน ชาติกําเนิด และการอบรมเล้ียง

ดูแลวถือวาตัวละครทั้งสองเหมาะสมกัน แตเนื่องจากบิดาของฝายหญิงเสียชีวิตลง จึงทําให
สถานะทางสังคม และชีวิตความเปนอยูของฝายหญิงเปล่ียนแปลงไป และทําใหฝายหญิงไม
เหมาะสมกบัฝายชายนัก ทั้งนีห้ากพิจารณาจากข้ึนตอนการครองคูของคนรับใช และของคูขารับใช
แลวจะเหน็วา สถานะทางสังคมเปนเพียงเงื่อนไขเบื้องตนในการเลือกคูครอง แตในการครองคูแบบ
สามีภรรยา ลักษณะนิสัย และรสนิยมกลับเปนเงื่อนไขที่สําคัญกวา อยางไรก็ตามหากผูเลาจะปด
เร่ืองโดยการสรุปวาความสัมพันธของคูรักขุนนางจะไมยั่งยืนก็ไดเพราะสถานะทางสังคมเปน
เงื่อนไขสําคัญในการครองคูของคนสมัยนัน้ แตการที่ผูเลาไมกลาวสรุป แตกลับตั้งประโยคคําถาม
แบบประชดประชนัวา “ไมรูวา(โทโนะชูโจ)จะคิดเสียใจวา “เพราะเหตุใดขาจึงสงจดหมายไปเกีย้ว
นางไดหนอ” ในภายหลังรึเปลานะ” จึงเปนการแสดงใหเหน็วา สถานะทางสังคมเปนเพยีงเงื่อนไข
เบื้องตนในการเลือกคู แตไมใชเงื่อนไขสําคัญในการครองรัก เพราะคูสามีภรรยาจะตองครองรักกัน
ดวยความเขาใจ มีลักษณะนิสัยที่คลายคลึงกนั มีรสนิยมเหมือนๆกัน และที่สําคัญคือจะตองมี
จิตใจที่ม่ันคง ไมหว่ันไหวเม่ือไดเจออุปสรรค แลวคูรักจึงจะครองรักกันไปไดตลอดรอดฝง 

จากการตัวละครเอก ข้ันตอนความสัมพันธของคูคนรับใช ข้ันตอนความสัมพันธของคูขา
รับใช และแนวโนมความสัมพันธของคูขุนนาง ทําใหพบวาความสัมพันธของคูขุนนางมีทั้งแนวโนม
ที่จะไดครองรักกัน และมีแนวโนมที่อาจจะไมไดครองรักกนั อยางไรก็ตาม ผูเลาแตงเร่ืองดังกลาว
โดยมีจุดประสงคเพื่อใหผูอานไดพจิารณาเองวาเร่ืองเลาควรจบอยางไร 
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4.3.5.สรุป 

ในการวิเคราะหข้ันตอนที่นําไปสูการจบของ “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” พบวาเร่ืองเลา
ดังกลาวในเร่ืองเกี่ยวกับการเลือกคูครองใหเหมาะสม โดยผูเลาไดสรางตัวละครเอกฝายหญิงให
บกพรองทางคณุสมบัติบางประการ กลาวคือนางขาดผูปกครองคอยใหการสนับสนุน ผูเลาจึงจบ
เร่ืองดวยประโยคคําถามวาตัวละครเอกชายอาจจะรูสึกเสียใจในภายหลังก็ไดทีเ่ร่ิมตน
ความสัมพันธกับตัวละครเอกหญิง ผูอานจึงจําเปนตองขบคิดบทสรุปของเร่ืองออกเปน 2 แบบ คือ
ตัวละครเอกชายจะรูสึกเสียใจในภายหลัง หรือตัวละครเอกชายจะไมรูสึกเสียใจในภายหลัง 

4.4.สรุป 

 จากการศึกษาวิจัยข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ืองพบวาเร่ืองเลาที่ลักษณะการจบเร่ืองแบบ
ชี้นําใหผูอานขบคิดบทสรุปอยางใดอยางหนึ่งของเร่ือง คอืเร่ืองเลาไมบอกบทสรุปของเหตกุารณที่
ตัวละครไดกระทําลงไป แตในตอนจบของเร่ืองผูเลาจะชีน้ําใหผูอานคาดเดาบทสรุปอยางใดแบบ
ใดแบบหนึ่งใน 2 แบบ ที่ผูเลาไดชีน้ําไว โดยเนื้อเร่ืองจะประกอบดวยขอมูลทีใ่หผูอานไดขบคดิวา
บทสรุปของเร่ืองควรเปนอยางไร โดยเร่ืองเลาที่อยูในกลุมนี้ ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ” “มุฌิเมะสุรุฮิ
เมะงิมิ” และ“โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” 
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บทท่ี  5 

เร่ืองเลาท่ีจบแบบไมมีขอสรุป: การจบแบบชี้นําใหผูอานขบคิดถึงบทสรุปท่ี
หลากหลาย 

เร่ืองเลาทีจ่บแบบไมมีขอสรุปอีกรูปแบบหนึ่งคือเร่ืองเลาทีมี่ลักษณะการจบแบบชีน้ําให
ผูอานขบคิดถึงบทสรุปทีห่ลากหลาย เร่ืองเลาที่มีลักษณะดังกลาว ไดแก “คะอิอะวะเซะ” 
(Kaiawase ｢貝合｣) และ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” (Hanadanonyougo 「はなだの女

御」)โดยทั้ง 2 เร่ืองมีการจบดงันี ้

“คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาทีต่ัวละครเอกชายชวยตวัละครเอกหญิงเตรียมตัวในการ
แขงขันคะอิอะวะเซะ โดยทีต่ัวละครเอกหญิงคิดวานางไดรับความชวยเหลือจากพระโพธิสัตว ใน
ตอนจบของเร่ืองผูเลาไดกลาวถึงทาทางของตัวละครเอกชายไววา 

 
「誰がしたるぞ、誰がしたるぞ」と言へば、「さるべき人こそなけれ。

思ひえつ。この、昨日の仏のしたまへるなめる」「あはれにおはしけ

るかな」と、喜び騒ぐさまの、いとものぐるほしければ、いとをかし

くて見居たまへりとや。」 

 เม่ือพูดวา“ใครเปนผูสรางข้ึนละนี่ ใครเปนผูสรางข้ึนละนี”่ ก็มีเสียง
อ่ืนๆพูดข้ึนวา “ส่ิงสวยงามเชนนี้คงไมมีผูใดประดษิฐข้ึนได มาลองคิดดูแลว 
คงเปนฝมือของพระโพธิสัตวองคเม่ือวานนีเ้ปนแน” “ชางเหลือเชื่ออะไรอยาง
นี้” เหลาเด็กๆตางพากนัสงเสียงแสดงความยินด ีตางจากเหตุการณกอนหนา 
ชางนารักนาเอ็นด ูสวนโฌโฌกย็ืนจองมองดูอยูอยางนัน้  

ดังจะเห็นไดวาผูเลากลาวจบเร่ืองโดยกลาวถึงพฤติกรรมของตัวละครเอกชายขณะเฝามอง
เด็กๆที่แสดงความยินดี โดยที่ไมกลาวถงึผลของการแขงขัน  

สวน “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” เปนเร่ืองเลาเกี่ยวกับหนุมนักรักที่ไปแอบดูหญิงคนรักของเขา
ที่บาน ในตอนจบของเร่ืองผูเลาไดกลาวไววา  
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「殿上には、ただ今、これをぞ「あやしく、をかし」と言はれたまふ

なる。 

かの女たちは、ここには、親族多くて、かく日とりつつ参りつつ、

心々にまかせて逢ひて、かくをかしく、殿のこと言ひでたるこそ、を
かしけれ。 

それも、このわたり、いと近くぞあんなるも、知りたまへる人あらば、

その人々書きつけたまふべし。」 

“ตอนนี้ทีใ่นปราสาทตางก็เลาขานเกีย่วกับเร่ืองเลาเร่ืองนี้วา “เปนเร่ืองของ
ใครกัน สนุกจริงๆ” 
สวนพวกผูหญิงเหลานั้น ยังมีครอบครัวของพวกนางหลายคนอยูที่นี ่นางก็จะ
เลือกวันที่สบายๆแบบนี้กลับมาเยี่ยมเยยีน พบปะพูดคุยกนัอยางเปดใจ ที่
นาสนใจคือพวกนางพูดคุยกันถงึเร่ืองในวัง นาสนใจเหลือเกิน 
เลากันวาคฤหาสนที่พวกนางรวมตัวกันนัน้กน็าจะอยูใกลๆ นี่เอง หากมีใครูจัก
ตัวละครเหลานั้นละก ็ชวยเขียนเพิ่มเติมทีวาตัวละครในเร่ืองเปนใครกันบาง” 

จากขอความดังกลาวจะเหน็วาผูเลาจบเร่ืองโดยชีช้วนใหผูอานไดชวยกันบันทกึเร่ืองราว
เพิ่มเตมิ ทั้งนีก้ารแตงเร่ืองเลาในสมัยเฮอันนัน้มักเขียนข้ึนและแลกเปล่ียนกันอานในหมูขาราช
สํานัก และนางในราชสํานัก การที่ผูเลาจบเร่ืองดวยประโยคดังจงึอาจแสดงใหเห็นวาหากผูอาน(ที่
อยูในชวงเวลาเดียวกัน) ทานใดไดอานเร่ืองเลาแลวรูวาตัวละครในเร่ืองเปนใครบางก็ใหชวยกัน
เขียนเพิ่มเติมเกี่ยวกับตัวละครในเร่ือง ทั้งนีเ้ม่ือเวลาผานไปผูอานยอมไมทราบวาตัวละครในเร่ือง
เปนใคร แตการจบเร่ืองดวยวิธีดังกลาวกท็ําใหผูอานไดยอนกลับไปพิจารณาเกีย่วกับรายละเอียด
ของตัวละครในเร่ืองและขบคิดวาตัวละครดังกลาวเปนใครไดบาง 

จากการจบเร่ืองของเร่ืองเลาทั้ง 2 เร่ือง จะพบวาผูเลามุงพิจารณาถงึพฤตกิรรมของตัว
ละครที่ถูกกลาวถึงในตอนทายของเร่ือง ดังนัน้ในการวิจัยจะศึกษาโดยเนนศึกษาจากพฤติกรรม
ของตัวละครที่ผูเลากลาวถึงเปนพิเศษในตอนจบเร่ือง 

5.1 “คะอิอะวะเซะ” (Kaiawase 「貝合」) 

5.1.1. ประวัติความเปนมา 
“คะอิอะวะเซะ” (Kaiawase 「貝合」) เปนเร่ืองเลาทีมี่นักวิจยัหลายทานวิเคราะหถึง

ประวัติการแตงแตกตางกันไป อยางไรก็ตาม อินะงะ เคะอิจิ(Inaga Keiji 稲賀敬二, 2004: 444) 
ไดกลาวถึงประวัติการแตงไววา ยะมะงิฌิ โทะกเุฮะอิ และ  ซุสุกิ คะสุโอะ (Yamagishi Tokuhei 山
岸徳平・Suzuki Kazuo 鈴木一雄)กลาวตรงกันวาผลงานดังกลาว แตงข้ึนในชวงเดียวกบั “อะ
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อุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” กลาวคือสรางข้ึนในชวงค.ศ.1053-65  นอกจากนี“้คะอิอะวะเซะ”ซึ่ง
เปนชื่อของเร่ืองเลายงัเปนการละเลนทีเ่ร่ิมมีตั้งแตสมัยเฮอัน 「 貝 合 」ที่กลาวถึงในเร่ืองเลา
ดังกลาวแตกตางกบัการละเลนทีเ่รียกวาคะอิโออิ(kaiooi貝覆) ในปจจุบนั แตเปนการแขงขันกนัที่
รูปรางและสีของเปลือกหอย ในเร่ือง(Torikahebayamonogatari 『とりかへばや物語』)63  
ก็พบคําวา คะอิโออิ「貝覆」 จึงทําใหมีความสับสนระหวางคําวา คะอิอะวะเซะ「貝合」 และ
คะอิโออิ「貝覆」  แตผลงาน “คะอิอะวะเซะ” แตงข้ึนกอนที่คําดังกลาวจะถูกใชอยางสับสน 
ขอมูลชัดเจนเกี่ยวกบัการละเลน “คะอะชิอะวะเซะ” มีบันทึกไวใน นิจกิกันรุอิจูอุตะอะวะเซะ
(Nijikkanruijuuutaawase 『廿卷本類聚歌合』64 ) ซึ่งการละเลนจดัข้ึนทีป่ราสาทของซะอิงู
เรียวฌินะอิฌนิโอ(Saiguryoushinaishinnou 斎宮良子内親王(1030-1077))ในวันที ่6 เดือน 5 
ปค.ศ.1040 ชวงเวลาที่จัดการละเลนในบันทึกเปนชวงทีพ่ระนางเรียวฌมีิพระชนมายุ 12 ชันษา
พอดี ซึ่งเปนชวงอายุที่ตรงกับตัวละครเอกหญิงในเร่ือง สวนการละเลน “คะอิอะวะเซะ” ที่จดัข้ึนที่อิ
เซะนาจะเปนการละเลนที่ลอกเลียนจากการละเลนในเมือง ในทางตรงกันขาม หากพจิารณาจาก
ที่ปราสาทของพระนางซะอิวูอยูใกลกับทะเลของอิเซะแลวละก็นาจะเปนการละเลนที่ไดรับมาจาก
เมืองหลวง และยังคงมีการละเลนสืบเนื่องตอมา จะมองวาเร่ืองเลาดังกลาวเปนภาพสะทอนได
ดวยเชนกนั ผลงานดังกลาวจึงอาจเปนผลงานการบนัทึกที่ถูกตองชัดเจนของนางกํานัลที่จดบันทกึ
ในวันที่มีการละเลนคะอิอะวะเซะในปราสาทของพระนางเรียวฌินะอิฌินโนก็เปนได 

 
มิซุมิ โยอิช(ิMisumi Yoichi 三角洋一, 2011: 41) เองก็กลาววาไมพบหลักฐานเกี่ยวกับ

ผูสรางและปที่สรางชัดเจนแตเนื่องจากพบบนัทึกเกีย่วกับการละเลนคะอิอะวะเซะทีเ่กาแกที่สุด จึง
คาดวานาจะเปนเร่ืองที่แตงข้ึนในชวงเดียวกับ “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน” คือสรางข้ึนในชวงป
ค.ศ.1053-64 นอกจากนัน้ยังพบบทกลอนในเร่ืองซึ่งอางอิงจาก ฟูโยวะกะฌ ู(Fuyouwakashuu 

『風葉集』) จึงอาจกลาวไดวาเปนผลงานที่สรางข้ึนกอนปค.ศ.1271 
 

สวนโทะก ิทะเกะจิ(Toki Takeji 土岐武治, 1979)สันนิษฐานไววา “คะอิอะวะเซะ” นาจะ
สรางข้ึนกอนเร่ืองซะโกะโระโมะกลาวคือเปนผลงานที่สรางข้ึนในชวงปค.ศ.1074-1080 

                                                   
63เรื่องเลาท่ีแตงตอนปลายสมัยเฮอัน ไมทราบนามผูแตง เปนเรื่องของบุตรและธิดาของดะอินะงนท่ีมีบุคลิกสลับกัน กลาวคือ
บุตรชายมีบุคลิกแบบผูหญิง สวนธิดามีบุคลิกแบบผูชาย 
64 หนังสือรวมกลอน สรางขึ้นในสมัยเฮอัน มีท้ังหมด 20 มวน 
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ถึงแมนักวิจัยหลายทานจะมีความคิดเหน็เกี่ยวกับประวัติการแตง “คะอิอะวะเซะ” 
แตกตางกันไป แตชวงเวลาที่นักวิจัยแตละทานกลาวถงึอยูในชวงปค.ศ. 1040-1080 ซึ่งตรงกับ
สมัยเฮอันตอนปลาย 

5.1.2. เร่ืองยอ  
ในเชาวันหนึ่งทีพ่ระจนัทรเดือนเกายังปรากฏใหเห็นสวยงาม คุโรโดะโนะโฌโฌออกมาเดิน

เลนกบัคนรับใชของเขา เหตุการณตางๆชักนําใหเขาไดเขาไปแอบดูการเตรียมการแขงขันคะอิอะ
วะเซะทีจ่ะจัดข้ึนในปราสาทแหงหนึ่ง  โดยผูเขาแขงขันไดแกธิดาของเจาของปราสาทสองคน คน
หนึ่งเปนธิดาของภรรยาเอก อีกคนเปนธดิาของภรรยารองที่ส้ินไปแลว คุโระโดะโนะโฌโฌไดเขา
สังเกตกุารณเตรียมการของสาวนอยกําพราที่กําลังเสียเปรียบคูตอสูดวยความสงสารเขาจึงยื่นมือ
เขาชวยนางดวยความบริสุทธิ์ใจ แตกลับไมกลาวถงึบทสรุปของการแขงขันในตอนจบเร่ือง 

 

5.1.3. ข้ันตอนทีน่ําไปสูการจบเร่ือง 

5.1.3.1 ชื่อเร่ือง 

คะอิอะวะเซะ(Kaiawase 貝合) หมายถึงการแขงขันอยางหนึ่งที่ผูเขาแขงขันจะตองคนหา
เปลือกหอยมาประดับประดาใหงดงาม และแขงขันกนัวาฝายไหนทําไดงดงามกวากัน 

5.1.3.2 ตัวละครเอก 
“คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาชายหนุมที่แอบสังเกตุการณเตรียมงานคะอิอะวะเซะทีจ่ะจดั

ข้ึนในปราสาทแหงหนึ่ง ตัวละครเอกในเร่ืองจึงไดแก คุโรโดะโนะโฌโฌซึ่งเปนตัวละครเอกฝายชาย
ของเร่ือง ตัวละครเอกหญิงหรือเด็กหญิงกําพรามารดาที่กาํลังเตรียมการแขงขันคะอิอะวะเซะกับ
พี่สาวตางมารดาของนาง 

(1)ตัวละครเอกชาย 
ผูเลากลาวไววาตัวละครเอกชายเปนเดก็หนุมที่อยูในตําแหนงคุโรโดะโนะโฌโฌ（

Kuroudonoshoushou蔵人少将）(ทซุกะฮะระ เทะทซโุอะ (Tsukahara Tetsuo 塚原鉄雄), 
1982: 117)ซึง่หมายถึงขาราชสํานกัผูดํารงตําแหนงองครักษระดับ5 ทั้งนี้จากการศึกษาเกีย่วกับ
ตําแหนงคุโรโดะโนะโฌโฌโดยโฮะฌนิะเมะงุมิ (Hoshina Megumi 保科恵,1994: 61-62) ได
ศึกษาโดยแบงออกเปนการศึกษาจากบนัทกึทางประวัตศิาสตร และการศึกษาจากวรรณกรรมเร่ือง
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อ่ืนๆเชน อุซุโฮะโมะโนะงะตะริ (Usuhomonogatari『宇津保物語』) เก็นจิโมะโนะงะตะริ 
(Genjimonogatari 『源氏物語』) ซะโกะโระโมะโมะโนะงะตะริ (Sakoromomonogatari 
『狭衣物語』) และ อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน(Ausakakoenugonchuunagon 『逢坂

越えぬ権中納言』) ไดขอสรุปวาในทางประวัติศาสตรในความเปนจริงผูดํารงตําแหนงดังกลาว
จะมาจากตระกูลของขาราชการตําแหนงนะงนทําใหเขาไมสามารถเล่ือนข้ันไปสูตําแหนงที่สูงกวา
นั้นได แตจากลักษณะที่ปรากฏในวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆ เชนเร่ืองซะโกะโระโมะโมะโนะงะตะริ
ปรากฏวาตัวละครเอกชายสามารถเล่ือนข้ันไดเปนถึงจักรพรรดิ จึงทําใหไมสามารถสรุปไดวา ตัว
ละครเอกชาย “คุโรโดะโนะโฌโฌ”จาก “คะอิอะวะเซะ” เปนเด็กหนุมอนาคตไกลหรือไม หรือมี
พื้นฐานทางครอบครัวอยางไร มาจากครอบครัวขุนนางระดับสูงหรือไม แตอยางไรก็ตามลักษณะที่
ตรงกันระหวางบันทกึทางประวัติศาสตร และวรรณกรรมคอืผูดํารงตําแหนงคุโรโดะโนะโฌโฌจะ
เปนเพียงเด็กหนุมวัยกําดัด คือมีอายุอยูทีป่ระมาณ 15-20 ปในอนาคตอาจจะไดเล่ือนตําแหนงเปน 
ดะอินะงน 

ทั้งนี้หลังจากที่คุโรโดะโนะโฌโฌตัวละครเอกชายของ “คะอิอะวะเซะ”รูวาตัวละครเอก
หญิงกําลังเปนฝายเสียเปรียบในการแขงขันคะอิอะวะเซะที่จะจัดข้ึนในวันรุงข้ึน เขาจงึชวยเหลือ
เด็กหญิงโดยการแอบหลบจากทีซ่อน แลวกลับไปประดิษฐชายฝงจําลองขนาดเล็กหรือซุฮะมะ（
Suhama 州浜）เพื่อใหเดก็หญิงใชในการแขงขัน  

 
えならぬ州浜の三間ばかりなるを、うつほに作りて、いみじき小箱を据ゑ

て、いろいろの貝 をいみじく多く入れて、上には白銀、こがねの、蛤、 

เปนชายฝงทะเลจําลองขนาดเล็กที่สรางข้ึนอยางงดงาม ประกอบดวยชายฝง
ทะเลสามดาน สวนตรงกลางปลอยวางไว บรรจุลงในกลองใบเล็ก ทีมี่เปลือก
หอยมากมาย ทั้งเปลือกหอยสีเงิน และสีทอง 

 
เนื่องจากซฮุะมะที่คุโรโดะโนะโฌโฌสรางข้ึนเปนผลงานทีส่วยงามมากจนเดก็หญงิ

คาดหวังวาตนนาจะชนะในการแขงขัน ความสามารถในการประดิษฐประดอยนีจ้ึงแสดงใหเห็นวา
คุโรโดะโนะโฌโฌตัวละครเอกชายของเร่ืองเปนชายหนุมทีมี่ความสามารถทางดานศิลปะโดดเดน
ซึ่งเปนคณุสมบัติของชนชัน้สูงในสมัยนั้น  

นอกจากนี้ในตอนเปดเร่ืองซึ่งมีเนื้อหาดังตอไปนี ้
 
長月の有明の月にさそはれて、蔵人少将、指貫つきづきしく引きあげ
て、ただ一人、小舎人童ばかり具して、やがて、朝霧もよく立ち隠し
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つべく、ひまなげなるに、「をかしからむところの、あきたらむもが

な」と言ひて歩み行くに、木立をかしき家に、琴の声ほのかに聞こゆ

るに、いみじぅぅれしくなりて、 めぐる。（４４５） 

“ความงามจับใจของพระจนัทรคางฟาในเดือนเกาเชิญชวนใหคุโรโดะโนะโฌ
โฌออกมาเดินเลน เขาออกเดินเลนในชุดซะฌินกุิโดยมีคนรับใชตดิตามมา
เพียงคนเดียว ขณะที่หมอกยามเชาบดบงัรางของชายหนุมอยูนั้นเขาก็พูดข้ึน
วา “จะมีปราสาทงดงามหลังไหน เปดประตูอยูไหมหนอ” ขณะที่เขาพดูอยู
นั้นกเ็ดินไปพบบานที่ปลูกตนไมงดงามหลังหนึ่ง แววเสียงโกโตดังออกมาจาก
ในบาน คุโรโดะโนะโฌโฌรูสึกยินดีมากจึงเดินดูรอบๆบริเวณบาน” 
 

ผูเลากลาวไววาตัวละครเอกชายออกมาเดินเลนพรอมกับคนรับใชคนหนึง่ ที่เรียกกนัวา 
“โคะโดะเนะริวะระวะ”(Kotoneriwarawa 小舎人童) ทั้งนี้คนรับใชในตําแหนงดังกลาวมักจะคอย
ติดตามรับใช โฌโฌ หรือชูโจ จึงคาดวาตัวละครเอกชายนาจะเปนโฌโฌ ตอมาหลังจากที่คุโร
โดะโนะโฌโฌตรวจสอบหารองรอยผุพังรอบๆกําแพงปราสาทเพื่อหาทางเขาปราสาท แตก็ไมพบ
เขาจึงใหผูติดตามตําแหนงซุอิจนิ(suijin 随身)ขับกลอนข้ึน ทั้งนีซุ้อิจินคือตําแหนงของผูตดิตาม
ของเหลาชนชัน้สูง ในสมัยเฮอัน เปนตําแหนงที่มีหนาที่ปกปองคุมครองปองกัยภัยอันตรายชน
ชั้นสูงขณะเดนิทางออกนอกปราสาท จึงอาจกลาวไดวาตัวละครเอกชายของเร่ืองนาจะมาจาก
ตระกูลที่มีอิทธิพล  

นอกจากนี้ผูเลายงักลาวถึงการแตงตัวของตัวละครเอกชายไววา “เขาออกเดนิเลนในชดุ
ซะฌินุก”ิ ทั้งนี้ “ชุดซะฌินกุ”ิ เปนเคร่ืองแตงกายประจําวันของชนชัน้สูง โดยทซุกะฮะระ เทะท
ซุโอะกลาวไววา “โฌโฌที่แตงตัวโดยดึงชายเส้ือชดุซะฌนิกุข้ึิน เปนขุนนางหนุมชัน้สูงทีย่ังไมผาน
พิธีอุอิโคบุริ”(ทซกุะฮะระ เทะทซุโอะ, 1982: 116) ทั้งนี้อุอิโกะบุริคือพิธีทีจ่ัดใหแกเด็กทีก่ําลังเตบิโต
ข้ึนเปนผูใหญ เพื่อแสดงใหเหน็วาเดก็คนนั้นเปนผูใหญแลว จากที่ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะกลาวไว
นอกจากจะแสดงใหเห็นวาตัวละครเอกชายเปนชนชัน้สูงแลว ยังแสดงใหเหน็ถึงความเยาววัยของ
ตัวละครเอกชายอีกดวย 

จากตําแหนงของตัวละครเอกชาย ตําแหนงของผูติดตามของตัวละครเอกชาย การแตง
กายของตัวละครเอกชาย รวมถึงลักษณะนิสัยที่ปรากฏในเร่ืองจึงแสดงใหเห็นภาพของชายหนุม
แรกรุนจากตระกูลที่มีฐานะดี  

(2)ตัวละครเอกหญงิ 
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ขณะที่คุโระโดะโนะโฌโฌกําลังเดนิเลนอยูนัน้ก็ไดพบปราสาทหลังหนึ่งซึ่งปราสาท
ดังกลาวเปนที่อยูอาศัยของตัวละครเอกหญิง 

 
言ひて歩み行くに、木立をかしき家に、琴の声ほのかに聞こゆるに、

いみじぅぅれしくなりて、 めぐる。門のわきなど、くづれやあると

見けれど、いみじく、築地など全きに、なかなかわびしく、 

ขณะที่เขาพดูอยูนั้นก็เดนิไปพบบานทีป่ลูกตนไมงดงามหลังหนึ่ง แววเสียงโก
โตดังออกมาจากในบาน คุโรโดะโนะโฌโฌรูสึกยินดีมากจงึเดินดูรอบๆ
บริเวณบานลองหาชองประตู แมแตจุดทีห่ักพัง หรือแมแตแองบนพื้นดนิ ให
แอบลอดเขาไปก็ไมมี ชางนาเสียดายนกั 

 
จากลักษณะตางๆของปราสาทที่ผูเลาบรรยาไว เชน มีตนไมปลูกไวงดงาม และไดยินเสียง

โกะโตะดังออกมาจากปราสาทหลังนัน้  เสียงเพลงนั้นไพเราะมากจนคุโรโดะใครรูวาผูบรรเลงเคร่ือง
ดนตรีนัน้เปนใคร เขาจึงลองหาชองทางเพื่อเขาไปดใูนปราสาทแตก็ไมพบชองทางใดๆ จากคําบอก
เลากลาวไววา ประตูทุกบานของปราสาทถูกปดสนทิ แสดงใหเห็นวาปราสาทแหงนัน้ไดรับการ
ปองกันอยางรอบคอบ อีกทัง้รองรอยการพังทลาย หรือแมแตแองดินก็ไมมี แสดงใหเห็นวาปราสาท
หลังนั้นไดรับการดูแลเปนอยางดี โดยรวมแลวลักษณะภายนอกของปราสาทแสดงใหเห็นวา
เจาของปราสาทเปนผูมีฐานะดี เสียงโกะโตะที่คุโรโดะโนะโฌโฌไดยินยังเปนโกะโตะเจ็ดสายซึ่ง
เปนเคร่ืองดนตรีของจีน เฉพาะชนชัน้สูงเทานั้นจึงจะมีไวในครอบครอง เพราะฉะนัน้ตัวละครเอก
ฝายหญิงนางจะเปนธิดาของขุนนางชั้นสูง 
 ตอมาขณะที่คุโรโดะโนะโฌโฌกําลังคิดหาทางเขาไปในปราสาทหลังนัน้เองก็มีเด็กรับใช
คนหนึง่ว่ิงออกมาจากในปราสาท เม่ือคุโรโดะโนะโฌโฌมองเขาไปในปราสาทจึงพบเดก็รับใชชาย
กําลังว่ิงวุนกันอยู เขาจึงใชโอกาสนี้เองแอบเขาไปในปราสาท ขณะทีเ่ขากําลังแอบอยูนัน้ก็มี
เด็กหญิงคนหนึ่งเดนิผานมาและสังเกตเุหน็เขา คุโรโดะโนะโฌโฌและเด็กรับใชคนนัน้จึงไดพูดคุย
กัน เดก็นอยเลาใหคุโรโดะโนะโฌโฌฟงวา 

 
「この姫君と上との御方の姫君と、貝合せさせたまはむとて、月ごろ

、いみじく集めさせたまふに、あなたの御方は、大輔の君、侍従の君 

と、貝合せさせたまはむとて、いみじく求めさせたまふなり。 まろ
が御前は、ただ、若君ひとところにて、いみじくわりな くおぼゆ

れば、ただ今も姉君の御許に人やらむとて。まかり なむ」 

“เนื่องเพราะคุณหนูของขา และธิดาของคุณนายใหญจะแขงขันคะอิอะวะเซะ
กัน ทัง้ที่รวบรวมเปลือกหอยอยูนานแรมเดือน แตเพราะทางฝายนั้นมีทะอิฟุ 
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และจิจเูปนคนรับใชเม่ือ(คณุหนูฝายโนน)กลาววาจะมีการแขงขันคะอิอะ
วะเซะแลว จึงมีผูชวยกันคนหา แตคณุหนูของขามีเพียงนองชายคนหนึ่งแตก็
ชวยอะไรไมได ถาหากคณุหนูของขามีพี่สาวคอยชวยเหลืออยูละก”็ 

 
คําบอกเลาดังกลาวนอกจากจะใหขอมูลเกี่ยวกับการแขงขันคะอิอะวะเซะที่จะจัดข้ึนใน

วันรุงข้ึนแลวยังแสดงใหเห็นวาเด็กหญิงซึ่งเปนตัวละครเอกของเร่ือง หรือคุณหนูของผูพูด เปนเด็ก
กําพรามารดา และไมมีผูใหญคอยใหความชวยเหลือคุมครอง ขอมูลดังกลาวยังแสดงใหเหน็อีกวา
เด็กหญิงพยายามเตรียมพรอมสําหรับการแขงขันมาเปนระยะเวลาหลายเดือน แตถึงอยางไรนางก็
ยังเสียเปรียบฝายตรงขาม เนื่องจากนางไมมีผูใหญใหคําชีน้ํา มีเพียงเด็กรับใชคอยใหความ
ชวยเหลือ ในขณะที่ฝายตรงขามมีมารดาใหความชวยเหลือ อีกทั้งหญงิรับใชของฝายตรงขามก็มี
อายุมากกวายอมหมายถงึเปนผูมีวุฒิภาวะ รวมถึงประสบการณมากกวาดวยจึงทําใหเด็กหญิง
เสียเปรียบ 
 การขาดผูใหญชวยดูแลนอกจากจะทําใหตัวละครเอกหญงิขาดผูใหคําชี้แนะชวยเหลือซึ่ง
สงผลใหนางเสียเปรียบคูตอสูแลวยังสงผลตอความรูความเขาใจเกีย่วกับธรรมเนียมปฏิบัติดาน
อ่ืนๆอีกดวย สังเกตุจากการแตงกายของเด็กหญิงรับใชที่ไดพูดคุยกบัคุโรโดะโนะโฌโฌ 
 

八、九ばかりなる女子の、いとをかしげなる、薄色の衵、紅梅などみ

だれ着たる、小さき貝を瑠璃の壺に入れて、あなたより走るさまの、

あわたたしげなるを、をかしと見たまふに、 
เด็กหญิงอายซุัก 8-9ขวบหนาตานารักนางแตงตัวดวยอะโกะเมะสีมวงออน
แลวคลุมทับดวยชุดสีเลือดหมู นางนําเปลือกหอยเล็กๆใสลงในไหสีฟาแลวรีบ
ว่ิงมาจากอีกทางหนึ่งทาทางนาเอ็นด ู

  
ในสายตาของคโุรโดะโนะโฌโฌมองวาเดก็หญงิเปนเดก็ที่มีหนาตาทาทางนารักนาเอ็นดูแต

เม่ือสังเกตจุากการแตงตวัของนางที่ “แตงตัวดวยอะโกะเมะสีมวงออนแลวคลุมทับดวยชดุสีเลือด
หมู” ซึง่สีเลือดหมูเปนสีของเคร่ืองนุงหมที่ผูคนในสมัยเฮอันใชในชวงเดอืน 11- เดอืน 3 ทั้งนี้ผูเลา
เปดเร่ืองไววาเร่ืองราวเกดิข้ึนในเดือน 9 การแตงตัวของเดก็รับใชจงึไมถกูตองตามธรรมเนียมปฏิบตัิ
นัก(เทะทซุโอะ, 1983: 118) ซึ่งสาเหตหุนึง่เปนเพราะขาดผูใหญดแูล นอกจากนีห้ากพจิารณาจาก
เนือ้เร่ืองแลวจะพบวาคนทีค่อยชวยเหลือตระเตรียมการตางๆลวนแลวแตเปนเดก็ชายและเด็กหญิง
อายุประมาณ 8-9 ป โดยไมมีผูใหญคอยใหความชวยเหลือตัวละครเอกฝายหญิงเลย 
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 ทั้งนีเ้ปนธรรมเนยีมปฏิบตัิทีเ่ดก็หญงิในตระกลูสูงจําตองมีพี่เล้ียงหญิงคอยดูแลอบรมส่ัง
สอน เนื่องจากพีเ่ล้ียงของเดก็หญงิใหความรูในดานตางๆ ทั้งความรูทางกาพยกลอน ศิลปะ
ภาพเขียน การดนตรี รวมไปถึงการวางตัว มารยาทโดยทั่วไป พีเ่ล้ียงของเดก็หญงิจงึควรเปนผูพรอม
ดวยคณุวุฒิและวัยวุฒิ ดงันัน้เม่ือตวัละครเอกหญิงขาดผูใหญคอยใหความชวยเหลือสนบัสนุนจึง
ทําใหเดก็หญงิเสียเปรียบคูแขงที่มีมารดาคอยใหคําแนะนาํชวยเหลือสนบัสนนุ และมีหญงิรับใชที่
เขาสูวัยผูใหญแลว คอยจดัหาเปลือกหอยสวยงามมาให 

จากนัน้ผูเลาไดกลาวถึงภาพของเด็กหญิงซึ่งเปนตัวละครเอกหญิงทีคุ่โรโดะโนะโฌโฌเห็น
ไววา 

 
わづかに十三ばかりにやと見えて、額髪のかかりたるほどとりはじめ

て、この世のものとも見えず、うつくしきに萩襲の織物の袿、紫苑色

など、押し重ねたる、頰杖をつきて、いとものなげかしげなる。 

“เทาที่ดนูางนาจะมีอายุเพยีง 13 ป ใบหนาหลังผมหนามา ชางงดงามไมมีที่
ไหนเหมือน นางสวมอุจิงิทีเ่ย็บข้ึนจากผาที่ดานหนึ่งเปนสีแดงเขมเกือบดํา
และอีกดานหนึง่เปนสีฟา ซอนทับกับผาสีมวงออน นางกําลังนั่งเทาคางดู
ทาทางกําลังกลุมอกกลุมใจ” 

 
เด็กหญิงอายเุพียง 13 ปแตงตัวดวยเส้ือผาสีสันสวยงามเหมาะสมกับฤด ูจากการแตงกาย

ดวยสีสันทีเ่หมาะสมตามฤดูนีเ้องแสดงใหเห็นวานางมีความรูเกี่ยวกบัธรรมเนียมปฏิบัติ แตการที่
เด็กรับใชของนางแตงตัวไมเหมาะสมอาจเปนเพราะพวกนางกําลังครํ่าเครงเตรียมการแขงขันอยูจงึ
ทําใหพล้ังเผลอไปรวมถึงเม่ือพล้ังเผลอก็ไมมีผูใหญคอยชีแ้นะดวยนัน่เอง 
 ทั้งนี้คุโรโดะโนะโฌโฌยังกลาวไววาตัวละครหญิงมีรูปรางหนาตาที ่“ชางงดงามไมมีที่ไหน
เหมือน” จากคําบอกเลานี้แสดงใหเหน็วาตัวละครเอกหญงิเปนเด็กสาวที่มีรูปรางหนาตางดงามจน
แมแตคุโรโดะโนะโฌโฌที่ไดเห็นเพียงคร้ังแรกยังหลงใหล 
 ดังนั้นตัวละครเอกหญิงจึงเปนเด็กสาวที่มีรูปรางหนาตางดงาม นางเกิดในตระกูลสูง แต
มารดาที่เปนเพยีงภรรยารองอีกทั้งยังเสียชีวิตไปแลวจึงขาดผูใหญใหความชวยเหลือดูแล นาง
จําเปนตองใชความรูความสามารถเทาที่มีตระเตรียมการแขงขันคะอิอะวะเซะมานานแรมเดือน แต
เนื่องจากเดก็รับใชที่คอยชวยเหลือก็มีแตเดก็ๆดวยกนัเอง จึงทําใหนางเสียเปรียบคูแขงทีเ่ปนธดิา
ของภรรยาเอก และมีผูใหญคอยชวยเหลือดูแล 

5.1.3.3 กลวิธีการจบ 
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“คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาเกี่ยวกับเหตุการณตางๆที่ชายหนุมคนหนึ่งแอบเห็นและแอบ
ไดยินจากการเขาไปแอบดูเด็กหญิงจากตระกูลสูงคนหนึ่ง เนื่องจากเดก็หญิงคนดงักลาวกําลัง
เตรียมการแขงขันคะอิอะวะเซะที่จะจัดข้ึนในวันถัดไป ภาพที่คุโรโดะโนะโฌโฌเห็นจึงเปนภาพของ
เด็กๆทัง้ชายและหญิง อายุประมาณ 8-9 ป กําลังว่ิงวุนตระเตรียมการแขงขันอยูดวยใจหวาดหว่ัน 
เพราะเหลาเด็กนอยตางรูตัวดีวาฝายตนเสียเปรียบคูแขงอยูมาก ยิ่งคุโรโดะโนะโฌโฌไดเฝาดูเด็ก
นอยเลานัน้นานเทาไรเขากย็ิ่งสงสารเด็กเหลานัน้มากยิ่งข้ึน และยิ่งคาดหวังใหฝายเดก็หญิงกําพรา
เปนผูไดรับชัยชนะ จากความรูสึกเหลานีจ้ึงทําใหคุโรโดะโนะโฌโฌเปล่ียนจากบทบาทของผูชม
กลายเปนผูทีย่ื่นมือเขาชวยเหลือ โดยเม่ือเวลาผานไปจนเย็นย่ํา เขาจึงคอยๆหลบออกจากที่ซอน
กลับไปที่บานและสรางซฮุะมะที่สวยงามข้ึนใหเดก็หญิงใชในการแขงขัน ทั้งนีห้ลังจากที่เด็กหญิง
ไดรับซุฮะมะที่สวยงามนัน้แลว นางและเหลาเด็กรับใชกต็างพากันดีอกดใีจ จากนัน้ผูเลาจึงปดเร่ือง
โดยกลาวถึงทาทางของคุโรโดะโนะโฌโฌที่กําลังแอบดูเดก็ๆ 

 
「誰がしたるぞ、誰がしたるぞ」と言へば、「さるべき人こそなけれ。

思ひえつ。この、昨日の仏のしたまへるなめる」「あはれにおはしけ

るかな」と、喜び騒ぐさまの、いとものぐるほしければ、いとをかし
くて見居たまへりとや。」 

 เม่ือพูดวา“ใครเปนผูสรางข้ึนละนี่ ใครเปนผูสรางข้ึนละนี”่ ก็มีเสียง
อ่ืนๆพูดข้ึนวา “ส่ิงสวยงามเชนนี้คงไมมีผูใดประดษิฐข้ึนได มาลองคิดดูแลว 
คงเปนฝมือของพระโพธิสัตวองคเม่ือวานนีเ้ปนแน” “ชางเหลือเชื่ออะไรอยาง
นี้” เหลาเดก็ๆตางพากนัสงเสียงแสดงความยนิดี ตางจากเหตุการณกอนหนา 
ชางนารักนาเอ็นด ูสวนโฌโฌกย็ืนจองมองดูอยูอยางนัน้ 

 
จากนัน้เร่ืองราวจึงจบลงโดยที่ผูเลาไมไดกลาวถึงผลของการแขงขันแตอยางไร ทั้งที่เนื้อหา

ของเร่ืองลวนชี้ใหเห็นถึงความกลุมอกกลุมใจของเด็กๆ รวมถึงความคาดหวังของชายหนุมที่มีตอ
การแขงขัน รวมถึงชื่อเร่ืองวา คะอิอะวะเซะซึง่เปนชื่อของการแขงข้ัน เหลานี้ชีใ้หเห็นวา “คะอิอะ
วะเซะ” เปนเร่ืองเลาที่มีใจความสําคัญเกี่ยวกบัการแขงขันคะอิอะวะเซะ แตเม่ือเร่ืองดําเนินมาสูจุด
จบ ผูเลากลับไมเฉลยผลของการแขงขัน  

นอกจากนี้การที่ผูเลาเปดเร่ืองโดยกลาวถึงการออกมาเดินเลนของคุโรโดะโนะโฌโฌใน
เวลาค่ําคืน ซึง่ตามปกติโดยสวนใหญในสมัยนัน้จะเปนเวลาที่ชายหนุมออกไปหาหญิงคนรัก หรือ
ไปหาภรรยาของเขา จากประโยคที่คุโรโดะโนะโฌโฌกลาววา“จะมีปราสาทงดงามหลังไหนเปด
ประตูอยูไหมหนอ” แสดงใหเหน็วาการที่คุโรโดะโนะโฌโฌออกมาเดินเลนในยามค่ําคนืกเ็พื่อหา
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หญิงสาวซกัคนหนึ่งที่จะมาเปนคูรักของเขาในอนาคต นอกจากนีเ้ร่ืองเลาที่เลาผานสายตาของคุโร
โดะโนะโฌโฌมีหลายฉากหลายตอนที่แสดงใหเห็นวาหนุมนอยมีใจใหแกเด็กหญิงตั้งแตแรกที่ได
เห็นเด็กหญิงรับใช โดยผูเลากลาววาเปนเด็ก “หนาตานารัก” หรือแมแตทวงทาที่เดก็นอยว่ิงกด็ู 
“ทาทางนาเอ็นด”ู และเม่ือเขาไดเหน็หนาตาของตัวละครเอกหญิงเพียงคร้ังแรกก็รูสึกวานางงดงาม
มาก เพราะฉะนัน้เร่ืองราวจึงนาจะจบลงโดยที่ตัวละครเอกชายหญิงไดลงเอยกัน หรือตัวละครเอก
ชายอาจเร่ิมความสัมพันธโดยสงจดหมายเกี้ยวตัวละครหญิง แตเร่ืองเลากลับจบลงโดยที่ตัวละคร
เอกชายไมไดเร่ิมความสัมพันธแตอยางไร เขาไมแมแตจะแสดงตัวใหตัวละครเอกหญิงเหน็ดวยซ้ํา 

“คะอิอะวะเซะ” จึงจบลงโดยที่ผูเลาไมสรุปผลของการแขงขันซึ่งเปนแกนสําคัญของเร่ือง 
รวมถึงไมกลาวถึงความสัมพันธระหวางตัวละครเอกชายหญิงแตอยางใด จึงเปนปริศนาวาเหตุใดผู
เลาจึงจบเร่ืองโดยไมกลาวถึงบทสรุป อยางไรก็ตาม “คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาที่ดําเนนิเร่ืองโดย
มีตัวละครเอกชายเปนตัวละครหลักสําคญั  โดยผูเลาบอกเลาเร่ืองราวตางๆจากสายตาของคุโร
โดะโนะโฌโฌซึ่งเปนตัวละครเอกชาย ขอมูลตางๆที่ผูเลากลาวถึงจึงยอมสะทอนใหเหน็ถึง
ความรูสึกนึกคิดของคุโรโดะโนะโฌโฌดวย จากนั้นเร่ืองราวยังจบลงโดยที่ผูเลากลาวถึงทาทางของ
ตัวละครเอกชาย แทนที่จะกลาวถึงบทสรุปของเร่ือง ทั้งนี้เร่ืองเลาเปนเร่ืองที่มีแกนเร่ืองเกีย่วกับการ
แขงขันคะอิอะวะเซะ แตผูเลากลับใหความสําคญักับมุมมอง ความคิดความรูสึก รวมถึงทาทีของ
ตัวละครเอกชาย มากกวาผลของการแขงขัน และมากกวาความสัมพันธระหวางตัวละครเอกชาย
หญิงซึ่งอาจเกิดข้ึนหรือไมก็ไดจึงทําใหผูวิจัยเกิดความสนใจในตัวละครเอกชาย 

5.1.4ขอมูลที่ชี้นําใหผูอานไดขบคิด 
จากการวิเคราะหเนื้อเร่ืองทําใหผูวิจยัคิดผูเลาไดใหขอมูลเกี่ยวกับคุโรโดะโนะโฌโฌซึ่งเปน

ตัวละครเอกของเร่ืองเพื่อชี้นําบทสรุปของเร่ือง ผูวิจัยจงึไดแบงหัวขอการวิเคราะหออกเปน ตัวแทน
ของชายหนุมที่เติบโตเปนผูใหญ และ ตัวแทนของพระโพธสัิตว  

5.1.4.1 ตัวแทนของชายหนุมที่เตบิโตข้ึนเปนผูใหญ 
ในฉากเปดเร่ืองผูเลาอธิบายทาทางของตัวละครเอกชายไววา “คุโรโดโนะโฌโฌออกมา

เดินเลน...ในชุดซะฌนิุกิโดยมีคนรับใชตดิตามมาเพยีงคนเดียว” เม่ือกลาวถึงคุโรโดะโนะโฌโฌซึ่ง
เปนตําแหนงของขาราชการชั้นผูนอยซึ่งตรงกับภาพของผูทีด่ํารงตําแหนงดังกลาวจริงในสมัยเฮอัน 
อีกทั้งยังตรงกับลักษณะตัวละครที่ดํารงตําแหนงดังกลาวในวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆ ดงันั้น “คุโร
โดะโนะโฌโฌ” จึงเปนตําแหนงของตัวละครที่เปนชายหนุมอายุนอย คือประมาณ 15ป - ตน20ป 
โดยเขาแตงตัวดวยชุดซะฌินกุิซึ่งเปนเคร่ืองแตงกายประจาํวันของชายหนุมจากตระกูลสูง เคร่ือง
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แตงกายดังกลาวใชเชือกเพื่อมัดชายแขนเส้ือและชายขากางเกงข้ึนทําใหผูใสเคล่ือนไหวไดสะดวก 
จากภาพของชายหนุมในฉากเร่ิมเร่ืองจงึแสดงใหเห็นภาพของหนุมนอย แตงตัวดวยชดุลําลองออก
เดินเลนโดยมีผูติดตามเพียงคนเดียว เพื่อคนหาหญิงงามซกัคนหนึ่ง 

อีกทั้งชวงเวลาที่เกิดเหตุการณตรงกบั เดือนเกา(長月)ซึง่ตรงกับฤดใูบไมรวง (aki 秋)
กลาวกันวาฤดใูบไมรวงเปนฤดทูี่กลางคนืยาวนานกวากลางวัน และอากาศไมรอนหรือเย็น
จนเกินไป จึงอาจกลาวไดวาเปนชวงเวลาอันดีสําหรับคูรัก เพราะทั้งคูจะไดใชเวลาอยูดวยกัน
ยาวนานข้ึน ขณะเดยีวกันเนื่องจากคําวา “ฤดูใบไมรวง” ในภาษาญี่ปุนพองเสียงกับคําวา (aki 飽
き)ซึ่งแปลวาเบื่อหนาย จึงมีการใชฤดูใบไมรวงเพื่อแทนความหมายของการถูกเบื่อหนายในการ
แตงกลอน ทั้งนี้เม่ือรวมกับค่ําคืนอันยาวนานในฤดใูบไมรวงดวยแลว คนไรคู หรือคนทีเ่หงาหงอย
เพราะคูรักหางหายไปนานยอมตองรูสึกทรมานใจมากในชวงนี้ แตสําหรับคุโรโดะโนะโฌโฌที่ยัง
หนุมแนน เขานาจะออกเดนิเลนในยามค่ําคืนของฤดูใบไมผลิเพื่อหาคูครองมาเติมเต็มชวงเวลา
ยามค่ําคืนใหเต็มเปยมดวยความสุข 

จนเม่ือตัวละครเอกชายไดเห็นวาตัวละครเอกหญิงกําลังตอสูอยางเดียวดาย ไมมีผูใหญให
ความชวยเหลือ เขาจึงสงสารและยื่นมือเขาชวยโดยไมหวังผลตอบแทน โดยเขามอบซฮุะมะให
เด็กหญิงรับใชเขามาในปราสาท เพื่อใหนางนําไปมอบใหเจานายของนางใชในการแขงขัน โดยเขา
กําชับเด็กหญิงไววาไมใหนางบอกใคร 

 
「誰がともなくて、さし置かせて来たまへよ。さて、今日のありさま

の見せたまへよ。さらばまたまたも」 

“เจาจงอยาใหใครวาของชิน้นี้มาจากใคร ขอใหเจาจงนํามันไปวางทิ้งไวอยา
ใหใครรู อยางไรเสียวันนี้ขาขอดูการแขงขันอีกซักวัน ถาเชนนั้นแลวลากอน” 

 
จากนัน้เม่ือเหลาเดก็รับใชพบซฮุะมะที่คุโรโดะโนะโฌโฌมอบใหตางกค็ิดวาเปนส่ิงที่พระ

โพธิสัตวมอบใหโดยไมมีใครรูวาผูที่มอบใหจริงๆแลวเปนใคร และตัวคุโรโดะโนะโฌโฌเองกย็ินดใีห
เปนเชนนัน้  
 จะเห็นไดวามีความเปล่ียนแปลงในตัวคุโรโดะโนะโฌโฌ จากตนเร่ืองเขาเปนเดก็หนุมที่มี
นิสัยรักสนกุ แตจากประสบการณที่โฌโฌไดเห็นเด็กหญิงที่ตอสูอยางเขมแข็งทัง้ที่ไมมีผูใหญคอย
ดูแล จึงทําใหโฌโฌคอยๆเติบโตเปนผูใหญข้ึน ในตอนจบเร่ืองที่ผูเลากลาวถึง จึงเปนภาพของชาย
หนุมที่มีจิตใจเมตตา 

5.1.4.2 ตัวแทนของพระโพธิสัตว 
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นอกจากคุโรโดะโนะโฌโฌนาจะเปนตัวแทนของชายหนุมที่เติบโตข้ึนเปนผูใหญแลว จาก
การศึกษาแลวยังพบวาโทะก ิทะเกะจิ((Toki Takeji 土岐武治), 1979) และโกะโต ยะซุฟมิุ
((Goutou Yasufumi 後藤康文), 1999)ไดอธิบายไววาตัวละครเอกชายแตงข้ึนโดยแฝงลักษณะ
ของพระโพธิสัตว  

โดยโทะกิ ทะเกะจิไดอธิบายไววาชวงเวลาทีเ่กดิเหตุการณในเร่ืองคือชวงเดือนเกาในทาง
พุทธศาสนา ซึง่ในทางพุทธศาสนาแลวเปนชวงเวลาที่พระโพธิสัตวจะจําแลงกายมาเพื่อตรวจสอบ
ความดีของผูคน และหากพบวาใครเปนคนดีกจ็ะใหความชวยเหลือ(โทะกิ ทะเกะจ,ิ 1979: 493)
เพราะฉะนั้นแลวคุโรโดะโนะโฌโฌที่ออกเดินเลนในยามค่าํคืนของเดือนเกา อาจเทียบไดกับพระ
พระโพธิสัตวที่ออกโปรดสัตวนัน่เอง 

สวนโกะโต ยะซุฟมิุไดอธิบายไววาภาพลักษณของกนโนะโฌโฌในเร่ืองเปนภาพลักษณที่
คลายคลึงกับพระโพธิสัตว คือเขาเปนคนมีความเมตตา ใหความชวยเหลือตัวละครเอกหญิง 

ทั้งนี้ในการศกึษาเพิ่มเติมผูวิจัยพบงวาภายในเร่ืองไดมีการกลาวถึงพระโพธิสัตวใน
เหตุการณทีเ่ด็กรับใชสวดออนวอนขอความชวยเหลือจากพระโพธิสัตว 

 

「わが母の、常に読みたまひし観音経。わが御前負けさせたてまつり

たまふな」。 

 “แมของฉันมักจะสวดมนตของพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรอยูเสมอ ถา
เชนนั้นฉันจะสวดมนตขออยาใหคุณหนูพายแพในการแขงขัน” 

 
 เนื่องจากการแขงขันใกลเขามาทุกที แตฝายตัวละครเอกหญิงก็ยังไมพรอมสําหรับการ
แขงขัน เหลาเด็กรับใชจึงหาทางออกโดยการสวดมนตออนวอนพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร (観音

経)65 ผูวิจัยจึงคิดวาเร่ืองเลาดังกลาวมีสวนสะทอนใหเห็นความเชื่อของผูคนทีต่อพระโพธิสัตว ดัง
จะเห็นไดวาทีเ่ด็กนอยสวดออนวอนพระโพธิสัตวนัน้เพราะนางไดยินมารดาของนางสวดออนวอน
พระโพธิสัตวเม่ือมีเร่ืองทกุขรอนใจ เดก็หญิงจึงทําตามมารดาของตน 
 นอกจากนั้นแลวในเร่ืองยงัมีเหตุการณที่แสดงใหเห็นถึงความเกี่ยวเนื่องระหวางคุโร
โดะโนะโฌโฌ และพระโพธิสัตว ดังเชน สถานทีซ่อนตัวของโฌโฌขณะแอบดูตัวละครเอกหญิง 
  

西の妻度に、屏風押し畳み寄せたるところに据ゑ置くを 

                                                   
65 โดยบทสวดดังกลาวมีช่ือวา “เมียวโฮเร็นเงะเกียว” (Myouhourengekyou 『妙法蓮華経』) โดยบทสวดมนตมีเน้ือหาโดย
สรุปวา หากผูใดก็ตามไดยินนามขององคพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร (観世音菩薩) แลวกลาวนามของพระองคดวยจิตตั้งมั่น คนผู
น้ันก็จะไดในส่ิงท่ีเขาปรารถนา 



 
 165 

ที่ประตูทางทิศตะวันตกมีฉากที่พับไวตั้งอยู (เด็กหญิงพาเขา) ไปซอนตัวอยูที่
นั่น 

หลังจากที่ตัวละครเอกชายไดพดูคุยกบัเดก็รับใชแลวเขาจงึขอแอบดูสถานการณภายในตําหนัก 
เพื่อดูวาเขาควรจะชวยเหลือตัวละครเอกหญิงอยางไร เด็กรับใชจึงพาเขาไปซอนตัวที่ “ประตูทาง
ทิศตะวันตก” จากการศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร พบวา “ทรงเปนบริวารองค
สําคัญองคหนึง่ขององคอมิตภะพุทธเจา ซึ่งเปนพระพทุธเจาที่ประทบัอยูทางดานทิศตะวันตก”
(สมเกยีรติ โลหเพชรัตน, 2545: 105) ดังจะเหน็วาพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรทรงประทับอยูที่พุทธ
เกษตรทางทิศตะวันตก ซึ่งเปนสถานทีเ่ดียวกับที่ตัวละครเอกชายซอนตัวอยู นอกจากนี้ ในฉากที่
เหลาเด็กรับใช(เปนเด็กรับใชคนละคนกับทีพ่าตัวละครเอกชายมาซอน) สวดมนตออนวอนขอให
พระโพธิสัตวชวยเหลือ พวกเด็กๆไดหนัหนาไปทางทิศตะวันตกซึง่เปนทิศที่ผูคนในสมัยนัน้ตางเชื่อ
วาเปนทศิที่สถติของพระโพธิสัตว และเปนสถานที่ซอนตัวของคุโรโดะโนะโฌโฌพอดี ความ
คลายคลึงกนัในจุดนี้จึงทําใหผูวิจัยมองวาเปนนยัยะที่ผูเลาแฝงไวใหผูอานไดลองพิจารณาด ู

นอกจากนั้นแลว หลังจากทีต่ัวละครเอกชายไดยนิคําสวดมนตออนวอนจากเด็กรับใชแลว
เขาจึงไดขับกลอนข้ึนบทหนึง่มีใจความวา 
 

「かひなし何なげくらむ白波も君がかたには心寄せてむ」 

“หากไมมีเปลือกหอยแลว ถึงเจาออนวอนอยางไรก็ไมมีประโยชน เหมือน
ฟองคล่ืนสีขาวกระทบฝง ขาเองกจ็ะชวยเหลือฝายเจาใหชนะ” 

  
เม่ือเด็กๆไดยินกลอนบทนี้แลวก็ตางพากนัดีใจเพราะคิดวาพระโพธิสัตวแสดงอิทธิฤทธิ ์

โดยเนื้อหาของกลอนแสดงใหเห็นวาพระโพธิสัตวมีประสงคจะใหความชวยเหลือ จนเม่ือเขา
ชวยเหลือตัวละครเอกหญิงโดยการสรางซฮุะมะที่สวยงามข้ึนมอบใหนางแลวเขาก็มอบใหในนาม
ของพระโพธิสัตวโดยเขากําชบักับเด็กรับใชตัวนอยไววา “เจาจงอยาใหใครรูวาของชิ้นนี้มาจากใคร 
ขอใหเจาจงนํามันไปวางทิ้งไวอยาใหใครรู” จากนัน้เร่ืองราวจึงจบลงโดยที่คุโรโดะโนะโฌโฌมอง
เด็กๆแสดงความดีใจอยางสงบ 

 
「喜び騒ぐさまの、いとものぐるほしければ、いとをかしくて見居た

まへりとや。」 

เหลาเด็กๆตางพากนัสงเสียงแสดงความยินด ีตางจากเหตกุารณกอนหนา 
ชางนารักนาเอ็นด ูสวนโฌโฌกย็ืนจองมองดูอยูอยางนัน้ 
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ดังนั้นชายหนุมที่ออกเดินเลนในฤดูเดยีวกับทีพ่ระพุทธเจาออกเดินเลาเพื่อโปรดสรรพสัตว 
เขาไดเฝาสังเกตุการณเตรียมการแขงขันโดยบังเอิญ และไดเหน็ภาพเด็กๆครํ่าเครงเตรียมการ
แขงขันซึ่งทําใหเขารูสึกสงสาร จากนั้นเกิดเหตกุารณทีท่ําใหเด็กๆคิดวาเขาเปนพระโพธิสัตวโดยที่
เขาเองก็ไมไดตั้งใจ และเขาไดชวยเหลือตัวละเอกหญิงโดยไมหวังผลตอบแทน เหลานี้แสดงใหเห็น
บทบาทของพระโพธิสัตวที่เขาไดรับ 

จากการวิเคราะหพบวาสามารถวิเคราะหพฤติกรรมของตวัละครเอกชายไดเปน 2 
แนวทาง คือ ตัวแทนของชายหนุมทีเ่ติบโตข้ึนเปนผูใหญ และ ตัวแทนของพระโพธิสัตว ทั้งนี้
พฤติกรรมทัง้สองเปนพฤตกิรรมที่แตกตางกัน กลาวคือคุโรโดะโนะโฌโฌแสดงพฤตกิรรมของชาย
หนุมรักสนุกทั่วไปโดยการออกคนหาคูรักในยามค่ําคนื ดวยความสนใจเด็กหญิงรับใชหนาตานารัก 
เขาจึงเฝาติดตามดเูหตกุารณตางๆภายในปราสาทตอไปเพราะหวังจะไดเห็นใบหนาของคุณหนู
ของเด็กหญิงรับใช แตตอมาเขาเกิดความสงสารเด็กๆที่ตางเตรียมงานอยางครํ่าเครง จึงชวยเพราะ
หากมองจากสภาพเหตุการณแลวเขาเปนผูใหญเพียงคนเดียว อีกทางหนึ่งโฌโฌหลบซอนตัวทาง
ทิศตะวันตกซึ่งเปนทิศที่พระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรทรงสถติอยู จากนัน้เหลาเดก็รับใชตางพากนั
สวดออนวอนพระโพธิสัตวโดยหันหนาไปยังตัวละครเอกชาย จากนัน้ตัวละครเอกชายจึงใหความ
ชวยเหลือเดก็หญงิในฐานะขององคพระโพธิสัตว จึงอาจกลาวไดวาตัวละครเอกชายเปนตัวแทน
ของพระโพธิสัตว  

5.1.5สรุป 

จากการศึกษาข้ันตอนที่นําไปสูการจบเร่ืองของคะอิอะวะเซะแลวพบวา “คะอิอะวะเซะ” 
นั้นแสดงใหเห็นถึงการแขงขันคะอิอะวะเซะที่ตัวละครเอกหญิงจะตองเขารวมแขงขัน โดยตลอดทั้ง
เร่ืองไดกลาวถึงการเตรียมตัวเขารวมแขงขันแตในตอนจบของเร่ืองผูเลากลับไมกลาวถึงบทสรุป
ของการแขงขัน เพยีงแตกลาวถงึทาทางของตัวละครเอกชายขณะแอบมองตัวละครเอกหญิงใน
ตอนจบเร่ือง ในการวิจัยเกี่ยวกับกลวิธกีารสรางตัวละครพบวาผูอานสามารถคิดจนิตนาการ
บทสรุปของเร่ืองไดหลากหลาย จากพฤติกรรมของตัวละครในตอนจบเร่ือง เชน  
ผูอานอาจจะยอนกลับคาดเดาบทสรุปของการแขงขันซึ่งผลของการแขงขันตัวละครเอกฝายหญิง
อาจจะชนะหรือไมก็ได หรือผูอานอาจจะคิดจินตนาการเกี่ยวกับบทสรุปของความรักของตัวละคร
เอกชายหญิงซึ่งตัวละครเอกชายหญิงอาจจะไดลงเอยกนัหรือไมก็ได 
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5.2. “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” (Hanadanonyougo はなだの女御) 

5.2.1ความเปนมาของเร่ือง 
แมจะไมพบหลักฐานการแตงของ “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” แตจากการศกึษาลักษณะตัว

ละครที่เปนหญิงรับใชทัง้หมดในเร่ืองแลว ยะมะงิฌ ิโทะกุเฮะอิ(อางถึงใน อินะงะ เคะอิจิ, 2004: 
470)จึงสรุปวาเร่ืองเลาดังกลาวสรางข้ึนในปค.ศ.1000  แตฌิโมะโทะริ โทะโมะโยะ((Shimotori 
Tomoyo 下鳥朝代), 2005)อธิบายเกี่ยวกบัเร่ืองนี้วา เนือ่งจากพบวาชูง（ูChuuguu 中宮）ใน
เร่ืองมีลักษณะตางๆที่ตรงกับพระนางอิชิโจเทนโนชูงเูทอิฌ（ิIchijoutennouchuuguuteishi 一条

天皇中宮定子）ขณะทรงตั้งครรภโกะอิชิโจเทนโนในปค.ศ. 1008 จึงทําใหฌิโมะโทะริ 
โทะโมะโยะใหความเหน็วาเร่ืองเลาดงักลาวควรจะสรางข้ึนในชวงปค.ศ. 1008 หรือหลังจากนัน้ 
เพราะผูแตงอาจจะมีชีวิตอยูในชวงเวลาเดียวกนัหรืออาจจะมีชีวิตอยูหลังจากชวงเวลาดังกลาวก็ได 
จึงทําใหยังไมสามารถสรุปไดวาเร่ืองเลาดังกลาวแตงข้ึนเม่ือใด แตจากขอมูลดังกลาวรวมถึงตัว
เร่ืองเลาที่แสดงใหเหน็วิถีชีวิตของราชสํานักในสมัยเฮอันแลวจึงสรุปไดวาเร่ืองเลาดังกลาวแตงข้ึน
ในชวงปลายสมัยเฮอัน 

5.2.2เร่ืองยอ  
ในเย็นวันหนึ่งของฤดูใบไมรวงผูหญิงตางวัยทีเ่ปนพีน่องเพือ่นฝูงกันจํานวน 21 คน ไดมี

โอกาสมาพบปะกัน ทกุคนเคยรูจักสนิทสนมกันมากอนบรรยากาศในการพูดคุยจึงคอนขางเปน
กันเอง เนื่องจากพวกนางแตละคนไดแยกยายกันไปทํางานรับใชในวัง หัวขอการพูดคุยจึงเปนการ
แลกเปล่ียนความคิดเหน็ที่มีตอนายหญิงของพวกนางแตละคน โดยเปรียบเทยีบนายหญิงกับ
ดอกไมที่พวกนางเหน็เบงบานอยูในสวน  

5.2.3ข้ันตอนที่นําไปสูการจบเร่ือง 
 ผูวิจัยจะวิเคราะหจากขอมูลตางๆในเนื้อเร่ืองโดยเฉพาะการวิเคราะหจากตัวละคร และ

จากคําบอกเลาของผูเลาในตอนทายเร่ือง  

5.2.3.1 ชื่อเร่ือง 
ในอดีตสมัยที่ยังไมมีเคร่ืองพิมพชวยในการเผยแพรส่ือส่ิงพิมพทั้งหลาย การทําซ้ําหนังสือ

หรือวรรณกรรมสามารถทําไดโดยการคัดลอกซึ่งบางคร้ังตวัหนังสืออาจคลาดเคล่ือนไมฃัดเจน 
เชนเดยีวกับชื่อเร่ืองของเร่ืองเลาตอไปนี้ พบวามีขอโตแยงเกี่ยวกับชื่อเร่ืองโดยแบงออกเปน 4 กลุม
ไดแก “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanada no Nyougo「はなだの女御」) “ฮะนะบะนะโนะเนียว
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โงะ” (Hanabana no Nyougo 「花々の女御」) “ฮะนะบะนะโนะเนียวโงะ”(Hanabana no 
Nyougo 「花々の女ご」) และ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”(Hanada no Nyougo 「はなだの女

ご」) โดยชื่อเร่ืองที่นกัวิจยัสวนใหญใหการยอมรับคือ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” (Hanada no 
Nyougo「はなだの女御」) สวนความหมายของชื่อเร่ืองนั้นมีนกัวิจยัหลายทานวิเคราะห
แตกตางกันไปตามการตีความตัวอักษร โดยกลุมแรกมองวา “ฮะนะดะ” นั้นเปนเสียงที่มาจากคันจิ
ที่มีความหมายวาสวนดอกไม（Hanada 花田）ดังนั้นชือ่เร่ือง “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ”（

Hanada no Nyougo花田の女御66）จึงเปนชื่อที่แสดงใหเหน็การเปรียบเทยีบนางในกบัดอกไม
ที่เบงบานในสวน ตอมาคือการเทียบเสียง “ฮะนะดะ” กับคนัจิที่มีความหมายวา “สีฟา”（Hanada 
縹）ซึ่งคําดังกลาวเปนอีกชื่อหนึ่งของดอกทซุยุงซุะ（Tsuyugusa 露草）ทั้งนี้อันโดะ มิชิโกะ
((Ando Mishiko 安藤享子), 1992: 137 ) ไดอธิบายไววาดอกทซุยงุุซะเปนดอกไมที่แฝง
ความหมายของความเจ็บปวดในการจากลาชื่อเร่ืองดังกลาวจึงหมายถงึ “บุคคลที่รูสึกเจ็บปวดจาก
การจากลา”   

นอกจากนี้แลวดอกทซุยะงซุะยังแสดงถึงความหมายอ่ืนอีก ทั้งนีเ้ม่ือสังเกตุจากธรรมชาติ
ของดอกทซุยงุุซะ(หรือแปลไดวาดอกน้ําคาง)ซึ่งเปนดอกไมที่บานในชวงเชายามที่มีน้ําคาง และจะ
รวงโรยเม่ือหมดน้ําคาง เนื่องจากดอกทซยุุงุซะเปนดอกไมที่จะงดงามเปนชั่วครูจึงทําให ดอกทซุยงุุ
ซะ ส่ือถึงความไมแนนอน ไรแกนสารไดอีกดวย  

ดังนั้นชื่อ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” จึงเปนชื่อที่สามารถตีความไดหลากหลาย เชน หมายถึง 
“บุคคลที่รูสึกเจบ็ปวดจากการจากลา” หมายถงึนางในที่มีชีวิตไมแนนอน แตเนื่องจากเร่ืองเลา
ดังกลาวแสดงใหเห็นชีวิตที่ไมอาจยึดม่ันถือม่ันตอส่ิงใดไดของเหลานางใน กลาวคือพวกนาง
จะตองแขงขันเพื่อใหไดเปนที่รักขององคจักรพรรดิอยูตลอด เพราะความรักความสนใจที่องค
จักรพรรดิมีใหตอพวกนางนั้นมีอิทธิพลตอชีวิตความเปนอยูของพวกนาง ดังนั้นแลวผูวิจัยจึงคดิวา
ชื่อ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” นั้นสะทอนใหเห็นถึงความไมแนนอนในชีวิตของเหลานางในราชสํานัก 

5.2.3.2 ตัวละคร 
“ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” ประกอบดวยตัวละครมากมาย โดยสามารถแบงออกเปน ผูเลา 

ตัวละครเอกชายหรือหนุมนักรัก หญงิรับใช 21 คน และนางในราชสํานัก 21 คน โดยตัวละครแตละ
กลุมมีบทบาทในเร่ืองแตกตางกันออกไป 

 

                                                   
66 花田 หมายถึงสวนดอกไม สวน 女御 หมายถึงนางใน  
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(1) ผูเลา 
โดยทั่วไปบุคคลที่มีความสําคัญตอวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลาก็คือผูเลา กลาวคือผูเลา

จะทําหนาทีเ่ปนผูสงตอเนื้อเร่ืองจากคนสูคน จากรุนสูรุนทาํใหเร่ืองเลานั้นๆแพรขยายออกไปจนถึง
ชนรุนหลัง นอกจากนัน้แลวผูเลายังมีอิทธิพลตอเร่ืองเลาเปนอยางมากกลาวคือในการเลาเร่ืองเปน
ธรรมดาที่จะมีการตัดทอนในสวนที่อาจทําใหผูฟงรูสึกไมนาสนใจ เติมแตงในสวนที่สะเทือน
อารมณ หรือมีการอธิบายเพิม่เติมในสวนที่ยากแกการเขาใจ การตัดทอนและการเพิ่มเติมนีเ้อง
ลวนข้ึนอยูกับดุลพินจิของผูเลาเปนสําคญั โดยมีวัตถปุระสงคเพื่อใหผูฟงติดตามฟงเร่ืองราวตลอด
ทั้งเร่ือง อีกทั้งยังเปนธรรมดาหากผูเลาจะเลาเร่ืองโดยแฝงความคิดเหน็สวนตัวของเขาลงไปดวย 
เพราะธรรมชาติของมนษุยจะสามารถเลาในส่ิงที่ตนเขาใจ หรือมีความคิดเหน็รวมกับส่ิงนั้นๆไดดี
ที่สุด ดังนัน้ผูเลาจึงมีอิทธิพลตอเร่ืองเลามาก ในวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลาแมจะมีการ
ปรับเปล่ียนบทบาทกลาวคือจากผูเลาเปนผูแตง และจากผูฟงเปนผูอาน แตอิทธิพลของผูเลาหรือผู
แตงยังคงเดิม ดังนั้นแลวจะเหน็วาผูเลาหรือผูแตงวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลานั้นมีความสําคัญตอ
ตัวเร่ืองดังเดิม  
 โดยมากผูเลาจะปรากฏในการเปดเร่ืองเพื่อแนะนําตัวละครเอกของเร่ือง บอกเลา
บรรยากาศของเร่ือง หรือขอมูลอ่ืนๆ และผูเลามักจะปรากฏในตอนจบเร่ืองเพื่อสรุปเนื้อหาของเร่ือง
ที่ไดเลาไป หรือเพื่อบอกเลาความคิดเหน็ที่มีตอเร่ือง นอกจากนัน้ผูเลามักจะปรากฏในเร่ืองใน
ลักษณะการเลาเร่ืองแบบบุรุษที่ 3โดยผูเลาจะเลาเหตุการณตางๆในเร่ือง อารมณความรูสึกของตัว
ละครที่ไมไดส่ือดวยคําพูด ความนึกคิดของตัวละครที่แสดงใหเห็นอารมณเบื้องลึกของตัวละคร 
เปนตน โดยในเร่ืองเลาแตละเร่ืองผูเลาจะปรากฏดังที่ไดกลาวไป แตในบางเร่ืองผูเลาอาจจะ
ปรากฏในบางสวน หรือในบางเร่ืองผูเลาอาจจะไมปรากฏใหผูอานเห็นเลยก็ได แตสําหรับ “ฮะนะ
ดะโนะเนยีวโงะ” ผูเลาจะปรากฏตัวในทุกสวนที่ไดกลาวไปแลวแตที่แตกตางจากเร่ืองเลาเร่ืองอ่ืน
คือการปรากฏตัวในตอนจบของเร่ือง ดังที่ไดกลาวไปแลววาโดยทั่วไปผูเลาจะจบเร่ืองโดยการสรุป
หรือสอดแทรกความคิดเห็น แตใน “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” ผูเลากลับบอกเลาขอมูลมากมาย
เพิ่มเตมิจากเนื้อเร่ืองหลังจากเร่ืองเลาจบลงแลว อีกทัง้ยังชักชวนใหผูอานไดมีสวนรวมคนหาตัวตน
ของตัวละครในเร่ืองอีกดวย ซึ่งคําบอกเลาดงักลาวยิ่งเพิ่มความสงสัยใครรูเกี่ยวกบัตัวละครแตละ
ตัวในเร่ือง ดงัจะเห็นวามีผลงานวิจัยหลายชิ้นทีค่นควาเพือ่หาบุคคลในประวัติศาสตรที่มีลักษณะ
ตรงกับตัวละครในเร่ือง จึงกลาวไดวาผูเลา “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” มีอิทธิพลตอผูอาน
คอนขางมาก โดยเฉพาะเนื้อหาในตอนจบเร่ืองซึ่งผูวิจัยจะวิเคราะหตอไปในหัวขอการจบเร่ือง 
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 แมวาผูเลาจะมีอิทธิพลทั้งตอเนื้อเร่ืองและผูอานสูง แตผูเลากลับไมกลาวถงึขอมูลสวนตัว
ไวแตอยางใด อยางไรก็ตามจากการที่เนื้อเร่ืองมีการกลาวถึงนางในราชสํานกัมากมายทําใหรูวาผู
เลาจะตองมีความเกี่ยวของกบัทางราชสํานัก โดยผูเลาอาจจะเปนขาราชการคนหนึ่ง หรืออาจเปน
ผูมีฐานะดีคนหนึ่งที่มีความสัมพนัธุกบัผูคนในราชสํานักกไ็ด  

(2) ตัวละครเอกชาย 
จากคําบอกเลาของผูเลาไดกลาวไววาตัวละครเอกชายเปนบุคคลฐานะปานกลาง 

กลาวคือไมรํ่ารวยแตก็ไมยากจน จากการที่ตัวละครเอกชายมีผูติดตามเปนขาราชสํานักตําแหนง
โคะโนะเอะโนะชูโจ(Konoe no Chuujou近衛の中将 เทียบเทากับขาราชการระดับ 4) หรือ
โฌโฌ(Shoushou 少将 เทียบเทากบัขาราชการระดบั 5) จึงทําใหรูวาตัวละครเอกเองกเ็ปนขาราช
สํานักดวยเชนกัน ผูเลายังกลาวไวอีกวาตัวละครเอกเปนหนุมนักรักที่ผูคนทั่วไปตางก็รูกันวาเคย
เขาออกบานของหญงิสาวมาแลวทุกบาน จึงทําใหผูอานมองวาตัวละครดังกลาวเปนหนุมนกัรัก
รวยเสนหที่มีสัมพนัธรักกบัผูหญงิมากหนาหลายตา แตมีบอยคร้ังที่เขาเองก็ไดรับคําปฏิเสธจาก
ฝายหญิง 

(3) หญิงรับใช 
กลุมหญิงรับใชคือกลุมของผูหญิงตางวัยจํานวน 21 คน ทีจ่ับกลุมพดูคุยกนัในค่ําวันหนึ่ง

ของฤดูใบไมรวง พวกนางลวนแลวแตเคยรับใชธิดาของขาราชการผูมีอํานาจ บางคนกเ็คยไดรับใช
นางสนม หรือพระมเหสี จากชื่อเรียกในเร่ืองเชน โอะโอะอิงิมิ(Ooigimi 大君)หรือชื่อเรียกพี่สาวคน
โต นะคะโนะกิมิ(Nakanokimi 中の君)หรือชื่อเร่ืองพี่สาวคนรอง ซันโนะกิมิ(Sannokimi 三の

君)หรือชื่อเรียกพี่สาวคนที่สาม จนถึงจูโนะกิมิ(Juunokimi 十の君)ซึ่งเปนชื่อเรียกของธิดาคนที่ 
10 จึงทําใหรูวาตัวละครในเร่ืองมีความสัมพันธเปนพี่สาวและนองสาว นอกจากนี้แลวยังพบตัว
ละครอ่ืนๆที่เปนคณุผูหญงิของบาน เชน คติะโนะกะตะ(Kitanokata 北の方)หรือคณุนายใหญ
ของบาน ฮิงะฌิอนกะตะ(Higasjinoonkata 東の御方)หรือคุณนายรองที่อยูทางเรือนทิศ
ตะวันออก และนิฌิโนะอนกะตะ(Nishinokimi 西の御方)หรือคุณนายรองที่อยูทางทิศตะวันตก 
นอกจากนี้แลวยังพบตัวละครทีเ่ปนหญิงสูงอายเุชน ทานปา (Obakimi をば君) และ แมช（ี
Amagimi 尼君）โดยที่มีผูหญิงหลายคนในทีน่ี้ที่มีความสัมพันธกับตัวละครเอกชาย  
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ดังนั้นหญิงรับใช67จึงเปนกลุมของผูหญงิ 21 คนที่เคยเปนหญิงรับใชของนางในราชสํานัก 
พวกนางเปนผูหญิงตางวัยที่มีความสัมพนัธเปนญาตพิี่นองกัน และหลายคนในกลุมของพวกนาง
เคยมีความสัมพนัธกับตัวละครเอกชาย 

(4) นางในราชสํานกั 
นางในราชสํานักคือกลุมของตัวละครทีห่ญิงรับใชกลาวถึงเพื่อเปรียบเทียบกับดอกไมในฤดู

ใบไมรวง ในการวิเคราะหผูวิจัยจะแบงกลุมการวิเคราะหตามกลุมของนายหญิงซึ่งมีตําแหนงเทา
เทียมกัน ไดแก กลุมพระมเหสี กลุมพระสนม และ กลุมของนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระ
มเหสีและพระสนม เพื่อใหเห็นลักษณะของนางในราชสํานกัแตละกลุม 

A. กลุมพระมเหสี 
กลุมของพระมเหสีประกอบดวยผูหญิงที่มีตําแหนงสูงที่สุดในราชวงศ ในเร่ือง

ประกอบดวย หญิงชนชัน้สูง 5 คน ไดแก เนียวอิน(พระมเหสี หรือองคหญิงในรัชสมัยของจักรพรรดิ
องคกอน) องคหญิงตําแหนงอิปปง(ในราชวงศเองก็มีการแบงฐานะออกเปน 4 ตําแหนง เรียงจาก
ตําแหนงที่สูงที่สุด) ดะอิโงโนะมิยะหรือพระชนนี โคโงงูหรืออัครมเหสี และ ชูงูหรืออัครมเหสี โดย
หญิงรับใชที่เปนผูกลาวเปรียบเทยีบคือ เมียวบุโนะกิมิซึ่งเปนผูเร่ิมคดิใหมีการเปรียบเทียบนาย
หญิงของแตละคนกับดอกไม และผูหญิงอีก 4 คนที่เปนพีน่องกัน โดยพีค่นโตเปนเร่ิมกอนจากนัน้
จึงเปนพี่สาวคนที่สอง และเรียงไปตามลําดับ 

a. เนียวอิน (Nyoin 女院) 
อันดับแรกเมียวบุโนะกิมิไดเปรียบเทียบเนยีวอินกับดอกไมไววา 
 
「かのはちすの花は、まろが女院のわたりにこそ似たてまつりた
れ」 

“ดอกบัวหลวงดอกนั้น ชางละมายคลายเนียวอินนายของขา” 
 
โดยทั่วไปดอกบัวหลวงเปนดอกไมที่แสดงถึงการยกยองบชูา และเปนดอกไมที่มีความ

เกี่ยวพนักับพทุธศาสนามาก เพราะเปนดอกไมที่พระพุทธเจาใชเปนอุบายในการเปรียบเปรยคน 4 

                                                   
67 แมพวกนางจะอยูในตําแหนงของหญิงรับใช แตผูหญิงท่ีจะเขารับใชนางในราชสํานักไดน้ันจะตองมีความรูความสามารถรอบดาน
ท้ังความรูเกี่ยวกับขนบธรรมเนียมประเพณี ความสามารถทางดานวรรณคดี ฯลฯ ซ่ึงความรูความสามารถตางๆดังท่ีไดกลาวไปน้ัน
ยอมส่ังสมมาตั้งแตวัยเยาวจากตระกูลท่ีดีของพวกนางเอง 
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ประเภทและยังเปนดอกไมที่นยิมบชูาใหแกพระรัตนตรัย นอกจากนี้พระสูตรที่ไดรับความนับถือ
ศรัทธาเปนอยางมากเชนสัทธรรมปฑุริกสูตรกย็ังนําดอกบวัใชในการตั้งชื่อ ดังนัน้การกลาว
เปรียบเทยีบเนียวอินกับดอกบัวหลวงจึงแสดงใหเหน็วาตัวเมียวบุโนะกิมิเองก็รูสึกเคารพรักเนีย
วอิน นอกจากนี้เมียวบุโนะกิมิยังกลาวกลอนเพื่อยกยองเนยีวอินไวอีกวา 

 
 
「はちす葉の心ひろさの思ひにはいづれとわかず露ばかりにも」 

“หัวใจของพระนางนั้นกวางใหญดจุดังใบบัว ที่กวางใหญหาใดเปรียบ” 
  

 จากเนื้อหาของบทกลอนใหรายละเอียดเพิ่มเติมถงึเหตุผลที่เมียวบุโนะกิมิเปรียบเทยีบเนีย
วอินกับบัว วาเพราะบัวเปนไมทีมี่ใบขนาดใหญเทียบไดกบัความกวางใหญของจิตใจที่เปยมเมตตา
ของเนียวอินนั่นเอง 
 ดังนั้นเนียวอินจึงเปนบุคคลที่มีจิตใจกวางใหญเปยมดวยความเมตตา และเปนทีเ่คารพรัก
ของเมียวบุโนะกิมิ 

b. องคหญิงตําแหนงอิปปง (Ippinnomiya 一品の宮) 
 ลําดับตอมาโออิงิมิหรือพี่สาวคนโตไดกลาวเปรียบเทียบองคหญิงตําแหนงอิปปงกับ
ดอกไมไววา 

  
 「下草の竜胆は、さすがなんめり。一品の宮と聞こえむ」 

 “ดอกรินโดที่อยูใตเงาดอกหญานี่แหละ จึงเหมาะสมใชเรียกวาพระ
นางอิปปงโนะมิยะ” 

  
 ทั้งนี้ดอกรินโดเปนดอกหญาที่ข้ึนเปนกอขนาดเล็ก มีสีมวงเขม ในวรรณกรรมเร่ืองมะ
กุระโนะโซฌ ิบทที่ 67(Makuranosoushi 『枕草子』อางอิงถึงใน ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ, 
1983: 242)  ไดกลาวถึงลักษณะของดอกรินโดไววา  “ในหมูดอกหญานั้น แมกิ่งรินโดจะไมชชูอ
เดนชัด แตในขณะที่ดอกไมชนิดอ่ืนถูกน้ําคางจนช้ําหมด ยังมีเพยีงสีของดอกรินโดที่โดดเดน
ชัดเจน ชางนาแปลกนกั”「草の花は…竜胆は、枝ざしなどもむつかしけれど、異花なども

の皆霜枯れたるに、いと花やかなる色あひにてさし出でたる、いとをかし」จากขอความ
ดังกลาวแสดงใหเห็นลักษณะของดอกรินโดวาเปนดอกไมที่มีขนาดเล็ก แตเปนดอกไมที่แข็งแรง 
และมีสีสันโดดเดนสะดุดตา  



 
 173 

ดังนั้นการเปรียบเทียบพระนางอิปปงโนะมิยะกบัดอกรินโดจึงแสดงใหเห็นวาพระนางเปน
ผูหญิงที่มีจิตใจเขมแข็ง นอกจากนี้สีมวงเขมของดอกยงัแสดงใหเหน็ฐานะที่สูงสงของพระนางดวย 
เพราะสีมวงเขมเปนสีของบคุคลระดับสูง  เชน องคชาย องคหญิง และขาราชการระดับ 1 

c. พระนางดะอิโงโนะมิยะ (Daigounomiya 大后の宮) 
นะกะโนะกิมิหรือพี่สาวคนที่สองไดกลาวเปรียบเทียบพระนางดะอิโงโนะมิยะกบัดอกไมวา 
 
「ぎぼうしは、だいわう68の宮にもなどか」 

สวนดอกกิโบฌกิ็คือพระนางดะอิโงโนะมิยะสินะ 
 

ดอกกิโบฌิทีน่ะกะโนะกิมิกลาวถึงนั้น เปนไมพุม ออกดอกเปนชอที่ปลายยอด มีดอกสีมวง 
และเปนดอกไมประจําฤดูรอน การที่นะกะโนะกมิิกลาวเปรียบพระนางดะอิโงโนะมิยะกับดอกกิ
โบฌินั้นมิซุมิ โยอิช(ิ(Misumi Youichi 三角洋一), 2011: 242)ไดแสดงความคิดเห็นไววา “การที่
เปรียบเทยีบพระนางกับดอกกิโบฌินัน้เหตุผลหนึ่งอาจเปนพราะพระชนนีเปนผูใฝปฏิบตัิธรรมก็ได” 
ทั้งนี้เม่ือพิจารณาขอความดังกลาวรวมกับชื่อดอกกิโบฌ(ิGiboushi 擬宝珠) ซึ่งคนัจิดังกลาว
สามารถแบงเปน กิ (Gi 擬)  และโฮจุ ( Houju 宝珠)  โดยคําวา กิ หมายถึงการสรางข้ึนเพื่อ
เลียนแบบ หรือการจําลอง สวนคําวา โฮจุ แปลวา จนิดามณี หรือแกวสารพัดนึกที่เชื่อกันวา
สามารถดลบันใหทกุความตองการของผูถือครองเปนจริง ตามความเชื่อของพุทธนิกายมหายานที่
นับถือกันแพรหลายในญีปุ่นสมัยเฮอัน ยังกลาวไววาจินดามณีนั้นเปนดวงแกวของพระกษิติครรภ
โพธิสัตว และพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวร ดังนัน้แลวผูวิจัยจงึคิดวากิโบฌิเปนดอกไมที่จําลองมาจาก
จินดามณีของพระโพธิสัตวทั้งสององค 

ทงนี้ตามความเชื่อของพุทธนิกายมหายานเชื่อกนัวาพระกษิติครรภโพธิสัตว เปนพระ
โพธิสัตวที่มักมีรูปลักษณเปนพระภิกษุมหายาน พระนามของพระองคหมายถึง “ขุมทรัพยแหง
แผนดิน” พระองคถือเปนพระโพธิสัตวแหงสัตวนรกทั้งปวง และเปนเทพอุปถัมภของเด็กที่เสียชีวิต
และทารกที่ตายจากการทําแทงในวัฒธรรมญีปุ่น สวนพระโพธิสัตวอวโลกิเตศวรเปนพระโพธิสัตวที่
มักมีรูปลักษณเปนผูหญิง เปนพระโพธิสัตวที่คอยชวยเหลือผูตกทุกขไดยาก หากมนษุยผูใดมีเร่ือง
เดือดเนื้อรอนใจ เพียงกลาวนามของพระโพธิสัตว ทานก็จะใหการชวยเหลือ แมพระโพธิสัตวทั้ง
สองพระองคจะเอกลักษณแตกตางกัน แตทั้งสององคนั้นตางก็เปนพระโพธิสัตวที่มีเมตตา และตาง
ก็คอยชวยเหลือผูตกทุกขไดยาก 

                                                   
68อินะงะ เคะอิจอิธิบายไววาทีอ่อกเสยีงวา ดะอิโอ นั้นเพ้ียนมาจาก ดะอิโง (อินะงะ เคะอจิ,ิ 2004: 472) 
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ดังนั้นผูวิจัยจงึคิดวาการทีน่ะกะโนะกิมิเปรียบเทียบดะอิโงโนะมิยะกับดอกไมที่จําลองมา
จากจนิดามณนีั้นส่ือใหเห็นถงึความเมตตาปราณีทีมี่อยูในตัวของพระนางดะอิโงโนะมิยะ และสี
มวงของดอกไมยังแสดงใหเหน็ฐานะที่สูงสงของพระนางดวย 

d. โคโงงู (Kougouguu 皇后宮) 
ซันโนะกิมิหรือบุตรสาวคนที่สามไดกลาวเปรียบเทียบโคโงงูไววา 
 
「紫苑の、はなやかなれば、皇后宮の御さまにもがな」 
ความงามที่แสดงถึงความรุงเรืองของฌิอนนัน้เทียบไดกบัพระนางโคโงง ู
 

จากขอความดังกลาวแสดงใหเห็นวาซันโนะกิมิมองวาดอกฌิอนซึ่งเปนดอกไมสีมวงนั้น 
นอกจากจะเปนดอกไมทีง่ดงามและสูงศกัดิ์แลว ยังเปนดอกไมที่แสดงใหเห็นความรุงเรืองอีกดวย 
การเปรียบเทยีบดอกฌิอนกับพระนางโคโงงูจงึแสดงใหเหน็วาพระนางเปนหญิงงามและอยูใน
ตําแหนงที่สูงศักดิก์วาหญิงนางใดอีกดวย  

e. พระนางชูง(ูChuuguu 中宮) 
ลําดับสุดทาย ยนโนะกิมิ หรือบุตรสาวคนที่ส่ีไดกลาวเปรียบเทยีบพระนางชูงูหรืออัคร

มเหสีกบัดอกไมไววา 
 
「中宮は、父大臣つねにぎきやうを読ませつつ、祈りがちなめれば、

それにもなどが似させたまはざらむ」 
“เนื่องจากโอะโทะโดะบิดาของพระนางชูงูมักจะใหพระนางทองพระสูตรมุ
เรียวงิเกียว69 พระนางเองก็ทองพระสูตรอยูทุกเม่ือเชื่อวัน ดงันั้นแลวพระนาง
จึงเหมือนกับดอกคิเกียวนัน่แหละ” 

 
การเปรียบเทยีบดังกลาวเปนการเปรียบเทียบจากชื่อของดอกไม และชื่อของพระสูตรที่

พองเสียงกนั ทั้งนี้ดอกคเิกียวที่ยนโนะกิมิกลาวถงึนั้นเปนไมพุมขนาดเล็กที่มีดอกสีมวงเขม สวน
พระสูตรมุเรียวงเิกียวหรืออมิตอรรถสูตรนั้น ชาวพุทธนกิายมหายานที่ประเทศจีนและญี่ปุนได
ยึดถือกันวาพระสูตรดังกลาวเปนบทนําเพื่อปูความรูเกี่ยวกับสัทธรรมปณุฑริกสูตร พระสูตร
ดังกลาวเปนบันทึกคําสนทนาของพระพทุธเจาและพระโพธิสัตวกอนที่พระองคจะเสด็จปรินิพพาน 
                                                   
69 ในประเทศจีนละญ่ีปุนมีการยอมรับกันวาสัทธรรมปุณฑริกสูตรน้ันยังประกอบดวยพระสูตร 3 สูตร ไดแก อมิตอรรถสูตร หรือใน
ภาษาญ่ีปุนคือมุเรียวงิเกยีว สัทธรรมปุณฑริกสูตร และโพธิสัตวสมันตภัทรยานสูตร (สุรพล เพชรศร, 2543: 18) 
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ใจความสําคญัของการสนทนาคือ “หลักการและความหมายมากมายหาที่สุดมิไดลวนมีกําเนิดมา
จากธรรมหนึ่งเดยีว”70  นอกจากนี้พระพทุธเจายังแนะแนววิธีปฏิบัติตนเพื่อนําไปสูการขามพน
สังสารวัฏ และยังกลาวขอดีของการปฏิบัติตามพระสูตรดังกลาวดวย  

ดังนั้นการที่พระนางชูงูมักจะพรํ่าบนพระสูตรมุเรียวงิเกียวจึงแสดงใหเห็นวาพระนางมีใจ
ฝกใฝในธรรม และการเปรียบเทียบพระนางกับดอกคเิกยีวที่มีสีมวงเขมยงัแสดงใหเห็นถงึฐานะที่
สูงศักดิ์ของพระนางดวย 

จากรายละเอียดการเปรียบเทยีบที่ไดกลาวไปขางตนสามารถสรุปเปนตารางไดดังตอไปนี ้
พระมเหสี ดอกไม สี ความหมาย 

เนียวอิน บัวหลวง สีขาว 
ใจกวาง เหมือนใบบัวซึ่งบัวเปนไมที่มีความผูกพันธกับ
พุทธศาสนา 

พระนางอิปปงโนะมิ
ยะ  

ดอกรินโด สีมวงเขม 
เขมแข็ง เหมือนลักษณะดอก 

พระนางดะอิโงโนะ
มิยะ 

กิโบฌิ สีมวง 
เปรียบเทียบกับช่ือของดอกไมที่หมายถึงการจําลองมาจาก
จินดามณีของพระโพธิสัตวจึงแสดงใหเห็นวาพระนางมีความ
เมตตาปรานี 

พระนางโคโงงู ฌิอน สีมวง ความงดงาม และความสูงศักด์ิเหมือนสีของดอกไม 

พระนางชูงู คิเกียว สีมวงเขม ช่ือของดอกไมพองกับฃ่ือพระสูตรที่พระนางสวดมนตอยูเสมอ
จึงแสดงใหเห็นวาพระนางมีความฝกใฝในธรรม 

จากตารางดังกลาวทําใหเหน็วาหญิงรับใชที่รับใชนางในราชสํานักกลุมพระมเหสีนั้นโดย
สวนใหญเปรียบเทียบนายหญิงของตนกับดอกไมที่มีสีมวงซึ่งแสดงถึงฐานะที่สูงสงซึ่งเปนการ
เปรียบเทยีบทีเ่หมาะสมกับตําแหนงของพระมเหสีและองคหญิง จะมีแตเพียงเมียวบุโนะกิมิที่
เปรียบเทยีบเนียวอินกับดอกบัวหลวงที่มีสีขาว หรือสีชมพู แตเนื่องจากดอกบัวเปนดอกไมที่เกี่ยว
พันธกับพทุธศาสนา และเปนดอกไมที่แสดงถึงความเคารพยกยอง ดังนั้นการเปรียบเทยีบเนียวอิน
ดวยดอกบัวจงึแสดงถึงวัยวุฒิที่สูงสงกลาวคือเปนผูอาวุโสที่นาเคารพยกยอง นอกจากนี้แลวจาก
ตารางยังแสดงใหเห็นถึงความหมายจากดอกไมทีห่ญิงรับใชเปรียบเทยีบกบันายหญิง ซึ่งสามารถ
แบงไดเปน 2 กลุม คือกลุมที่ใชดอกไมเพื่อเปรียบเทียบถึงความงาม และกลุมที่ใชดอกไมเพื่อ
เปรียบเทยีบถึงการเปนพุทธศาสนิกชนที่เปยมดวยความเมตตาปราณ ี

                                                   
70 ท้ังน้ีสัทธรรมปุณฑริกสูตรเปนพระสูตรท่ีกลาวถึงยานสําคัญ 3 ยานท่ีจะนําสรรพสัตวขามวัฏสงสาร อันไดแก สาวกยาน ปจเจก
พุทธยาน และโพธิสัตวยาน แมยานท้ังสามยานจะมีความโดดเดนแตกตางกัน แตยานท้ังสามก็พาผูคนไปสูจุดมุงหมายเดียวกัน 
(เลม และหนาเดียวกัน) 
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จากการเปรียบเทยีบนายหญิงกับดอกไมจึงสรุปลักษณะของนางในราชสํานักกลุมพระ
มเหสีไดวาเปนเปนกลุมของหญิงหญิงงามสูงศักดิ์ผูเปยมดวยความเมตตาปราณี และเปน
พุทธศาสนิกชนที่ด ี

B. กลุมพระสนม 
กลุมพระสนมคือกลุมภรรยาของจักรพรรดิทีเ่ปนธิดาของขาราชการ หรือมาจากสามัญชน 

ในเร่ืองมีการกลาวถึงพระสนมทั้งหมด 7 คน โดยทีใ่นเร่ืองจะแบงเหตุการณที่กลาวถึงกลุมพระ
สนมออกเปน 2 เหตุการณ คือ การเปรียบเทียบพระสนมกบัดอกไม และการขับกลอนประชันความ
โดดเดนของพนะสนม โดยในการกลาวเปรียบเทียบพระสนมกับดอกไม หญิงรับใชจํานวน 7 คนจะ
เปนผูกลาวเปรียบเทียบ ในกลุมหญิงรับใชเหลานั้นมี 6 คนที่เปนพีน่องกัน กลาวเปรียบเทยีบโดย
เรียงตามลําดับ และตอทายดวยหญิงรับใชที่เคยเปนนางรําอีกคนหนึง่(โกะเซชิโนะกิมิ) สวนในการ
ขับกลอนประชันความโดดเดนจะเปนเหตกุารณหลังจากทีก่ารเปรียบเทยีบจบลงแลว หญิงรับใช
สวนใหญแยกยายกนัไปพักผอนแลว จะยังเหลือเพยีงเมียวบุโนะกิมิซึง่เปนตัวแทนของกลุมพระ
มเหสี พี่นองทั้ง6คนที่เปนหญิงรับใชของพระสนม และฮิเมะงิมิที่รวมในการประชนักลอน 

ในหัวขอนีจ้ะวิเคราะหการเปรียบเทยีบพระสนมทั้ง 7 คนกบัดอกไม และจะวิเคราะหการ
ขับกลอนของพี่นองทั้ 6 คนโดยเร่ิมจากการเปรียบเทยีบดอกไม 

a. ฌิโจโนะมิยะ (Shijounomiya 四条の宮) 
หลังจากที่ยนโนะกิมิกลาวเปรียบเทียบพระนางชูงูแลวโกะโนะกิมิหรือพี่สาวคนที่หาไดกลาว
เปรียบเทยีบฌิโจโนะมิยะซึ่งเปนพระสนมคนหนึ่งกับดอกไมวา 
 

「四条の宮の女御『露草の露にうつろふ』とかや、明け暮れのたまは
せしこそ、なことに見えしか」 

“พระสนมฌิโจโนะมิยะนัน้จะวาไปกเ็หมือน “ทซุยุงซุะที่ลบเลือนไปพรอมกับ
หยาดน้ําคาง” เพราะพระนางไดแตรํ่าไหใหกับชีวิตของพระนางเองอยูทกุเชา
ค่ํา ยิ่งดูกย็ิ่งเหมือนดอกทซยุุงุซะ” 

 
ดอกทซยุุงุซะเปนไมขนาดเล็กที่มีดอกสีขาวแซมฟา ซึ่งสีฟาของดอกใกลเคียงกบัสีประจํา

ตําแหนงของขาราชการระดบัลางสุดทีเ่พิ่งเขามารับใชในวัง ทั้งนี้ดอกทซยุุงุซะเปนดอกไมที่จะบาน
ในชวงเชา และรวงโรยเม่ือถูกน้ําคาง จึงมักมีการใชดอกทซุยุงซุะเพื่อส่ือถึงความไมแนนอน ความ
ไมจีรัง (Hakanashi はかなし) การเปรียบเทยีบพระนางฌิโจโนะมิยะกับดอกทซุยงุุซะนั้นจึง
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แสดงใหเหน็ลักษณะที่พองกนัของพระนางฌิโจโนะมิยะทีก่ารรํ่าไหทําใหนางดูหมนหมอง กบั
ดอกทซยุุงุซะที่เม่ือกลีบดอกถกูน้ําคางแลวจะช้ําและเฉาไป หมดความงดงาม 

นอกจากนั้นโกะโนะกิมิยังกลาวถึงพระนางฌิโจโนะมิยะไวอีกวา “พระนางไดแตรํ่าไห
ใหกับชีวิตของพระนางเองอยูทกุเชาค่ํา” ซึ่งแสดงใหเห็นวาพระนางฌิโจโนะมิยะนัน้ไมมีความสุข
ในชีวิตนักจึงไดรํ่าไหทุกวันคืน ลักษณะของพระนางฌิโจโนะมิยะที่ไดเปนถึงพระสนมซึ่งเปนฐานะ
ที่สูงสงของผูหญงิคนหนึ่ง แตกลับตองมีเร่ืองไมสบายใจสอดคลองกับความหมายของทซุยงุุซะที่
แสดงถึงความไมแนนอน ไมจีรัง 

ดังนั้นโกะโนะกิมิจึงเปรียบเทียบพระนางฌิโจโนะมิยะกับดอกทซุยุงซุะจากลักษณะของ
ดอกที่ช้ําเม่ือถูกน้ําคาง และเปรียบเทียบจากความหมายของดอกไมที่หมายถึงความไมแนนอนไม
จีรัง 

b. พระสนมโซะเงียวเด็น (Sogyouden 承香殿) 
โระกุโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบพระสนมโซะเงยีวเดน็กับดอกไมวา 
 

「垣ほの撫子は、承香殿と聞こえまし」 

สวนนะเดะฌิโกะที่อยูริมร้ัวนั้นขาขอเรียกแทนพระนางโซะเงียวเด็น  
 
ดอกนะเดเฌิโกะที่โระกุโนะกิมิกลาวถึงนั้นคือดอกผีเส้ือทีมี่สีชมพูออน ทั้งนี้โดยทั่วไปดอก

นะเดะฌิโกะเปนดอกไมที่มักใชเปรียบเทียบกับผูหญิงที่มีความงดงามนารัก ในการแตงกลอน
มักจะใชชื่อดอกไมที่พองเสียงกับคําที่มีความหมายวา “การลูบศรีษะของเดก็” ดวยความรูสึกเอ็นดู
อีกดวย((Matsumura Akira 松村明), 2008) ทั้ง นี้นักวิจยัหลายๆทานเชน เทะทซุโอะ กลาว
ตรงกันวา โระกุโนะกิมิเปรียบเทียบพระสนมโซะเกยีวเดน็กบัดอกนะเดะฌิโกะ โดยอางอิงบทกลอน
ที่ปรากฏในหนังสือรวมกลอน “โคะกินวะกะฌ”ู บทที่ 695โดยที่เนื้อหาของกลอนคือ “ทั้งคิดถึง และ
อยากไดเหน็ แมดอกนะเดะฌิโกะทีเ่บงบานอยูริมร้ัวบานบนภู” 「あな恋し今も見てしが山

がつの垣ほに咲けるやまと撫子」 ((Saeki Umetomo 佐伯梅友), 1966: 239)กลอน
ดังกลาวเปนกลอนที่ฝายชายแสดงถึงความรักของตนที่มีตอหญิงสาวทีเ่ขาไดมีความสัมพนัธดวย 
โดยบทกลอนแสดงใหเห็นวาฝายชายแตงกลอนดวยความรูสึกคิดถึงผูหญิงคนหนึ่ง โดยผูหญิงคน
ดังกลาวในบทกลอนไดแทนดวยชื่อดอกยะมะโตะนะเดะฌิโกะ ทั้งนี้ความหมายของดอกยะมะโตะ
นะเดะฌิโกะนัน้ซะเอะกิอุเมะโตะโมะ（Saeki Umetomo佐伯梅友, เลม และหนาเดียวกนั）ได
อธิบายไววาหมายถึงบุตรสาวของสามัญชนที่อาศยัอยูบนภูเขา（อุเมะโตะโมะ, เลม และหนา
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เดียวกนั）นอกจากนี้แลวดอกยะมะโตะนะเดะฌิโกะยังใชในการเปรียบเทียบกับผูหญิงทีง่ดงาม
ตามธรรมชาติโดยไมไดแตงแตมอีกดวย((Matsumura Akira 松村明), 2008)  ดังนัน้โระกุโนะกิมิ
จึงเปรียบเทียบพระนางเซน็โยเดน็กบัดอกนะเดะฌิโกะเพราะชื่อดอกนั้นพองกับความหมายวาการ
ลูบศรีษะดวยความเอ็นดู จึงแสดงใหเห็นวาพระนางเซ็นโยเด็นงดงามนาเอ็นดูเหมือนดอกนะเดะฌิ
โกะ นอกจากนี้การที่โระกุโนะกิมิเปรียบเทยีบพระนางเซ็นโยเด็นกับดอกนะเดะฌิโกะโดยอางอิงบท
กลอนดังกลาวยังแสดงใหเหน็ถึงความคิดถึงที่องคจกัรพรรดิมีใหตอพระนางอีกดวย 

ดังนั้นพระนางเซ็นโยเด็นจึงเปนพระสนมที่มีความงดงามออนหวาน และยังเปนผูที่องค
จักรพรรดิทรงคิดถึงอยากพบเจอ 

c. พระสนมโคะกเิด็น (Kokiden 弘徴殿) 
นะนะโนะกิมิหรือบุตรสาวคนที่เจ็ดไดเปรียบเทยีบพระสนมโคะกิเดน็กับดอกไมไวดังนี ้

 
「刈萱のなまめかしきさまにこそ、弘徴殿はおはしませ」 

สวนดอกคะรุกะยะที่งดงามมีชีวิตชีวาขาขอใชเรียกแทนพระนางโคะกิเด็น 
 
ดอกคะรุกะยะนั้นเปนดอกหญาที่มีกอขนาดสูง ออกดอกเปนพูสีขาว ในหนังสือรวมกลอน

โคะกินวะกะฌูมวนที่ 19พบกลอนที่กลาวถึงดอกคะรุกะยะไววา “การจริงจังนัน้มีอะไรดีละหรือ ดู
อยางคะรุกะยะที่ข้ึนวุนวายอยูนั้นก็ไมไดเสียหายอะไร”「まめなれど何ぞはよけく刈萱の

乱れてあれどあしけくもなし」(เทะทซุโอะ, 1983: 99) จากบทกลอนไดกลาวถึงดอกคะรุ
กะยะที่ปลิวไสวไปตามแรงลมดูไมเปนระเบียบ แตถึงอยางไรก็ยังคงงดงาม นะนะโนะกิมิไดนํา
ความงามในแบบดังกลาวมาเปรียบเทียบกับพระสนมโคะกิเด็นโดยกลาววาดอกคะรุกะยะมีความ
งามแบบ นะมะเมะฌิกิ (namameshiki なまめしき)(ซุสุกิ คะสุโอะ(Suzuki Kazuo 鈴木一雄

), 2009: 905) ซึ่งเปนความงามอยางมีชีวิตชีวาของเด็กสาว 

ดังนั้นนะนะโนะกิมิจึงเปรียบเทียบพระสนมโคะกเิดน็งดงามมีชีวิตชีวากบัลักษณะของดอกคะรุ
กะยะที่ปลิวไปตามแรงลม 

d. พระสนมเซ็นโยเด็น (Senyouden 宣耀殿) 
ฮะชิโนะกิมิไดเปรียบเทียบพระสนมเซน็โยเด็นกบัดอกไมไวดังนี ้
 
「宣耀殿は、菊と聞こえさせむ。宮の御おぼえなるべきなめり」 

“พระนางเซ็นโยเด็นนั้นควรจะเรียกอีกชื่อหนึ่งวา คิกุ เพราะนางไดรันางไดรับ
ความรักความใสใจจากองคจักรพรรด”ิ 
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ดอกคิกุทีฮ่ะชิโนะมิยะกลาวถึงนัน้เปนดอกเบญจมาศขนาดเล็กสีขาว ทั้งนี้ทซุกะฮะระ 
เทะทซุโอะกลาวไววาที่ฮะชิโนะมิยะกลาวเปรียบเทียบพระสนมเซ็นโยะเด็นกับดอกคกิุนัน้ไดอางอิง
จากกลอนที่ปรากฏในหนงัสือรวมกลอน “โคะกินวะกะฌ”ู บทที่ 269 ซึ่งมีใจความวา “เผลอมองไป
วา คิกุที่บานบนทองฟานั้นคือดวงดาราที่สองสวางอยูบนสวรรค”「久方の雲のうへにてみる

菊はあまつほしとぞあやまたれける」(อุเมะโตะโมะ, 1966: 154)จากบทกลอนนั้นผูแตง
ไดเปรียบเทยีบ “บนกอนเมฆ”（kumo no ue 雲のうへ） ไววาเหมือน “สวรรค”（ama 天）ซึ่ง 
“สวรรค” ที่ผูแตงกลอนกลาวถึงนัน้ส่ือถึงเขตพระราชฐานฝายในซึ่งเปนทีป่ระทับขององคจักรพรรดิ 
พระมเหสี และพระสนม สวนดอกคกิุทีเ่บงบานอยูบนกอนเมฆ หรือบนสวรรคหนั้นผูแตงไดเปรียบ
เทียบไววาเหมือนดวงดารา การยกกลอนดงักลาวมาใชเพือ่เปรียบเทยีบพระนางเซน็โยเด็นนัน้
แสดงใหเหน็วาพระนางเปนหญิงทีมี่ความงดงามสูงสงเหมือนดวงดาวที่ไดประทบัอยูในเขต
พระราชฐานฝายในซึ่งเปนสถานทีท่ี่สูงสงเหมือนสวรรค นอกจากนีย้ังพบวากลอนบทที่ 270 นั้นมี
เนื้อหาสอดคลองกบัการเปรียบเทียบพระนางเซน็โยเด็นกบัดอกคิกุอีกวา “แมน้ําคางจะหยาดหยด
ปกคลุมจนทั่ว ดอกคิกทุี่เบงบานสะพร่ังในฤดูใบไมผลิ จะยังคงเบงบานอยูตราบนานเทานาน”「

露ながらおりてかさざむ 菊の花おいせぬ秋のひさしかるべく」ดังจะเห็นวาบท
กลอนกลาวถึงความงามของดอกคกิุวาเปนความงามทีจ่ะยังคงอยูตอไปอีกเปนเวลาเนิน่นาน 
เนื่องจากดอกคิกเุปนดอกไมที่ถงึแมจะถกูน้ําคางแลวกย็ังคงความงามตอไปไดอีกเปนเวลานาน 
ดังนั้นคกิุจึงเปนดอกไมที่แสดงใหเหน็ถึงความงาม และความเยาววัย ไมแกเฒา 

จากการเปรียบเทยีบพระนางเซน็โยเด็นกบัดอกคกิุจึงเปนการเปรียบเทยีบโดยอางอิงจาก
กลอนที่มีมาแตเดิม โดยการเปรียบเทียบนั้นแสดงใหเห็นวาพระนางเซ็นโยเด็นนั้นงดงามสูงสง นาง
เปนหญิงงาม ที่ความงามและความเยาววัยของนางไมเคยเปล่ียนไปตามกาลเวลา และนางไดรับ
ความรักมากมายจากองคจกัรพรรด ิ

e. พระนางเรเกเด็น (Reikeiden 麗景殿) 
คุโนะกิมิไดเปรียบเทียบพระนางเรเกเดน็ไวดังตอไปนี ้

 
「麗景殿は、花薄と見えたまふ御さまぞかし」 

สวนพระนางเรเกเด็นนั้นมองดคูลายกับดอกฮะนะซซุุก ิ
 
ดอกฮะนะซุซกุินัน้เปนดอกไมประจําฤดใูบไมรวง เปนดอกหญาที่ข้ึนเปนกอสูง ออกดอก

เปนพูสีขาว และปลิวสไวไปตามแรงลม ในหนังสือรวมกลอนโคะกินวะกะฌบูทที่ 243 ไดกลาวถึง
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ดอกฮะนะซุซกุิไววา “ฝกดอกฮะนะซุซกุินัน้คือชายแขนเส้ือของสวนดอกไมในฤดูใบไมรวงละหรือ 
จึงมองดูคลายกับชายแขนเส้ือของหญิงสาวที่กวักมือเรียกหา”「秋の野の草のたもとか花すす

き ほにいでてまねく袖とみゆらん」（อุเมะโตะโมะ, 1966: 149）ในบทกลอนดังกลาวได
เปรียบเทยีบลักษณะของดอกไมทีพ่ล้ิวสไวไปตามแรงลมวาเหมือนกบัชายแขนเส้ือของหญิงสาวที่
โบกสะบัดเพราะนางกวักแขนเชื้อเชิญฝายชายใหเขามาเยีย่มเยยีน ทั้งนี้เนื่องจากดอกฮะนะซซุุกิ
นั้นเปนดอกของตนหญาที่มีขนาดสูง และมีฝกดอกขนาดใหญจงึทําใหเห็นไดงาย เม่ือลมพัดตัว
ดอกที่มีลักษณะเปนพูก็จะปลิวสไวไปตามแรงลม ทําใหดงูดงามราเริง และเปนผูหญิงที่มีไมตรีจิต 
เพราะการโบกสะบดัของดอกไมนั้นเหมือนการเชื่อเชญิใหผูคนไดเขาไปเยี่ยมชม 

ดังนั้นคุโนะกิมิจึงเปรียบเทียบลักษณะการโบกสะบัดของดอกฮะนะซุซกุิที่ดเูหมือนกําลัง
กวักมือเรียกใหเขามาเยี่ยมเยือน กับความงามและไมตรีจติของพระนางเรเกเด็น 

f. พระนางฌิเกซะ (Shigeisa 淑景舎) 
จูโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทยีบพระนางฌิเกซะกับดอกไมวา 
 
「淑景舎は『朝顔の昨日の花』となげかせたまひしこそ、ことわりと

見たてまりしか」 

“สวนพระนางฌเิกซะนั้น มักรองไหดวยความทุกขระทมเหมือนดั่ง “ดอกไม
ของวันวารอยางอะซะคะโอะ” จึงทําใหขามองวานางเองกไ็มตางจากดอกไม
ชนิดนั้นแล” 

ดอกอะซะกะโอะเปนไมเล้ือยมีดอกสีมวงเขมและสีน้ําเงนิเขม ถึงแมวาดอกจะมีอายเุพียง
วันเดียวแตก็เปนไมที่ออกดอกทุกวันจึงมีดอกใหเห็นอยูตลอด ในหนงัสือรวมกลอนโคะกนิโระกุโจ
(Kokirokujou 『古今六帖』) มวนที่ 4 พบบทกลอนทีก่ลาวถึงดอกอะซะกะโอะไววา “แมวา
ดอกอะซะกะโอะซึ่งเปนดอกไมของวันวารนั้นจะยังไมแหงเหี่ยว แตจะไดรับความปรานจีากใจของ
คนซักเพียงใดกัน” 「朝顔のきのふの花は枯れずとも人の心をいかが頼まむ」บท
กลอนดังกลาวนัน้แฝงน้ําเสียงตดัพอดวยความรูสึกนอยเนือ้ต่ําใจของดอกอะซะกะโอะที่เบงบาน
งดงาม แตขาดคนสนใจ ทั้งนีจู้โนะกมิิไดเปรียบเทียบพระนางฌิเกซะกบัดอกอะซะกะโอะโดยให
เหตุผลไววาเพราะพระสนมมักจะ “รองไหดวยความทุกขระทม” เหมือนดอกอะซะกะโอะ ดังนั้น
การที่จูโนะกิมิเปรียบเทียบพระนางฌเิกซะกบัดอกอะซะกะโอะจึงทําใหเหน็วาพระนางนั้นยัง
งดงามอยู แตพระนางกลับรองไหดวยความระทมทุกขอยูเสมอ  
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จูโนะกิมิจึงเปรียบเทยีบพระนางฌิเกซะในลักษณะที่ตรงขามกับลักษณะของดอกอะซะ
กะโอะ ทั้งนี้ดอกอะซะกะโอะเปนดอกไมทีเ่บงบานและรวงโรยในวันเดียว แตพระนางฌิเกซะรํ่าไห
อยูทุกวัน 

g. มิกุฌิเกะโดะโนะ (Mikushikedono 御匣殿) 

โกะเซะชิ(五節の君71)ไดกลาวเปรียบเทียบมิกุฌเิกะโดะโนะ72ไววา 
 
「御匣殿は、野辺の秋萩とも聞こえつべかんめり」 

มิกุฌิเกะโดะโนะนัน้ก็คงเรียกไดวาเหมือนดอกอะกิฮะงิบานอยูในทองทุงนั่น
แหละ 

 
ดอกอะกิฮะงเิปนไมพุมที่มีดอกเปนสีชมพูคลายกับผีเส้ือ ในหนังสือรวมกลอนฌูอิวะกะฌู

บทที่ 839 ไดกลาวถึงดอกอะกิฮะงิไววา “เม่ือใดกต็ามที่ลมพัดดอกอะกิฮะงิในสวนที่ไรผูแสดง
ความเปนเจาของนัน้ส่ันไหวปตามแรงลม ตัวฉันก็ไดแตนอนกระสับกระสายดวยความกังวลวาใจ
ของเธอจะเปล่ียนไป” 「標結はぬ野辺の秋萩風吹けばと臥しかく臥し物をこそ思

へ」บทกลอนดงักลาวแสดงถึงความกังวลใจในความรักที่ไมม่ันคง เพราะตางฝายตางคบกันโดย
ไมไดมีการแสดงความเปนเจาของ จึงทําใหผูแตงกลอนกังวลใจวาคูรักของตนจะมีจิตใจโลเล
เหมือนดอกไมที่ส่ันไหวไปมาตามแรงลม  

เนื่องจากโกะเซะจิโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทยีบพระนางมิกฌุิเกะโดะโนะกับดอกอะกิฮะกิ
โดยยึดเอาภาพลักษณของดอกที่มีอาการส่ันไหวตามแรงลมซึ่งอาการส่ันไหวตามแรงลมของ
ดอกไมเปรียบไดเหมือนกับจิตใจที่โลเลของชายคูรัก ทั้งนีช้ายคนรักของพระนางมิกุฌเิกะโกะโนะ
นั้นคือองคจกัรพรรดิ เพราะฉะนั้นผูชายที่อาจมีจิตใจโลเลในกรณนีี้จึงควรเปนองคจักรพรรด ิ

ดังนั้นการที่โกะเซะชิโนะกิมิกลาวถึงดอกอะกฮิะงจิึงหมายถึงความไมม่ันใจในความรักที่
องคจักรพรรดิมีใหแกมิกุชเิกะโดะโนะ 

 
 
 

                                                   
71 หญิงสาวจากตระกูลขุนนาง 5 คนท่ีไดรับเลือกใหรายรําในงานเฉลิมฉลองการเก็บเกีย่วท่ีจัดขึ้นทุกป 
72 พระสนมท่ีมีตําแหนงโคอ「ิ更衣」 จะมีฐานะต่ํากวาเนียวโกะ กลาวคือเคยเปนนางในท่ีดูแลองคจักรพรรดิ ตอมาไดเล่ือน
ตําแหนงขึ้นเปนสนม อางอิงจากช่ือฟุจิทซุโบะ 
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ในการเปรียบเทยีบพระสนมกับดอกไมจะพบวามีการเปรียบเทยีบดวยดอกไมที่มีลักษณะ
แตกตางกันไปเพื่อแสดงถงึลักษณะของพระสนมของแตละพระองคที่แตกตางกัน ตารางตอไปนีจ้ะ
แสดงดอกไมและความหมายทีใ่ชเปรียบเทียบพระสนมทัง้ 7 พระองค 
พระสนม ดอกไม เปรียบเทยีบจาก ความหมายทีใ่ชในการ

เปรียบเทยีบ 
ฌิโจโนะมิยะ ทซุยะกุซะ ลักษณะของดอกที่ช้ําเม่ือถูก

น้ําคาง และจากความหมาย
ของดอกไมที่หมายถึงความ
ไมแนนอนไมจีรัง 

เปนพระสนมที่มีเร่ืองกังวลใจอยู
เสมอทั้งที่ไดเปนถึงพระสนม 

โซะเงียวเด็น นะเดะฌิ
โกะ 

ความหมายของชื่อที่
หมายถึงเด็กหญิงที่นารัก นา
เอ็นด ู

เปนพระสมนที่งดงามนารักนา
เอ็นดู ไดรับความโปรดปรานจาก
องคจักรพรรด ิ

โคะกิเดน็ คะรุกะยะ ลักษณะของดอกไมทีพ่ล้ิว
ไหวเม่ือลมพัด 

งดงามมีชีวิตชีวา 

เซ็นโยเดน็ คิก ุ ลักษณะของดอกไมทีม่อง
แลวเหมือนดวงดาว อีกทัง้ยงั
เปนดอกไมที่แข็งแรง 

มีฐานะสูงสง และยงังดงามออน
เยาว 

เรเกเด็น ฮะนะซุซุก ิ ลักษณะของดอกที่พลิวไหว
ตามแรงลม 

งดงามนาหลงใหล 

ฌิเกซะ อะซะกะโอะ ลักษณะของดอกที่ช้ําเม่ือถูก
น้ําคาง 

ดอกไมมีลักษณะงดงาม แมจะรวง
โรยรวดเร็วแตก็ฟนความงามได
รวดเร็วเชนกนั ตรงขามกับพระ
สนมที่รวงโรยเพราะความเศราโศก
ทุกวันคนืและไมฟนกลับมางดงาม
ดังเดิม  

มิกุฌิ
เกะโดะโนะ 

อะกิฮะง ิ ลักษณะของดอกไมทีป่ลิว
ไหวไปตามแรงลม 

เปนดอกไมที่แสดงถึงความไม
ม่ันใจในความรักขององค
จักรพรรดิ เพราะพระองคอาจปน
ใจใหหญิงอ่ืน 
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 จากตารางจะพบวาหญงิรับใชแตละคนไดเปรียบเทียบพระสนมกับลักษณะของดอกไมที่
แตกตางกัน ไดแก การเปรียบเทียบพระสนมที่มักรํ่าไหอยูเสมอกับดอกไมที่ช้ําเม่ือถูกน้ําคาง ไดแก 
พระสนมฌิโจโนะมิยะ และพระสนมฌิเกซะ มีการปรียบเทียบพระสนมที่งดงามกับดอกไมที่มี
ลักษณะปลิวไสวเม่ือตองลม ไดแกพระสนมโคะกเิดน็ และพระสนมเรเกเด็น มีการเปรียบเทียบพระ
สนมกับดอกไมที่มีลักษณะคลายกับดวงดาวซึ่งแสดงถึงลักษณะอันสูงสง ไดแกพระนางเซน็โยเด็น 
และสุดทายคือการเปรียบเทยีบความโลเลของผูชายกับดอกไมที่มีลักษณะปลิวไหวไปตามแรงลม
ในการพูดคุยถึงพระนางมิกฌุิเกะโดะโนะ นอกจากนัน้ยังมีการเปรียบเทียบพระสนมที่ไดรับความ
รักความเมตตาจากองคจักรพรรดิกบัดอกไมที่ความหมายของชื่อดอกไม เชน พระนางโซะเกยีวเดน็ 
 ความแตกตางหลากหลายของพระสนมแตละพระองค เชน ความงาม การเปนที่โปรด
ปรานขององคจักรพรรดิ และจิตใจทีเ่ศราหมอง ที่ผูบันทึกถายทอดออกมาผานทางการ
เปรียบเทยีบกบัดอกไมนั้น แสดงใหเหน็วาแมพวกนางจะไดเปนพระสนมอยูในเขตพระราชฐาน
ฝายใน แตก็ไมไดหมายความวาพวกนางจะมีความสุขเสมอไป และแมวาพวกนางจะเปนนางใน
ราชสํานักที่มีตําแหนงเทาเทียมกัน แตความเปนอยูของพวกนางกลับแตกตางกนัออกไปบาง
พระองคมีความสุข บางพระองคมีความทุกข บางพระองคงดงามสดใส และบางพระองคไดเปนที่
โปรดปรานขององคจักรพรรด ิ

C. กลุมของนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนม 
หลังจากที่โกะเซะชิโนะกิมิกลาวเปรียบเทียบพระนางมิกุฌเิกะโดะโนะแลวฮินงะฌิโนะอน

กะตะจึงกลาวเปรียบเทยีบนองสาวคนที่สามของพระสนมฌิเงะซะตอ ซึ่งถือวาเปนจุดเร่ิมตนใน
การกลาวเปรียบเทียบนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนม กลาวคือพวกนาง
เปนนางในราชสํานักที่ไมไดมีความสัมพันธฉันทสามีภรรยากับจักรพรรดิ แตเปนผูหญิงที่มีความ
เกี่ยวพนัธกับบุคคลอ่ืนๆในราชสํานัก ทั้งนี้สามารถแบงตัวละครในกลุมของนางในราชสํานกั
นอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนมออกเปน นองสาวของพระสนมฌิเกซะ ธิดาของดะอิจิน（
Daijin 大臣）

73 ซะอิโอ（Saiou 斎王）
74  และชายาขององคชาย  

a. นองสาวคนที่สามของพระสนมฌิเงซะ(Shigeisa no Onototo no Sannokimi 淑景

舎の御おととの三の君) 

                                                   
73 คือตําแหนงของขาราชการระดับ 2 มีหนาท่ีดูแลรับใชใกลชิดองคจักรพรรด ิ
74 คือตําแหนงของพระราชกุมารีท่ีไดถวายตัวรับใชในศาลเจา โดยซะอิโอผูดูแลรับใชศาลเจาอิเซะจินง（ู伊勢神宮）จะเรียกา ซะอิ
งู（斎宮）สวนซะอิโอท่ีประจําศาลเจาคะโมะจินจะ（賀茂神社）จะเรียกวาซะอิอิน（斎院） 



 
 184 

เร่ิมจากฮินงะฌิโนะอนกะตะเปนผูกลาวเปรียบเทยีบนองสาวคนที่สามของพระสนมฌเิง
ซะวา  

 
「淑景舎の御おととの三の君、あやまりたることはなけれど、萱草に

ぞ似させたまへる」 

สวนนองคนที่สามของพระนางฌเิกซะนั้น นางมิไดมีขอบกพรองประการใด 
แตนางกลับเหมือนดอกโคโซทีถู่กลืมเลือน 

 
ดอกโคโซเปนดอกไมประจําฤดูรอน อยูในตระกูลลิลล่ี ตัวดอกคลายกับดอกลิลล่ีขนาดใหญมีสี
เหลืองหรือสีสม(อะกิระ, 2008) คําวา “โค” ในชื่อ “โคโซ” เปนการเลนคํากับคําวา “โค”（kou 過）

ที่ตรงกับคําวา “ขอบกพรอง”（ayamaru あやまる） ที่กลาวถึงในบทกลอน” (อินะงะ เคะอิจิ, 
2004: 474)นอกจากนี้ดอกโคโซยังสามารถเรียกอีกชื่อหนึง่วา “วะซุเระงซุะ” （wasuregusa 忘れ

草）(อะกิระ, 2008) ก็ได โดยคําวา “วะซุเระ” นั้นหมายถงึการลืมเลือน ในการประพนัธกลอน
ผูประพันธจงึมักใชชื่อดอกวะซเุระงุซะเพื่อส่ือถึงการถกูคนรักลืมเลือน ไมใสใจ ไมแวะเวียนมาหา 
หรือไมสงขาวคราวใดๆมาให การทีฮ่ินงะฌิโนะอนกะตะกลาวเปรียบเทียบนองสาวคนที่สามของ
พระนางฌิเกซะโดยใชชื่อดอกไมที่พองเสียงกับคําวา “ขอบกพรอง” และยังพองเสียงกับคําวา “การ
ลืมเลือน” โดยกลาวกํากับวานายหญงิของนางไมไดมีขอบกพรอง จึงตีความหมายของกลอนไดวา 
นองสาวคนที่สามของพระนางฌิเกซะนัน้แมไมมีขอบกพรองประการใด แตคนรักของนางกย็ังลืม
เลือนนาง 

b. นองสาวคนที่ส่ีของพระนางฌิเกซะ (Onototome no Shinokimi 御おととの四の

君) 
อิโตะโกะโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบนองสาวคนที่ส่ีของพระนางฌิเกซะวา 

 
「その御おととの四の君は、くさのかうと、いざ聞こえむ」 

“สวนนองสาวคนที่ส่ีของพระนางนัน้ มาเรียกวาคซุะโนะโกเถอะ” 
 

ดอกคุซะโนะโกหรือดอกไมที่มีอีกชื่อหนึ่งวาอุนโก75
（芸香）(อินะงะ เคะอิจ,ิ 2004: 474)เปนไม

พุมที่มีความสูงระหวาง 50 เซนติเมตร ถึง 1 เมตร อยูในตระกูลสม ออกดอกสีเหลืองชวงตนฤดูรอน 
ดอกมีกล่ินหอมแรง ในการเปรียบเทียบนองสาวคนที่ 4 ของพระนางฌิเกซะกับดอกคซุะโนะโกนั้น
                                                   
75ดอกไมตระกูลสมมีกล่ินหอมแรง ออกดอกสีเหลืองซ่ึงบานในฤดูรอน (มะทซุมุระ อะกิระ(Matsumura Akira松村明),2008) 
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มีนักวิจยัหลายทาน เชน ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ ไดกลาวไววาเปนการเปรียบเทยีบที่อางอิง
ความหมายของดอกไมจากกลอนในหนงัสือรวมกลอน “โคะกินวะกะฌูโระกุโจ” วา “แมจะคอย
ระมัดระวังไมใหหยาดน้ําคางพรางพราวมาทําใหสีของคซุะโนะโกเปล่ียนแปลงไป แตถึงอยางนั้นก็
ยังรูสึกกังวลใจอยูด”ี「草のかう色変わりぬる白露はこころおきても思ふべきかな

」เนื่องจากดอกไมสวนใหญที่ถูกกลาวถึงในเร่ืองจะช้ําเม่ือถูกน้ําคาง และการช้ําของดอกไมแสดง
ถึงความเศราโศกเสียใจของพวกนาง ดังนัน้เม่ือกลาววา “แมจะคอยระมัดระวังไมใหหยาดน้ําคาง
...ทําใหสีของคุซะโนะโกเปล่ียนแปลงไป” จึงหมายความวา แมจะระมัดระวังไมใหผูหญิงที่ถูก
เปรียบเทยีบกบัดอกคซุะโนะโกตองพบกับความทุกข ความเศราหมองแตกย็ังกังวลใจอยูนั่นเองวา
สีของดอกคงจะเปล่ียนแปลงไป ซึ่งแสดงถึงความหวงใยทีผู่พูดมีตอดอกไม ทั้งนีก้ารเปรียบเทียบ
ดังกลาวเปนการถายทอดความรูสึกของอิโตโกะโนะกิมิที่มีตอนองสาวคนที่ส่ีของพระนางฌิเกซะ 
จึงแสดงใหเห็นวาอิโตโกะโนะกมิิดูแลรับใชนองสาวคนที่ส่ีของพระนางฌิเกซะดวยความรักความ
หวงใย 

c. ธิดาคนที่สองของอุดะอิจนิ (Udaijindono no Naka no Kimi 右大臣殿の中の君) 
ฮิเมะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบธิดาคนที่สองของอุดะอิจินกบัดอกไมไววา 
 
「右大臣殿の中の君は、見れどもあかぬ女郎花のけはひこそしたまひつれ」 

ธิดาคนที่สองของทายอุดะอิจินนั้นกเ็หมือนกับดอกโอะมินะเอะฌิที่มองไดไมรูเบื่อ” 
 

ดอกโอะมินะเอะฌเิปนดอกไมที่ข้ึนเปนชอสีเหลือง ในการเปรียบเทียบธดิาของอุดะอิจิน
กับดอกไมนั่นพบวามีนักจัยหลายทาน เชน ทวุกะฮะระ เทะทซุโอะ อธิบายวา เปนการ
เปรียบเทยีบที่สอดคลองกับบทกลอนในหนังสือรวมกลอนฌูอิววะกะฌู บทที่ 161 ในการศึกษา
เพิ่มเตมิพบวาบทกลอนมีใจความวา “เจาดอกโอะมินะเอะฌิที่มองทั้งวันก็ไมรูเบื่อเอย ขาจะขอ
แวะไปนอนกับเจาทั้งคืนไดไหมหนอ” 「日暮らしに見れども飽かぬ女郎花野辺にや今

宵旅寝しなまし」 (โคะมะชิยะ เทะรุฮิโกะ(Komachiya Teruhiko 小町谷照彦), 1990: 
147) กลอนดังกลาวเปนกลอนที่ฝายชายกลาวเปรียบเทียบความงามของหญิงคนรักวาเหมือนกบั
ดอกโอะมินะเอะฌิที่มองไดทั้งวันก็ไมรูเบื่อจนผูที่ไดเฝามองยังตองติดตามมองตอไปในชวงค่ําคืน
ดวยดังนัน้การทีฮ่ิเมะกิมิกลาวเปรียบเทียบความงามของธดิาของอุดะอิจินวาเหมือนกับความงาม
ของดอกโอะมินะเอะฌิที่มองอยางไรก็ไมรูเบื่อ 

d. ธิดาของซะดะอิจนิ 
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ตอมาโอะบะโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบธดิาของซะดะอิจนิดับดอกไมไววา 
 
「左大臣殿の姫君はわれもかうに劣らじ顔にぞおはします」 
สวนธิดาของซะดะอิจนินัน้ก็เทียบไดกับดอกวะเระโมะโกทีมี่ใบหนางดงามไม
แพใคร 

 
ดอกวะเระโมะโกเปนดอกไมที่ข้ึนเปนกอ มีดอกสีแดง ไมมีกล่ิน และมีดอกแข็งแรง ทั้งนี้ทซู

กะฮะระเทะทซุโอะ และนักวิจัยหลายๆทานไดกลาวไววาการกลาวถึงดอกวะเระโมะโกในเร่ืองเลานี้
เปนการอางอิงจากดอกวะเระโมะโกในเร่ืองเก็นจิโมะโนะงะตะริ ตอนนิโอะอุมิยะ「匂宮」ที่ได
กลาวถึงดอกวะเระโมะโกวา “เจาดอกวะเระโมะโกที่ไมงามโดดเดนนั้น แมจะถกูน้ําคางแข็งปกคลุม
ทั่วจนมองไมเห็น แตเม่ือรูสึกตัวอีกคร้ัง กห็ลงใหลไปกับกล่ินที่หอมหวลของเจาเสียแลว” 「もの

げなきわれもかうなどは、いとすまじき霜枯れのころほひまでおぼして捨て

ずなど、わざとめきて、香にめづる思ひをなむ、（中略）」(ทซกุะฮะระ เทะทซุ
โอะ, 1983: 101)จากคํากลาวขางตนจะเหน็วาดอกวะเระโมะโกเปนดอกไมที่ไมงดงามนกั แตเปน
ดอกไมที่แข็งแรงทนทานแมจะถูกน้ําคางแข็งปกคลุมแตดอกไมก็ยังคงสภาพเดิมไมเหี่ยวเฉา ความ
ทนทานนี้เองเปนคุณสมบัติทีท่ําใหดอกวะเระโมะโกนาหลงใหล ทั้งนี้ดอกวะเระโมะโกเปนดอกไมที่
ไมมีกล่ินหอม แตคําวา “โก” （kou 香） ในชื่อดอกไมนัน้แปลวากล่ินหอม ดังนั้น “หลงใหลไปกับ
กล่ินทีห่อมหวลของเจาเสียแลว” จึงหมายถงึหลงใหลดอกวะเระโมะโกที่ยังคงทนอยูไดแมจะพบกับ
น้ําคางแข็งนั่นเอง ทั้งนี้เม่ือดอกไมชนิดอ่ืนๆไดพบกับน้ําคางแข็งแลวก็จะช้ําและเหี่ยวเฉาไป แต
ดอกวะเระโมะโกจะยังคงงดงามอยูเชนเดิน ทําใหแมวาดอกวะเระโมะโกจะงดงามเทียบกับดอกไม
ชนิดอ่ืนไมได แตความคงทนนีก้็ทําใหผูที่ไดมองรูสึกชุมชื่นหัวใจเหมือนไดกล่ินทีน่าหลงใหลจาก
วะเระโมะโก แมวาแทจริงแลวดอกไมดังกลาวจะไมมีกล่ินก็ตาม ดังนัน้ดอกวะเระโมะโกจึงเปน
ดอกไมที่ไมงดงามนัก แตก็เปนดอกไมที่มีความแข็งแรงคงทนเหนือกวาดอกไมชนิดอ่ืน ความ
แข็งแรงคงทนนั้นจึงเปนเสนหเฉพาะตัวของดอกวะเระโมะโก สวนธิดาของซะดะอิจนิเองก็มี
ลักษณะเชนเดยีวกับดอกวะเระโมะโกคือเปนผูหญิงที่แมไมงดงามนัก แตก็เปนผูหญิงที่มีจิตใจ
เขมแข็ง ไมปลอยใหตนเองมีจิตใจเศราหมอง 

e. พระนางซะอิอิน (Saiin 斎院) 
ตอมาคือพระนางซะอิอิน ตําแหนงซะอิอินนั้นเปนตําแหนงของพระราชกมุารีที่ไดรับ

ตําแหนงมิโกะประจําศาลเจาคะโมะจินจะ（Kamojinja 賀茂神社）ในการกลาวเปรียบเทยีบ
พระนางกับดอกไมอะมะกมิิไดกลาวไวดังตอไปนี ้
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「斎院、五葉と聞こえはべらむ。かはらせたまはざんめればよ。」 

สวนพระนางซะอิอินนั้นควรเรียกวาโกะโย เพราะนางเปนผูมีความม่ันคง ไม
เปล่ียนแปลง 

 
ทั้งนี้โกะโยหรือสนหาใบ เปนไมยืนตน มีกิ่งกานสาขาแผขยายออกดานขาง เปนไมขนาด

ใหญมีอายยุืน ในการเปรียบเทยีบนัน้อะมะกิมิไดกลาวถงึเหตุผลที่นางเปรียบเทียบไววาเปนเพราะ
พระนางซะอิอินเปนผูมีความม่ันคงไมเปล่ียนแปลง ดังนัน้ในการเปรียบเทยีบพระนางซะอิอินจึง
เปนการเปรียบเทียบลักษณะนิสัยของพระนางซะอิอิน กบัลักษณะของสนหาใบ 

f. พระนางซะอิง ู(Saiguu 斎宮) 
ตอมาโคะเมียวบุโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบพระนางซะอิงู และโซะทซุโนะมิยะวา 
 
「をかしきは、みな取られたてまつりぬれば、さんばれ、軒端の山菅

に聞こえむ。まことや、まろが見たてまつる帥の宮の上をば、芭蕉葉

と聞こえむ」 

ดอกไมที่นาสนใจ ทุกคนก็ไดเลือกไปกันหมดแลว ถาเชนนัน้ก็มาเรียกวายะ
มะซุเงะก็แลวกัน และนอกจากนัน้แลว พระนางโซะทซุโนะมิยะที่ขารับใชอยูก็
เรียกวาบะโฌบะเถอะ 

 
จากขอความดังกลาวจะพบวาโคะเมียวบุโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทียบนางในราชสํานกัสอง

พระองคคือ พระนางซะอิงซูึ่งเปนพระราชกุมารีทีไ่ดรับตําแหนงมิโกะประจําศาลเจาอิเซะจนิง（ู
Isejinguu 伊勢神宮） และโซะทซุโนะมิยะซึง่เปนภรรยาของขาราชการระดับ 3 ผูมีหนาที่รวม
เกาะอิก（ิIki 壱岐） และเกาะทซุฌิมะ（Tsushima 対馬）ที่อยูในพื้นที่ของเขตคิวชูไวดวยกัน 
โดยทําหนาที่เปนทตู และดูแลกองทัพ ผูที่จะมารับตําแหนงดังกลาวจะตองเปนองคชาย (ซุสุกิ คะสุ
โอะ, 2009: 1416) โดยนางไดกลาวเปรียบเทียบพระนางซะอิงูกับดอกยะมะซุเงะ และได
เปรียบเทยีบพระนางโซะทซุโนะมิยะกับบะโฌบะ 

ยะมะซเุงะเปนไมที่ข้ึนเปนกอ ออกดอกเปนชอสีมวงออน โดยทซกุะฮะระไดกลาวไววาการ
เปรียบเทยีบพระนางซะอิงูกบัดอกยะมะซุเงะนั้นไดเปรียบเทียบโดยอางอิงจากกลอนในหนังสือรวม
กลอนโคะกินโระกุโจซึ่งบทกลอนมีใจความวา “เจาดอกยะมะซุเงะนั้นเปรียบเหมือนดั่งความรูสึก
วาวุนใจดวยความรักที่ไมอาจกลาวออกมาเปนคําพดูได ทีรั่กของขาแมเวลาจะผานมาเนิ่นนาน
หลายป” 「山菅の乱れ恋のみせさせつつ言はぬ妹かも年は経つつも」ดังจะเห็นวา
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บทกลอนดงักลาวเปนคํารําพึงรําพันของบคุคลที่มีความรักแตก็ไมอาจเอยคําบอกความในใจแกผู
เปนที่รักได โดยบทกลอนไดเปรียบเทยีบดอกยะมะซเุงะกบัความวุนใจดวยความรักที่ตองเก็บซอน
ไวในใจ ทั้งนี้พระนางซะอิงนูั้นคือเจาหญิงที่ไดรับเลือกใหทาํหนาที่รับใชดูและเทพเจาในศาลเจา 
โดยนางจะไมไดรับอนญุาติใหอภิเษกสมรสในขณะเขารับตําแหนง รวมถึงการมีความรักดวย 
ดังนั้นหากพิจารณาถึงบทกลอนที่ยกมาจะพบวาลักษณะของพระนางซะอิงูนัน้ตรงกบัความหมาย
ของดอกไมตามบทกลอน เพราะแมจะมีความรักม่ันคงใหนาง แตนางก็ไมอาจรับความรักนั้นได 

g. โซะทซุโนะมิยะ(Sotsu no Miya 帥の宮) 

นอกจากนี้แลวโคะเมียวบุโนะกิมิ ยังไดเปรียบเทยีบพระนางโซะทซุโนะมิยะกบับะโฌบะไว
วา  

 
「まろが見たてまつる帥の宮の上をば、芭蕉葉と聞こえむ」 

พระนางโซะทซุโนะมิยะที่ขารับใชอยูก็เรียกวาบะโฌบะเถอะ 

 

บะโฌบะทีเ่ปรียบเทยีบกบัโซะทซุโนะมิยะนัน้คือตนกลวย เปนไมลมลุกที่โคนลมไดงายเม่ือถกูลม
พัด ในทางพุทธศาสนาบะโฌบะจึงเปนไมที่แสดงใหเหน็ถงึความไมแนนอน ไมจีรังยั่งยืน เแสดงให
เห็นถึงการแตกดับ การเปรียบเทยีบดังกลาวทซกุะฮะระ เทะทซุโอะไดกลาวไววา เปนการ
เปรียบเทยีบที่แสดงใหเหน็ถึงอารมณที่ออนไหวของเพศหญิง(ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะ, 1983: 102) 
ดังนั้นโซะทซุโนะมิยะจึงเปนผูหญิงที่มีอารมณออนไหว ไมม่ันคง 

h. นะกะทซุกะซะโนะมิยะ(Nakatsukasa no Miya 中務の宮) 
สุดทายคือนะกะทซุกะซะโนะมิยะซึ่งเปนภรรยาของขาราชการระดับ 4 เขาทํางานบริหาร

ของรัฐบาล โดยมีหนาที่ดูแลเอกสารทางราชการหรือราชโองการของจักรพรรด ิ(ซุสุกิ คะสุโอะ, 
2009: 1416) โยะเมะโนะกิมิไดกลาวเปรียบเทยีบนะกะทซกุะซะโนะมิยะกับดอกไมไวดังตอไปนี ้

 
「中務の宮の上をば、招く尾花と聞こえむ」 

ในสวนของพระนางนะกะทซกุะซะโนะมิยะนั้นควรจะเรียกวาดอกโอะบะนะที่
เชญิชวนใหผูคนมาเยี่ยมชม” 
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ในการเปรียบเทยีบนัน้พบวานกัวิจัยสวนใหญ เชน ทซกุะฮะระกลาวไววาเปนการ
เปรียบเทยีบที่อางอิงมาจากกลอนในหนังสือรวมกลอนโคะกินวะกะโระกุโจ โดยมีเนื้อหาดังตอไปนี้ 
“เจาดอกโอะบะนะที่แตกกอจนเต็มบาน ฉันก็ไดแตนั่งมองเจาดอกไมทีป่ลิวสไวเหมือนแขนเส้ือที่
กวักเรียก จะมีใครเขามาพักดวยตามคําชวนไหมหนอ” 「宿もせに植ゑなめつつぞ我は

見る招尾花に人やとまると」ทั้งนี้ดอกโอะบะนะนัน้เปนไมที่ข้ึนเปนกอขนาดสูง ออกดอก
เปนฝก ลักษณะของดอกเปนภูสีขาว คลายกับดอกฮะนะซซุุกิ และดอกคะรุกะยะ ที่ไดมีการกลาว
ไปแลวในเร่ืองวาลักษณะของการปลิวสไวอยางราเริงของดอกฮะนะซุซกุิและดอกคะรุกะยะนั้นใช
ในการเปรียบเทยีบกบังดงาม ราเริง สดใสของพระสนม แตสําหรับดอกโอะบะนะที่มีลักษณะไม
แตกตางจากฮะนะซซุุกิ และคะรุกะยะนัน้ กลับใชในบทกลอนที่ใหความรูสึกเหงาหงอย76 จึงทําให
ผูวิจัยมีความคิดเหน็วาผูแตงกลอนนาจะแตงกลอนเกี่ยวกบัดอกโอะบะนะในขณะที่กําลังรูสึกเงียบ
เหงา โดยบทกลอนยังมีน้ําเสียงตดัพอวา “จะมีใครเขามาพักดวยตามคําชวนไหมหนอ” ซึ่งแสดงให
เห็นวาในขณะที่ผูแตงกลอนรูสึกนอยเนื้อต่ําใจที่ปราศจากผูคนใสใจเยี่ยมเยยีน 

ดังนั้นการเปรียบเทียบพระนางนะกะทซุกะซะกับดอกโอะบะนะนัน้จึงเปนการเปรียบเทียบ
โดยอางอิงจากความหมายของบทกลอนที่มีมากอนหนา จงึทําใหเหน็ลักษณะของพระนางนะกะท
ซุกะซะวารพระนางกําลังรูสึกเหงาหงอย 

จากการเปรียบเทยีบกลุมของนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนมกบั
ดอกไมแลวจะพบวาตัวละครในกลุมดงักลาวมีความแตกตางหลากหลาย โดยสรุปไดตาม
ตารางตอไปนี้ 

 
นางในราชสํานัก ดอกไม ความหมายทีใ่ชในการเปรียบเทยีบ 

นองสาวคนที่สามของ
พระนางฌิเกซะ 

ดอกโคโซ เนื่องจากชื่อของดอกพองเสียงกบัคําวา 
“ขอบกพรอง” และ “การลืมเลือน” การเปรียบเทยีบ
นางกับดอกโคโซจึงแสดงใหเหน็วา แมนางจะไมได
มีขอบกพรองประการใด แตคนรักของนางก็ยังลืม
เลือนนางไป 

นองสาวคนที่ส่ีของพระ
นางฌิเกซะ 

ดอกคุซะโนะโก เนื่องจากบทกลอนที่มีมากอนหนาแสดงใหเหน็ถึง
ความหวงใยใสใจที่มีตอดอกไม การเปรียบเทยีบ

                                                   
76ทซุกะฮะระ เทะทซุโอะไดแสดงความคิดเห็นวาบทกลอนดังกลาวนาจะแสดงใหเห็นถึงความเหงาของผูแตงกลอน(ทซุกะฮะระ 
เทะทซุโอะ, 1983: 102) 
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นองสาวคนที่ส่ีกบัดอกคะซะโนะโกจึงแสดงใหเห็น
ถึงความหวงใยของอิโตะโกะโนะกิมิที่มีตอนองสาว
คนที่ส่ีของพระนางฌิเกซะ 

ธิดาของทานอุดะอิ
จิน 

โอะมินะเอะฌ ิ งดงามเหมือนดอกโอะมินะเอะฌ ิ

ธิดาของทานซะดะอิ
จิน 

วะเระโมะโก แมไมงดงามแตมีจิตใจเขมแข็งเหมือนลักษณะของ
ดอกวะเระโมะโก 

ซะอิอิน โกะโย พระนางเปนผูมีความม่ันคงไมเปล่ียนแปลง เหมือน
ตนสนหาใบทีเ่ปนไมยืนตน แผกิ่งกานไปทั่ว 

ซะอิง ู ยะมะซเุงะ จากบทกลอนที่มีมากอนหนาแสดงใหเห็นวาดวย
หนาทีจ่ึงทําใหพระนางไมสามารถมีความรักได 

โซะทซุโนะมิยะ บะโฌบะ เนื่องจากลักษณะของบะโฌบะที่โคนลมไดงายเม่ือ
ถูกลมพัดจึงส่ือใหเหน็ถึงความเปนคนออนไหวของ
โซะทซุโนะมิยะ 

นะกะทซุกะซะ โอะบะนะ จากบทกลอนที่มีมากอนหนาจึงทําใหรูวาพระนาง
นะกะทซุกะซะกําลังรูสึกเหงาหงอย 

 จากตารางดังกลาวจะพบวามีการเปรียบเทยีบนางในราชสํานักกลุมทีน่อกเหนือจากพระ
มเหสีและพระสนมดวยกลวิธทีี่หลากหลาย ทั้งการเปรียบเทียบจากคําพองเสียงของชื่อดอก การ
เปรียบเทยีบจากความหมายของดอกไมที่ปรากฏในบทกลอนที่มีมากอนหนา และการเปรียบเทียบ
ตามลักษณะของตนไม ซึ่งจากการเปรียบเทยีบที่ไดกลาวไปแลวนั้นแสดงใหเห็นลักษณะที่แตกตาง
หลากหลายของกลุมนางในราชสํานกันอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนมอันเนื่องมาจากอายุ
และฐานะหนาที่ที่แตกตางกนัของพวกนาง อยางไรกต็ามจากการเปรียบเทยีบดังกลาวทําใหภาพ
ของตัวละครในกลุมนี้ชดัเจนข้ึน 
 ดังนั้นนางในราชสํานักที่ที่ปรากฏในเร่ืองมีทั้งหมด 20 คน ซึ่งสามารถแบงไดเปน 3 กลุม
ไดแก กลุมของพระมเหสี กลุมของพระสนม และกลุมของนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระสนม
และพระมเหสี โดยการเปรียบเทียบดอกไมกับนางในราชสํานักแสดงใหเห็นถงึลักษณะเฉพาะของ
นางในราชสํานักแตละกลุม กลาวคือการเปรียบเทยีบดอกไมกับนางในราชสํานกักลุมพระมเหสี
มักจะใชดอกไมทีมี่สีมวงซึ่งเปนสีที่แสดงใหเห็นฐานะที่สูงสงของพระนาง และความหมายของ
ดอกไมที่ใชจะแสดงใหเหน็ถึงฐานะที่สูงสงของพวกนาง และแสดงใหเหน็ถึงความยดึม่ันในหลัก
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ศาสนาของพวกนาง ตอมากลุมของพระสนม หญิงรับใชในกลุมดังกลาวโดยสวนใหญได
เปรียบเทยีบนายหญงิของตนกบัลักษณะของดอกไม นอกจากนัน้ยังมีการเปรียบเทียบกบัคําพอง
เสียงของดอกไม จากการวิเคราะหการเปรียบเทียบนางในราชสํานักกลุมพระสนมกบัดอกไมทําให
เห็นวาแมเหลาพระนางจะอยูในตําแหนงเดียวกนั แตพวกนางกลับมีชีวิตที่แตกตางกนั กลาวคือ
บางพระองคมีความสุข แตบางพระองคกลับมีแตความทกุขใจ ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความไมแนนอน
และสุดทายคือกลุมของนางในราชสํานักนอกเหนือจากพระมเหสีและพระสนม ในกลุมนีจ่ะมีการ
เปรียบเทยีบดวยดอกไมที่มีลักษณะแตกตางหลากหลาย โดยมีทั้งการเปรียบเทียบดวยดอกไม 
และใบไม ทั้งนี้โดยสวนใหญแลวจะเปนการเปรียบเทยีบโดยอางอิงความหมายของดอกไมจากบท
กลอนที่มีมากอนหนา อยางไรก็ตามในการเปรียบเทยีบนัน้แสดงใหเห็นถึงความแตกตางของ
นางในราชสํานักกลุมดังกลาวอันเนื่องมาจากอายุและฐานะหนาที่ที่แตกตางกันไปของพวกนาง 

5.2.3.3 การจบเร่ือง 
เนื้อหาของเร่ืองสามารถแบงออกเปนสวนของเร่ืองเลา และสวนที่ผูเลากลาวเพิ่มเติม ใน

สวนของเร่ืองเลานัน้จบลงโดยทีต่ัวละครเอกชายตองกลับบานไปเพราะไมมีผูหญิงคนใดตอบกลับ
กลอนของเขา และในสวนที่ผูเลากลาวเพิ่มเติมนั้นเนื้อหาจบลงโดยที่ผูเลาตั้งขอสังเกตุเกี่ยวกบัตัว
ละครหญิง และตั้งขอสงสัยเกีย่วกับตัวละครชายไววา 

 
「殿上には、ただ今、これをぞ「あやしく、をかし」と言はれた

まふなる。 

かの女たちは、ここには、親族多くて、かく日とりつつ参りつつ、

心々にまかせて逢ひて、かくをかしく、殿のこと言ひでたるこそ、を

かしけれ。 

それも、このわたり、いと近くぞあんなるも、知りたまへる人あ

らば、その人々書きつけたまふべし。」 

“ตอนนี้ทีใ่นปราสาทตางก็เลาขานเกีย่วกับเร่ืองเลาเร่ืองนี้วา “เปนเร่ืองของ
ใครกัน สนุกจริงๆ” 

สวนพวกผูหญิงเหลานั้น ยังมีครอบครัวของพวกนางหลายคนอยูที่นี ่นาง
ก็จะเลือกวันที่สบายๆแบบนี้กลับมาเยี่ยมเยยีน พบปะพูดคุยกันอยางเปดใจ 
ที่นาสนใจคือพวกนางพูดคยุกันถึงเร่ืองในวัง นาสนใจเหลือเกิน 

เลากันวาคฤหาสนที่พวกนางรวมตัวกันนัน้กน็าจะอยูใกลๆนี่เอง หากใคร
รูจักตัวละครเหลานัน้ละก็ ชวยเขียนเพิ่มเติมทีวาตัวละครในเร่ืองเปนใครกัน
บาง” 



 
 192 

“ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” จึงเปนเร่ืองเลาที่จบแบบไมมีขอยตุิเนื่องจากไมสามารถสรุปไดวา
ตัวละครในเร่ืองนั้นเปนใคร และการจบเร่ืองที่ผูวิจัยจะกลาวตอจากนี้เปนการจบในสวนที่ผูเลา
กลาวเพิ่มเติม 

ทั้งนี้การทีผู่เลาไดเนนไวในตอนเปดเร่ืองวาเร่ืองที่เขากําลังจะเลาเปนเร่ืองจริงนั้นมีสวน
สําคัญในการเพิ่มความสนใจของผูฟงหรือผูอานที่มีตอเนื้อเร่ือง และมีสวนสําคัญในการทําให
ผูอานติดตามเนื้อเร่ืองตอไป  

โดยทั่วไปงานวรรณกรรมในสมัยเฮอันจะแตงข้ึนโดยชนชั้นสูงเพื่อสรางความสนุกสนานใน
หมูคนกนัเอง ดังนั้นการเร่ิมเร่ืองโดยการกลาววาเร่ืองเลาดงักลาวนั้นเปนเร่ืองจริงจึงยิ่งเพิ่มความ
สนใจใหแกผูอานเพราะบคุคลในสมัยนั้นยอมตองรูวาผูทีถ่กูกลาวถึงในเร่ืองนั้นเปนใคร ในระหวาง
การอานหรือฟงเร่ืองราวผูอานหรือผูฟงจงึยอมตองคิดตามเนื้อเร่ืองวาตัวละครในเร่ืองจะเปนใครได
บาง 

จนเม่ือถึงสวนสุดทายของเร่ืองผูเลาไดแสดงความสงสัยตอตัวละครในเร่ืองวาเขาตองการ
ใหผูรูชวยบันทึกเพิ่มเตมิ การที่ผูเลาชวนใหผูอานทีน่าจะรูเร่ืองราวเหลานี้ชวยกันเขียนเพิ่มเติม
เนื้อหาใหกระจางนัน้ เปนการชีช้วนใหผูอานหรือผูฟงเร่ืองราวไดรวมกันตั้งขอสังสัย และตั้งขอ
สังเกตเุกี่ยวกับตัวละครในเร่ือง จึงเปนเร่ืองธรรมดาหากผูคนในสมัยนัน้จะตางพากันแลกเปล่ียน
ความคิดเหน็ที่มีตอตัวละครในเร่ือง ดังนัน้แมเร่ืองเลาจะจบลง แตตัวละครในเร่ือง รวมถึงเร่ืองราว
ตางๆที่เกดิข้ึนในเร่ืองจึงยังคงเปนทีก่ลาวขานกันอยูในชีวิตจริง ทั้งนี้เม่ือเร่ืองเลาตกทอดมาสู
ปจจบุันความสนใจที่มีตอตัวละครในเร่ืองก็ยังคงไมเส่ือมคลาย ดังจะเห็นไดจากผลงานวิจัย
หลายๆเร่ืองทีค่นควาเปรียบเทียบตัวละครในเร่ืองเลากับบคุคลทางประวัติศาสตร 

ดังนั้นการจบเร่ืองแบบไมมีขอยุติของ “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” จึงมีสวนทําใหเร่ืองเลา
นาสนใจมากยิ่งข้ึน โดยมุงความสนใจไปยังตัวละครชายและตัวละครหญิงในเร่ือง 

5.2.4. ขอมูลชี้นําใหผูอานไดขบคิด 
จากการจบเร่ืองดวยประโยคคําถามเกีย่วกับตัวละครชายและตัวละครหญิงในเร่ืองทําให

ผูวิจัยมองวาตัวละครทั้ง 2 กลุมนี้เปนทีน่าจับตามองเปนพเิศษ 
ทั้งนี้หากพิจารณาจากประโยคในตอนตนเร่ืองที่ผูบันทกึไดเลาความคิดของหนุมนักรักวา 
 
やむごとなきところにて、物言ひ懸想せし人は、このごろ里にま

かり出でてあなれば、まことかと行きてけしき見むと思ひて、 
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“ที่ในเขตพระราชฐานนั้น มีผูหญงิที่เคยตกลงผูกสัมพนัธอยู ไดยินวาไมนาน
มานี้นางไดกลับมาบานเดมิของนาง ขาจะตองไปดูใหเห็นกับตาเสียหนอย” 
เขาคิด 

 
เนื่องจากเร่ืองเลาเปดเร่ืองโดยการแนะนําตัวละครเอกชายอีกทั้งยังบอกเลาถึงความตั้งใจของตัว
ละครเอกชายทีจ่ะไปเยีย่มเยียนคนรักเกา จงึทําใหผูวิจยัมองวา “ฮะนะดะโนะเนียวโกะ” เปน
เร่ืองราวความรักของหนุมนกัรักกบัผูหญิงทีเ่ขาเคยมีความสัมพันธดวย 

แตเม่ือตัวละครเอกชายเดินทางไปถึงบานของหญิงคนรักแลวเขากลับไมเขาไปหาหญิงคน
รักในทันที แตกลับแอบดูผูหญิงกลุมหนึง่ที่ทํางานเปนขารับใชในวังเปรียบเทยีบนายหญิงของพวก
นางกับดอกไม จากนั้นเวลาก็ดกึลงทกุทีแตตัวละครเอกชายยังคงแอบดกูารประชนักลอนเพื่อ
แขงขันกันวานายหญิงของใครโดดเดนกวากันตอไป แลวจากนั้นเร่ืองจึงจบลงเม่ือตัวละครเอกชาย
กลาวกลอนทักทาย แตไมมีหญิงคนใดตอบกลับตัวละครเอกชายจึงจากไป  

ดังจะเห็นวา “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” ควรจะเปนเร่ืองราวความรักของหนุมนกัรักกับหญิง
รับใชในวังที่เขาเคยมีความสัมพนัธดวย แตเนื้อหาสวนใหญนั้นกลับเปนการเปรียบเทียบนางใน
ราชสํานักกบัดอกไม และการประชนักลอนกนั ซึง่อาจทําใหเกิดความไขวเขววาเร่ืองเลาดังกลาวมี
จุดประสงคอยางไรในการเลาเร่ือง กลาวคือเปนเร่ืองเลาทีมุ่งบอกเลาเร่ืองราวความรักของตัวละคร
เอกชาย หรือเปนเร่ืองเลาที่มุงบอกเลาลักษณะของนางในราชสํานักแตละคน  

ทั้งนี้จากหมายเหตุเกีย่วกับเร่ืองเลาที่ผูบันทกึเขียนเพิ่มเตมิข้ึน ซึ่งมีเนื้อหาวา  
 
「その女御の宮とて、のどかには」「かの君こそ、かたちをかしかん
なれ」など、心に思ふこと、歌など書きつつ手習にしたりけるを、ま

た人の取りて書きうつしたれば、あやしくもあるかな。 

ทั้งนี้ในเร่ืองขาไดเสริมความคิดเห็น เชน “แมแตพระสนมเองก็ไมสามารถสงบ
เยือกเย็นได” หรือ “พวกนางลวนมีรูปโฉมสะคราญ” และขายังไดคิดบท
กลอนตางๆลงไปดวย หากมีใครไดคัดลอกเนื้อหาในสวนนีด้วย คงแปลก
ประหลาดนกั 

 
จากขอความดังกลาวจะพบวาเนื้อหาในสวนที่ผูบนัทกึเขียนเพิ่มเติมข้ึนนั้น ไดแก ความคิดเหน็ของ
ผูบันทึก และบทกลอน เปนตน ทัง้นีจ้ากตัวอยางของความคิดเหน็ที่ผูบันทกึยกข้ึนมานั้นเปนความ
คิดเหน็ที่ผูบนัทกึมีตอนางในราชสํานัก และบทกลอนสวนใหญที่พบในเร่ืองคือบทกลอนที่หญิงรับ
ใชประชันกัน จงึทําใหผูวิจัยมองวา รายละเอียดการเปรียบเทยีบนางในราชสํานักกบัดอกไม และ
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การประชันกลอน คือเนื้อหาสวนที่ผูบันทกึเขียนเพิ่มเตมิข้ึนตามความคิดเห็นของผูบนัทกึที่มีตอ
นางในราชสํานักและเนื้อหาดัง้เดิมของเร่ืองคือเร่ืองเลาของหนุมนกัรักที่ไปเยีย่มเยียนหญิงคนรัก 
แตพวกนางกลับนิ่งเงียบ 

ดังนั้นหนุมนกัรักจาก “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” จึงเปนที่นาจับตามองเพราะเปนตัวละคร
เอกจากเร่ืองเลาที่ผูบันทึกไดยนิมา สวนนางในราชสํานักนัน้นาจับตามองเพราะรายละเอียดตางๆ
เกี่ยวกบัพวกนางเปนส่ิงที่ผูบนัทกึเขียนเพิ่มเติมข้ึนมาเปนพิเศษ 

ทั้งนี้ในเนื้อหาสวนของความคิดเหน็ ผูบันทึกไดแสดงความเห็นใจที่เขามีตอผูหญิงในราช
สํานัก โดยจากขอความตอไปนี้ชี้ถงึกลุมผูหญิงทีเ่ขาตองการพูดถึงเปนพเิศษ 

 
「女御たちの御許に、ひとりづつ参らせたるなりけり。同じはらから
とも言はせで、異人の子になしつつぞありける。」 

“การดูแลเหลาพระสนม จะใหบอกวาเปนพี่นองทองเดยีวกันก็ไมได จะตอง
แสรงทําเปนวาไมใชพีน่องกัน”  

 
จากขอความดังกลาวจะเหน็วาผูบันทึกเห็นใจธดิาของขาราชการที่เปนพีน่องกนั แลวตอง

ถูกแยกจากกนัเพื่อเขามาเปนหญิงรับใชในวัง ทั้งนี้ในเร่ืองปรากฏหญิงรับใชที่เปนพี่นองกันจํานวน 
10 คน โดยคนที่ 1 ถึงคนที่ 4 ดูแลรับใชนางในราชสํานักกลุมพระมเหสี จากนัน้พี่นองคนที่ 5 ถึงคน
ที่ 10 ดูแลรับใชพระสนม ทั้งนีห้ากพจิารณารวมกับคําวา “เนียวโกะ” จากชื่อเร่ือง “ฮะนะ
ดะโนะเนยีวโกะ” ซึ่งแปลวาพระสนม อีกทัง้จํานวนผูเขารวมประชันกลอนโดยผูเขารวม 6 คนจาก 
8 คน เปนหญิงรับใชของพระสนม จึงทําใหผูวิจัยมีความคดิเหน็วาผูหญิงที่ผูบันทึกตองการใหจับ
ตามองเปนพเิศษคือหญิงรับใชในกลุมพระสนม และพระสนม 

“ฮะนะดะโนะเนียวโกะ”จึงเปนเร่ืองเลาที่มุงบอกเลาเร่ืองราวความรักของหนุมนักรักคน
หนึ่ง โดยที่ผูบันทึกไดแฝงความคิดเหน็ตางๆทีเ่ขามีตอตัวละครในกลุมพระสนม และหญิงรับใช
ของพวกนางลงไปดวย  

เนื่องจาก “ฮะนะดะโนะเนียวโกะ” เปนเร่ืองเลาที่โดดเดนในเร่ืองราวความรักของหนุมนัก
รักที่เปนตัวละครเอก อีกทั้งยังโดดเดนในดานการแขงขันของหญิงรับใชกลุมพระสนม ในการ
วิเคราะหขอคิดเห็นจาก “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” จึงแบงหัวขอในการวิจัยออกเปน ขอคิดเหน็
เกี่ยวกบัหนุมนักรักซึ่งเปนตัวละครเอกของเร่ือง และขอคิดเห็นเกีย่วกบัการแขงขันความโดดเดน
ของพระสนมโดยหญิงรับใช 
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5.2.4.1 พฤติกรรมเกี่ยวกบัเร่ืองราวความรักของหนุมนักรักซึ่งเปนตัวละครเอก
ของเร่ือง 

ดังที่ไดกลาวไปแลววาหนุมนกัรักเปนผูชายที่ไดผูกสัมพันธกับผูหญงิมาแลวมากมาย แต
เม่ือเขากลาวทกัหญงิรับใช 8 คนทีย่ังคงพูดคุยกนัอยู ทั้งทีผู่หญิงหลายคนในหมูพวกนางเคยมี
ความสัมพันธกับหนุมนักรัก แตพวกนางกลับทําเปนนิ่งเฉย จึงทําใหเกิดขอกังขาวา หากผูหญิง
สวนใหญนิยมชมชอบตัวละครเอกชายแลว เหตใุดพวกนางจึงมีทาทีเยน็ชาตอเขา ทั้งนีใ้นสวน
ความคิดเหน็ที่ผูบนัทกึเขียนเพิม่เติมข้ึนมานั้นไดใหรายละเอียดเกี่ยวกบัความสัมพันธของตัวละคร
เอกชายกับหญิงรับใช 9 คนในเร่ือง ซึ่งสรุปไดตามตารางตอไปนี้ 

 
ลําดั
บ หญิงรับใช ขอมูลความสัมพันธ ระดับความสัมพันธ ระดับความพึงพอใจ 

1 

ฮิเมะงิมิ ผูดูแล
ธิดาคนที่สอง
ของอุดะอิจิน 

かの女郎花の御かたこと言ひし

人は、声ばかりを聞きし。志深

く思ひし人なり、 
เพียงแคไดยินเสียงของผูหญิงทีเ่อย
ถึงดอกโอะมินะเอะฌ ิหนุมนักรักก็
รูสึกปรารถนาในตัวนางอยางรุนแรง 

ไมเคยไดพบปะหรือ
มีความสัมพันธกัน
มากอน 

แมไมเคยไดพบหนา
พูดคุย แตตัวละคร
เอกชายก็พึงพอใจ
ในเสียงของนางมาก
จนเขาตองการสาน
สัมพันธกับนาง
ตอไป 

2 

โระกุโนะกิมิ ผู
ดูแลโซะเงยีว
เด็น 

撫子の御人といひし人は、むつ

ましくもありしを、いかなるに

か、「見つとも言ふな」と誓は

せて、またも見ずなりにし。 
สวนหญิงรับใชที่กลาวถึงดอก
นะเดะฌิโกะนัน้ก็เคยสนทิสนมกัน
มา แตเพราะสาเหตุอันใดนางจึงให
สัญญาวา “จะไมบอกใครวาไดพบ
กัน” จากนัน้ก็ไมไดพบกบันางอีก
เลย 

เคยสนิทสนมกัน แต
เลิกรากันไปแลว 

ไมไดกลาวถึงความ
พึงพอใจ แตสาเหตุ
การเลิกไมชัดเจน 

3 

นะนะโนะกิมิ 
ผูดูแลโคะกิ
เด็น 

刈萱の御人は、いみじくけしき

だちて、物言ふいらへをのみし

て、からうじてとらへつべき折

は、いみじくすかし謀る折のみ

あれば、いみじくねたしと思ふ

なりけり。 

เคยพูดคุย และเกือบ
ไดมีสัมพันธลึกซ้ึง 

ตัวละครเอกชายไม
พึงพอใจในตัวนาง
เพราะนางแกลงให
เขาเจ็บปวดมาก 
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สวนคนที่กลาวถึงดอกคะรุกะยะนั้น นาง
มีทาทีเปดเผยและคอยตอบจดหมาย แต
เม่ือไดโอกาสที่จะไดตัวนางมาไวในกํามือ 
นางก็แกลงหลอกใหเขาหลงเช่ือเขาจึง
รูสึกเจ็บปวดแสนสาหัสเพราะนาง 

4 

ฮะชิโนะกิมิ 
ผูดูแลเซน็โย
เด็น 

菊の御人は、言ひなどはせしか
ど、ことにまほにはあらで、

「誰そまやまを」とばかり、ほ

のかに言ひて、いざり入りしけ

はひなむ、いみじかりし。 
สวนคนทีก่ลาวถึงดอกคกิุนั้น ก็
พูดคุยกนัดีแตเม่ือไดพบหนากัน 
นางกลับถามแตเพียงวา “ทานเปน
ใครกัน” จากนั้นนางจึงหลบเขาไป
ขางใน ชางใจดํานกั 

เคยพูดคุยสนทิ
สนม แตไมไดมี
สัมพันธลึกซึ้ง 

ตัวละครเอกชายไม
พึงพอใจในตัวนาง
เพราะนางใจดํา
แสรงทําเปนไมรูจัก
เขา 

5 

คุโนะกิมิ 
ผูดูแลเรเกเดน็ 

花薄の人は、思ふ人もまたあり

しかば、いみじくつつみて、た

だ夢のやうなりし宿世のほど

も、あはれにおぼゆ。 
สวนคนทีก่ลาวถึงดอกฮะนะซุซกุินั้น 
มีคนรักคนอ่ืนอีก จึงตองแอบซอน
ความสัมพันธที่มีกับหนุมนักรัก 
ความสัมพันธในคร้ังนีจ้ึงเหมือน
ภาพฝน นี่คงเปนพรหมลิขิตจากภพ
กอน ทีเ่ม่ือคิดถึงคราใดกใ็ห
รูสึกหวลระลึกถึงเม่ือใดก็ตื้นตันใจ
ทุกครา 

เคยมีสัมพันธลึกซ้ึง
แตเลิกรากันไปแลว 

เปนความสัมพันธที่
ตัวละครเอกรูสึกพึง
พอใจ เพราะเขารูสึก
ต้ืนตันใจเม่ือหวล
ระลึกถึงนาง 

6 

เมียวบุโนะกิมิ 
ผูดูแลเนียวอิน 

はちすの御人は、いみじくし頼

めて、さらば契りしに、騒がし

きことのありしかば、引き放ち
て入りしを、いみじと思ひなが

ら許してき。 
สวนผูหญิงที่กลาวถึงดอกบัวนัน้ 
หนุมนกัรักก็คดิวาเปนผูหญงิทีเ่ขา
จะฝากหัวใจไวได แตทัง้ที่เขากําลัง
จะผูกสัมพนัธลึกซึ้งกเ็กิดเหตกุารณ

เคยพูดคุยกัน และ
เกือบไดมี
ความสัมพันธลึกซ้ึง 

ไมไดกลาวถึงความ
พึงพอใจ แตถึงทั้งคู
จะไมไดผูกสัมพันธ
ลึกซ้ึงตัวละครเอก
ชายก็ไมถือโทษแต
อยางใด 
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วุนวายข้ึน ฝายหญิงจึงทิ้งเขาไวแลว
หลบเขาทีพ่ัก เนื่องจากเปนเหตุ
สุดวิสัยหนุมนักรักจึงยอมอภัยให 

7 

ซันโนะกิมิ
ผูดูแล โคโงง ู

紫苑の御人は、いみじく語らひ

て、今にむつましかるべし。 
กับผูหญงิที่กลาวถงึดอกฌิอนนั้น 
ไดผูกสัมพันธลึกซึ้ง ถึงทุกวันนีก้็ยัง
มีสัมพันธอันดีตอกนัแนนอน 

มีสัมพันธลึกซ้ึงกัน
อยู 

พึงพอใจดี เพราะทั้ง
คูมีความสัมพันธทีดี่
ตอกัน 

8 

จูโนะกิมิ
ผูดูแลฌิเกซะ 

朝顔の人は、若う、にほひやか

に、愛敬づきて、常に遊びがた

きにてはあれど、名残なくこ

そ。 
สวนผูหญิงที่กลาวถึงดอกอะซะ
กะโอะนั้นยังออนวัย และเปยม
เสนห เปนคูหูที่ยอดเยี่ยม แตเม่ือ
แยกจากกันแลว เขากลับไมหวลหา
นางอีกเลย 

เคยมี
ความสัมพันธ
ลึกซึ้ง แตเลิกลา
กันไปแลว 

พึงพอใจดี แตเม่ือ
เลิกกันไปเขาก็ลืม
เลือนนางไปดวย 

9 

ยนโนะกิมิ
ผูดูแลพระนาง
ชูง ู

桔梗は、常に恨むれば、「騒が

ぬ水ぞ」と言ひたりしかば、

「澄まぬに見ゆる」77と言ひし、

にくからず。 
สวนผูหญิงที่กลาวถึงดอกคิเกียวนัน้
ทําใหหนุมนกัรักเจ็บปวดมากที่สุก 
เพราะเม่ือหนุมนกัรักกลาวกับนาง
วา “บนพื้นน้ําที่นิง่สงบจะยังคง
สะทอนเงาของฉันสินะ” นางก็ตอบ
กลับวา “บนพื้นน้ําที่ไมเรียบสงบมี
หรือจะสะทอนใหเหน็เงา” นางพูด

เคยมีความสัมพันธ
ลึกซ้ึง แตเลิกรากัน
ไปแลว 

ไมพึงพอใจ เพราะ
เม่ือเลิกรากัน ฝาย
หญิงแตงกลอนตอ
วาเขาอยางเจ็บแสบ 

                                                   
77
「騒がぬ水ぞ」หรือท่ีแปลไววา  “บนพ้ืนนํ้าท่ีน่ิงสงบจะยังคงสะทอนเงาของฉันสินะ” ท่ีตัวละครเอกชายกลาวถึงมคีวามหมาย

วา ท่ีบานของผูหญิงท่ีเฝารออยางสงบเงียบ ไมทุกขรอน ผูชายจึงจะปรากฏกายใหเห็น (มิซุมิ โยอิชิ, 2011: 269) สวน「澄まぬに

見ゆる」หรือท่ีแปลไดวา  “บนพ้ืนนํ้าท่ีไมเรียบสงบมีหรือจะสะทอนใหเห็นเงา” ท่ีผูหญิงกลาวถึงน้ันอินะงะ เคะอิจิไดอธิบาย
ความหมายไววา หมายถึงการท่ีฝายหญิงตัดพอวาฝายชายไมไดมีใจใหนาง นางจึงถือวาฝายชายไมมีตัวตน (อินะงะ เคะอิจิ, 2004: 
482) 
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ประโยคดังกลาวโดยไมแสดงความ
เจ็บปวด 

จากตารางดังกลาวจะพบวาผูหญิงทีต่ัวละครเอกชายเคยไดพูดคุย หรือมีความสัมพนัธ
ลึกซึ้งดวยนั้นเปนหญิงรับใชของพระมเหสี และหญงิรับใชของพระสนม ซึ่งถือวาเปนหญิงรับใชรับ
ดับสูงเพราะพวกนางจะตองมีความรูความสามารถรอบดานและยังตองเชี่ยวชาญดวยจึงจะ
สามารถรับใชพระมเหสีและพระสนมได เพราะฉะนั้นตัวละครเอกชายเองจึงตองเปนคนมีฐานะ
พอสมควรจึงจะเหมาะสมกับฝายหญิง 

ทั้งนี้เขาไดมีความสัมพนัธกบัหญงิรับใชของพระมเหสีจํานวน 3 คน และมีความสัมพันธ
กับหญงิรับใชของพระสนม 5 คน ในผูหญิงจํานวน 8 คนนีต้ัวละครเอกชายไดเคยผูกสัมพนัธดวย 5 
คน แตสุดทายก็คอยๆเลิกรากันไปจนเหลือเพียงซันโนะกิมิที่ยังคงคบหากนัมาโดยตลอด สวน
ผูหญิงอีก 3 คนที่เหลือนั้นเคยไดพูดคุยสนทิสนมกบัตัวละครเอกชาย ถึงข้ันที่เกือบไดมี
ความสัมพันธลึกซึ้ง แตสวนใหญเม่ือฝายชายเขาหาแลวผูหญิงกลับทําหมางเมิน สุดทายตัวละคร
เอกชายและผูหญิงในกลุมนีจ้ึงไมไดลงเอยกนั อยางไรก็ตามในความสัมพันธนั้นยอมมีทั้ง
ความสัมพันธทีท่ําใหตัวละครเอกชายรูสึกพึงพอใจ แตก็มีผูหญิงทีท่ําใหตัวละครเอกชายรูสึกไมพึง
พอใจอยูเชนกัน 

ทั้งนี้ในตอนเปดเร่ืองผูบันทึกไดอธิบายถงึลักษณะของตัวละครเอกชายวา เขาเปนหนุมนัก
รักที่ผูคนตางใหการยอมรับวาเคยผูกสัมพนัธกับผูหญิงมาแลวทุกบานนั้น จากคําบอกเลาดังกลาว
ทําใหมองวาตัวละครดังกลาวเปนชายหนุมที่นาหลงใหล เขาจึงไดมีความสัมพันธกบัผูหญิงมาแลว
มากมายหลายคน แตจากตารางดังกลาวทําใหเห็นภาพความเปนหนุมนกัรักของตัวละครเอกชาย
ชัดเจนข้ึน กลาวคือคําอธิบายเพิ่มเติมที่ผูบันทึกเขียนข้ึนทาํใหรูวาตัวละครเอกชายไดมี
ความสัมพันธกับผูหญิงมามายจริง แตผูหญิงบางคนกเ็พียงแคแกลงพูดคยุทําตัวสนทิสนมดวย แต
ไมยอมมีความสัมพันธกับเขา ในขณะที่ผูหญิงบางคนไดผูกสัมพันธกนัลึกซึ้งแตกเ็ลิกรากนัไป และ
ก็ยังมีผูหญิงเพียงไมกี่คนที่ยงัติดตอรักใครกนัตอมา ในความสัมพันธตางๆเหลานั้นบางคร้ังกท็ําให
ตัวละครเอกชายรูสึกพึงพอใจ แตผูหญิงบางคนกลับทําใหตัวะละครเอกชายเจ็บปวดแสนสาหัส 
จากขอมูลที่ผูบนัทึกเขียนเพิ่มเติมข้ึนมานี้จึงสะทอนถงึขอคิดเหน็ที่วาแมผูชายที่ข้ึนชื่อวาเปนหนุม
นักรักนัน้ไมไดสุขสมหวังในความรักเสมอไป แตกลับมีหลายคร้ังที่เขาตองเจบ็ปวดเพราะความรัก 

5.2.4.2 พฤติกรรมเกี่ยวกบัการแขงขันความโดดเดนของพระสนมโดยหญงิรับใช 
นอกจาก “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” จะบอกเลาเร่ืองราวความรักของตัวละครเอกชายแลว 

ยังแฝงความคิดเห็นของผูเลาที่มีตอผูหญิงในราชสํานัก ดังขอความที่เขาไดบนัทกึไวดังตอไปนี ้



 
 199 

 
この女たちの親、いやしからぬ人なれど、いかに思ふにか宮仕に出だ

し立てて、殿ばら、宮ばら、女御たちの御許に、ひとりづつ参らせた

るなりけり。同じはらからとも言はせで、異人の子になしつつぞあり

ける。この殿ばらの女御たちは、みな挑ませたまふ御中に、同じはら

からの、分れて候ふぞあやしきや。みな思して候ふは、知らせたまは

ぬにやあらむ。 

บิดามารดาของพวกนางก็ไมใชคนฐานะย่ําแยอะไร แตพวกเขาคิดอะไรกันอยู
หนอถึงไดสงตัวพวกนางแตละคนใหแยกยายกันไปเปนขารับใชในจวนของ
ขาราชการชั้นผูใหญบาง ในเขตพระราชฐานบาง จนถึงการดูแลเหลาพระ
สนม จะใหบอกวาเปนพี่นองทองเดียวกันก็ไมได จะตองแสรงทําเปนวาไมใช
พี่นองกันในเหลาพระสนมที่แขงขันกันอยูก็มีผูที่เปนพีน่องทองเดียวกัน แลว
แยกยายกนัเขามารับใชองคจักรพรรดิ จะวาไปแลวก็แปลกดี และทั้งที่พวก
นางดูแลรับใชองคจกัรพรรดิดวยความรูสึกดังที่ไดกลาวไป แตดูเหมือนวา
พระองคจะไมรูเลย 

 
ดังจะเห็นวาผูบนัทึกเขียนขอความดังกลาวโดยแฝงความเห็นใจหญิงรับใชที่ไดเขามา

ทํางานในวัง ซึ่งส่ิงที่ทําใหผูบันทึกเหน็ใจพวกหญิงรับใชมากที่สุดคือทั้งที่พวกนางเปนพี่นองทอง
เดียวกนัแตพวกนางจะตองแสรงวาไมไดเปนพี่นองกัน และแขงขันกันเพื่อใหนายหญิงของตนโดด
เดนกวาใคร สวนความเห็นใจที่ผูบันทึกมีตอนางในราชสํานักก็คลายคลึงกนั กลาวคือเขาเห็นใจ
พวกนางทีเ่ปนพี่นองกนั แตก็ตองแขงขันเพื่อใหไดเปนที่รักขององคจักรพรรดิ โดยไมสนใจความ
เปนพีน่อง แตทายที่สุดองคจกัรพรรดิกลับไมรูวาพวกนางแขงขันกันเพราะองคจกัรพรรดิเอง 

ทั้งนี้ในเร่ืองไดมีฉากการเปรียบเทียบนางในราชสํานกักับดอกไมแตละชนิดที่เบงบานอยู
ในสวน ซึ่งการเปรียบเทียบนีท้ําใหเหน็ลักษณะที่โดดเดนของนางในราชสํานักแตละคน และ
หลังจากที่การเปรียบเทียบจบลงแลวจึงเปนการประชนักลอนเพื่อแขงขันกนัวานายหญิงของใคร
โดดเดนกวาใคร โดยผูที่เขารวมการแขงขันสวนใหญคือหญิงรับใชของพระสนม โดยเนื้อหาของ
กลอนมีดังตอไปนี ้

ลําดับ
ที่ 

นางในราช
สํานัก และการ
เปรียบเทยีบ
พระนางกับ

ดอกไม 

บทกลอน คําอธิบาย 
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1 

โซะเงียวเด็น 
นางถูก
เปรียบเทยีบกบั
ดอกนะเดะฌิ
โกะ เพราะชื่อ
ดอกส่ือถึง
เด็กหญิงที่
นารักนาเอ็นด ู

    常夏に 思ひしげしと み

な人は 言ふ撫子と 人は

知らなむ 
    อยางที่ทกุคนรูกนัวา 
โทะโกะนะทซุหมายถึงรักนิ
รันดร แตก็อยากใหทุกคนไดรูไว
วานะเดะฌิโกะก็คือโทะโกะ
นะทซ ุ

เนื่องจากดอกนะเดะฌิโกะนั้น
สามารถเรียกไดอีกชื่อหนึ่งวา 
“โทะโกะนะทซ”ุ ซึ่งคําวา “โทะโกะ” (
常 )นั้นแปลวาตลอดไปไม
เปล่ียนแปลง โระกุโนะกิมิจึง
เปรียบเทยีบพระนางโซะเงียวเดน็กบั
ดอกนะเดะฌิโกะโดยแฝง
ความหมายวาพระนางจะไดรับความ
รักจากองคจักรพรรดเิหมือนเดิม
ตลอดไป 
  
ดังนั้นจึงกลาวไดวาโระกุโนะกิมิใช
ความรูทางดานวรรณในการแขงขัน
ประชันกลอน 

2 

โคะกิเด็น นาง
ถูกเปรียบเทียบ
กับดอกคะรุ
กะยะที่ปลิวสไว
ไปตามแรงลม 
เพราะนาง
งดงามมี
ชีวิตชีวา 

七の君、「したり顔にも、 
 
刈萱の なまめかしさの 

姿には その撫子も  劣

るとぞ聞く 
 
とのたまへば、みな人々も

笑ふ。 
นะนะโนะกิมิกลาววา “ดูเจา
ชางม่ันใจเสียจริงนะ 
 อันรูปรางหนาตาของ
คะรุกะยะที่สดใสงดงามนั้น ได
ยินมาวางดงามไมแพนะเดะฌิ
โกะหรอก 
เม่ือกลาวจบทุกคนก็หัวเราะ 

เนื่องจากโระกุโนะกิมิโออวดวานาย
หญิงของนางไดรับความรักนิรันดร
จากองคจกัรพรรดิ นะนะโนะกิมิจึง
พยายามเอาชนะโดยการกลาววา
นายหญงิของนางหรือพระนางโคะกิ
เด็นนั้นงดงามกวาพระนางโซะเงียว
เด็น นอกจากนั้นในบทกลอนโระกุ
โนะกิมิไดกลาววา “อยากใหทุกคนรู” 
วาพระนางโซะเงยีวเดน็ไดรับความ
รักนิรันดร ซึ่งหมายความวาหลายคน
ยังไมทราบ นะนะโนะกิมิจึงพยายาม
เอาชนะโดยกลาววา “ไดยินมาวา” 
คะรุกะยะงดงามไมแพนะเดะฌิโกะ 
ซึ่งหมายความวา นะนะโนะกิมิไดยิน
มาจากผูคนมากมายพูดกัน ดังนั้น
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ผูคนจึงตางรูกันวาพระนางโคะกิเด็น
เปนหญิงที่งดงามราเริง 
   ดังนั้นจึงกลาวไดวานะนะโนะกิมิ
ประชันกลอนโดยกลาวถงึความงาม
ซึ่งเปนจดุเดนของพระนางโคะกิเดน็ 
ซึ่งเปนส่ิงที่ผูคนทั่วไปรู 

3 

เซ็นโยเด็น 
นางถูก
เปรียบเทยีบกบั
ดอกคิกุเพราะ
เปนดอกไมที่
เหมือนดวงดาว 
และเปนดอกไม
ที่เข็งแรง 
เหมือนกบัพระ
นางที่มีฐานะ
สูงสงและ
งดงามออน
เยาว  

「まろが菊の御方こそ、とも

かくも人に言はれたまはね。 
 植ゑしより しげり
ましにし 菊の花 人に劣ら
で 咲きぬべきかな」 
“สวนนายหญิงของขาที่
เหมือนกบัดอกเบญจมาศนัน้ 
ยังไมเคยมีใครพูดถึงวากระไร 

 
ตั้งแตวันที่ไดปลูกเบญจมาศลง
ดิน ตนเบญจมาศนั้นก็เตบิโต
แพรขยายไปจนเต็มสวน บุคคล
ที่เปรียบเหมือนดอกเบญจมาศ
เองนั้น ก็ตองบานงดงามไมแพ
ใครเชนกนั 

ทั้งนี้คําวาดอกคกิุ菊 ที่กลาวถึงใน
กลอนนั้นเปนคําพองเสียงกับคําวา 
“ไดยิน” ซึ่งเปนคําเดยีวกับในบท
กลอนที่นะนะโนะกมิิกลาวไว 
   ในสวนของบทกลอนฮะชิโนะกิมิได
ดึงเอาการเจริญเติบโตของดอกคกิุ 
มาเปรียบเทยีบกับขอไดเปรียบเทยีบ
กับการทีน่างเปนที่โปรดปรานของ
องคจักรพรรด ิ
     

4 

เรเกเด็น นาง
ถูกเปรียบเทียบ
กับดอกฮะนะซุ
ซุกิเพราะการ
ปลิวไปตาม
แรงลมของ
ดอกไมดูนา
หลงใหล 
เหมือนกบัพระ
นางที่งดงามนา

「うらやましくも仰すなる

かな。 
 秋の野の みだれて

まねく 花すすき 思はむ

かたに なびかざらめや 
“คําพูดคําจาของเจาฟงแลวนา
อิจฉาเสียจริงนะ 
 แมวาดอกฮะนะซุซกุิใน
สวนฤดูใบไมรวงที่ผูคนเร่ิมเบื่อ
หนาย จะโบกสะบัดเหมือนมีที่
กวักเรียก แตหากมีใครมาปนใจ
ให นางก็คงไมเอนไหวไปตาม

เนื่องจากฮะชิโนะกิมิไดกลาวโออวด
ไววา พระนางเซ็นโยเด็นซึ่งเปนนาย
หญิงของนางเปนคนโปรดขององค
จักรพรรดิคุโนะกิมิจงึขับกลอนดวย
ความรูสึกอิจฉาดังทีน่างไดกลาวไว 
จากเนื้อหาของกลอนไดกลาววา 
ดอกฮะนะซุซกุิซึ่งเปรียบไวกับพระ
นางเซน็โยเด็นนั้นโบกสะบัดอยูใน
สวนฤดูใบไมรวง ซึ่งคําวา “ฤดูใบไม
รวง” หรือ อะก（ิ秋）เปนคําพอง
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หลงใหล ลมปากของใคร เสียงกบัคําวา “เบื่อหนาย” （飽き

）ซึ่งหมายความวาองคจักรพรรดิ
เร่ิมเบื่อหนายพระนางเซ็นโยเด็นแลว
จึงไมคอยไดแวะเวียนไปหานางจึง
อาจทําใหนางมีสัมพันธลับกับชาย
อ่ืนก็ได แตจากบทกลอนแสดงใหเหน็
วาพระนางจงรักษภักดีตอองค
จักรพรรดิ เพราะถึงมีชายอ่ืนมาผูก
สัมพันธดวยนางก็ไมไดปนใจให 
    จากการประชนักลอนคุโนะกิมิจึง
ไดกลาวถึงลักษณะเดนคือความงาม
ที่นาหลงใหลของพระนางเรเกเด็น
ข้ึนมากลาวถึง อีกทั้งยังไดกลาวถึง
ความซื่อสัตตของพระนางไวในบท
กลอนดวย 

5 

ฌิเงซะ นางถกู
เปรียบเทยีบใน
ลักษณะที่ตรง
ขามกับดอกอะ
ซะกะโอะ 
เพราะดอกอะ
ซะกะโอะแม
จะรวโรยภายใน
วันเดียว แตก็
จะเบงบานข้ึน
ใหมทกุวา แต
พระนางกลับรํ่า
ไหทุกวัน 

「まろか御前こそ、 あや

しきことにて、くらされ

て。など、いとはかなく

て。 
 朝顔の とくしぼみ
ぬる 花なれど あすも咲

くはと たのまるるかな 
“สวนนายหญิงของขานั้นสิ
แปลก นางเศราหมองไดทกุเม่ือ
เชื่อวัน ชีวิตชางไมมีอะไร
แนนอนเลย 
 ดอกอะซะกะโอะ นั้น
เปนดอกไมที่รวงโรยไปอยาง
รวดเร็ว แตกย็ังวางใจเพราะจะ
มีดอกใหมเบงบานในเชา
วันรุงข้ึน 

(มองในมุมคําศัพท) คําวา “ชางไมมี
อะไรแนนอน” （はかなく）ที่จู
โนะกิมิไดกลาวไวในทีน่ี้นาจะให
ความหมายวาความไมแนนอน ไมจี
รังทุกส่ิงยอมมีความเปล่ียนแปลง แต
สําหรับตัวละครในที่นีค้ือไมแนนอน
วาไดข้ึนเปนพระสนมแลวจะตองมี
ความสุขเสมอไป 
    ดังนั้นจากความคิดเห็นของจูโนะกิ
มิวา “ชีวิตนั้นไมมีอะไรแนนอน” 
สะทอนใหเหน็วาแมจะไดเปนพระ
สนม ไดมีชีวิตที่สุขสบาย แตก็ไมอาจ
คาดหวังไดวาจะมีความสุขเสมอไป 
จากนัน้นางจึงขับกลอนเกีย่วกับ
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ดอกอะซะกะโอะที่แสดงถึงความไมจี
รังยั่งยืน เพราะดอกอะซะกะโอะนั้น
เบงบานตอนเชาและรวงโรยในตอน
เย็น แตถึงอยางไรก็กลับมาเบงบาน
งดงามในตอนเชา 

6 

ฌิโจโนะมิยะ 
นางถูก
เปรียบเทยีบกบั
ดอกทซยุุงุซะที่
ช้ําเม่ือถูก
น้ําคาง จึงทําให
เปนดอกไมที่
งดงามเพียงวัน
เดียว 
เหมือนกบัพระ
นางที่รํ่าไหดวย
ความกังวลใจ
อยูเหมอ 

「うち臥したれば、はや寝

入りにけり。何事のたまへ

るぞ。まろは、はなやかな

るところにし候はねば、よ

ろづ心細くもおぼゆるか
な。 
 たのむ人 露草こと

に 見ゆめれば 消えかへ

りつつ なげかるるかな
  

 ถาหากขาเขานอน 
ปานนี้คงไดหลับไปแลว นี่
พูดคุยถึงเร่ืองอะไรกันอยูละ 
เพราะพวกเจาไมไดรับใชอยูใน
ปราสาทที่หรูหราของนายขา
แหละนะ ถึงไดทุกขระทมขนาด
นี้ 
 เม่ือไดเหน็นายหญิงที่
ขาพึ่งพิง อับจนลงเหมือนดอกท
ซุยุงซุะที่รวงโรยเม่ือถูกน้ําคาง 
ขาก็ไดแตทอดถอนใจ 

     จากบทกลอนที่โกะโนะกมิิ
ประพันธไวจะเห็นวานางได
เปรียบเทยีบลักษณะของดอกทซยุุงุ
ซะที่แมจะเคยงดงาม แตก็รวงโรย
อยางรวดเร็วเพราะน้ําคาง โดยนาง
ไดเปรียบเทยีบลักษณะดังกลาวของ
ดอกไมกับฐานะของพระนางฌิโจโนะ
มิยะที่ “อับจนลง” ทั้งนี้กอนที่โกะโนะ
กิมิจะกลาวกลอนนั้น นางไดกลาววา 
“เพราะพวกเจาไมไดรับใชอยูใน
ปราสาทที่หรูหราของนายขาแหละ
นะ ถึงไดทุกขระทมขนาดนี”้ ซึ่งอาจ
มองไดวาขอความดังกลาวนั้น 
โกะโนะกิมิกลาวข้ึนเพื่อประชด
ประชันจูโนะกิมิที่แสดงความเศรา
เสียใจตอความทกุขระทมของพระ
นางฌิเกซะ การประชดประชันนี้เอง
ทําใหอาจตีความไดวาพระนางฌิเก
ซะเปนพระสนมที่มีชีวิตความเปนอยู
ย่ําแยที่สุดในหมูพระสนม 

 
จากบทกลอนดังกลาวจะพบวาหญิงรับใชโดยสวนใหญ แขงขันกันวานายหญงิของใคร

โดดเดนกวากัน ซึ่งโดยสวนใหญพวกนางจะแขงขันกันวานายหญิงของใครงดงามกวากนั และนาย
หญิงของใครเปนที่โปรดปรานมากกวากนั โดยพวกนางใชความรูทางดานวรรณศิลปในการชิงชัย 
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อยางไรก็ตามในหมูพระสนมที่งดงาม และเปนที่โปรดปรานนั้น ก็มีพระสนมบางคนที่มี
ชีวิตอยูอยางเศราโศกเสียใจ เชนพระนางฌิเกซะ และพระนางฌิโจโนะมิยะ หญงิรับใชของพวก
นางจึงกลาวกลอนถึงพวกนางดวยความเสียใจ 

ดังที่ผูบันทึกไดกลาวไปวาเขารูสึกเหน็ใจเหลาธิาของขาราชการที่ตองแยกยายกันเขาไปรับ
ใชในวัง และจําเปนตองแขงขันกนัเพื่อใหนายหญิงของตนโดดเดนกวา โดยไมเวนแมแตในวันที่
พวกนางไดกลับมาพกัผอนที่บาน ถึงอยางนั้นในการแขงขันก็ยังแสดงใหเหน็ความรูความสามารถ
ทางดานวรรณศิลปที่พวกนางแตละคนมี 

5.2.5. สรุป 
จากการศึกษาข้ันตอนที่นําไปสูการจบของ “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” พบวาเร่ืองเลาดังกลาว

เปนเร่ืองเลาเกี่ยวกบัหนุมนักรักที่แอบดนูางกํานนัในราชสํานัก 21 คนพูดคุยกันทีบ่านของพวกนาง
จากนัน้ผูเลาจบเร่ืองโดยชีช้วนใหผูอานเขียนเพิ่มเติมเกีย่วกับตัวละครในเร่ืองที่ผูอานรู ทั้งนีใ้นเร่ือง
ผูเลาไมไดใหรายละเอียดชดัเจนวาตัวละครในเร่ืองเปนใคร แตมีการอธิบายถึงตัวละครในเร่ืองโดย
การใชชื่อตําแหนง การเปรียบเทียบนางในราชสํานกักับดอกไม การประชันกลอนและคําบอกเลา
ของผูเลาเกี่ยวกับความสัมพนัธของตัวละครเอกชายกบัผูหญิงในเร่ือง จากประโยคจบของผูเลาจึง
มีผลใหผูอานไดขบคิดเกีย่วกับตัวละครในเร่ืองไดหลากหลายแตกตางกนัไป 

5.3. สรุป 

ในการศกึษาวิจยัข้ันตอนที่นําไปสูการจบของเร่ืองและพฤติกรรมของตัวละครที่ผูเลา
กลาวถึงเปนพิเศษของ “คะอิอะวะเซะ” และ “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” พบวา เร่ืองเลาทั้ง 2 
เร่ืองมีการจบแบบไมมีขอสรุป ทั้งนี้ในตอนจบของเร่ืองผูเลาไดชี้ชวนใหผูอานไดยอนกลับไปขบคดิ
เกี่ยวกบัพฤตกิรรมของตัวละครในเร่ืองเลาดังกลาว โดยพิจารณารวมกับพฤติกรรมตางๆที่ปรากฏ
ในเร่ือง ซึ่งจากการศึกษาพบวาสามารถตีความพฤติกรรมของตัวละครในเร่ืองไดหลากหลายข้ึนอยู
กับวิจารณญาณของผูอานเองดวย เชน ในการจบของ “คะอิอะวะเซะ” ผูเลาเพยีงแตกลาวถงึ
ทาทางของตัวละครเอกชายขณะแอบมองตัวละครเอกหญงิในตอนจบเร่ืองจึงทําใหผูอานอาจ 
ยอนกลับคาดเดาบทสรุปของการแขงขันซึ่งผลของการแขงขันตัวละครเอกฝายหญิงอาจจะชนะ
หรือไมก็ได หรือผูอานอาจจะคิดจินตนาการเกี่ยวกับบทสรุปของความรักของตัวละครเอกชายหญิง
ซึ่งตัวละครเอกชายหญิงอาจจะไดลงเอยกันหรือไมก็ได ในขณะที่ตอนจบของ “ฮะนะดะโนะเนียว
โงะ” ผูไดชี้ชวนใหผูอานไดเขียนรายละเอียดเกี่ยวกับตัวละครในเร่ืองเพิ่มเติมลงไป จึงทําใหผูอาน
ยอนกลับไปขบคดิเกี่ยวกับตัวละครในเร่ือง 
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บทท่ี  6 

สรุป 

จากการศึกษาวิจัยการจบเร่ืองในวรรณกรรมชุดทซุทซุมิชนูะงนโมะโนะงะตะริพบวา เร่ือง
เลาในวรรณกรรมชดุดังกลาว มีการจบ 2 รูปแบบ ไดแก การจบแบบผิดคาด และการจบแบบไมมี
ขอสรุปจบ เร่ืองเลาที่จบแบบผิดคาดไดแก “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชนูะงน” 
“โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” “ฮะอิสุมิ” และ”โยะฌินะฌิโงะโตะ” ซึ่งจากการศึกษาพบวา
เร่ืองเลาในกลุมนีมี้การเสียดสีลอเลียนหรือเสียดสีวรรณกรรมอ่ืนๆที่มีมากอนหนา ดังตอไปนี ้

1). “ฮะนะซะกุระโอะรุชูโจ” มีการเสียดสีลอเลียนชูโจซึ่งเปนตวัละครเอกของเร่ือง 

2). “อะอุซะกะโกะเอะนุงนชูนะงน” มีตัวละครเอกชายที่แตงข้ึนโดยลอเลียนคะโอะรุจากเร่ือง
เก็นจิโมะโนะงะตะริ 

3). “โอะโมะวะนุกะตะนิโตะมะริซุรุโฌโฌ” มีเนื้อเร่ืองที่แตงข้ึนเพื่อลอเลียนบทกลอนในชื่อ
เร่ือง 

4). “ฮะอิสุมิ” มีการเสียดสีลอเลียนตัวละครภรรยาใหมและครอบครัวของนาง 

5). “โยะฌินะฌิโงะโตะ” พระอาจารยไดเขียนจดหมายข้ึนเพื่อเสียดสีลอเลียนพระอาจารย
สมณสูงซึ่งเปนตัวละครในเร่ือง 

ซึ่งสรุปไดวา เร่ืองเลาทีจ่บแบบผิดคาดจงึเปนเร่ืองเลาที่มีการลอเลียน หรือเสียดสีลอเลียน
ในเร่ือง 

สวนเร่ืองเลาทีมี่ลักษณะการจบแบบไมมีขอสรุปในวรรณกรรมชุดดังกลาว ไดแก 
“โคะโนะซุอิเดะ” “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” “คะอิอะวะเซะ” และ “ฮะนะ
ดะโนะเนยีวโงะ” โดยในการวิจยัยังพบวาการจบแบบไมมีขอสรุปนั้นมีวิธีการจบ 2 วิธีดวยกัน 
คือการจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาขอสรุปอยางใดอยางหนึ่ง และการจบแบบชี้นําใหผูอานคาด
เดาถึงบทสรุปที่แตกตางหลากหลาย 

เร่ืองเลาในกลุมการจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาขอสรุปอยางใดอยางหนึ่งคือเร่ืองเลา
เกี่ยวกบัเหตุการณบางอยางที่ตัวละครในเร่ืองตัดสินใจทําลงไป แตแทนที่ผูเลาจะกลาวถึงบทสรุป
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ของการกระทําผูเลากลับใชประโยคคําพดูเพื่อชี้นําใหผูอานคาดเดาบทสรุปอยางใดอยางหนึ่งของ
เร่ือง โดยผูอานไดขบคิดจากรายละเอียดตางๆในเร่ือง เร่ืองเลาในกลุมนี้ ไดแก “โคะโนะทซุอิเดะ” 
“มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” และ “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” 

1). “โคะโนะทซุอิเดะ” เปนเร่ืองเลาทีต่ัวละครในเร่ืองสลับกนัเลาเร่ืองราวตางๆใหพระสนม
ผอนคลายความเบื่อหนาย ในเร่ืองประกอบดวยเร่ืองเลายอย 3 ที่ผูอานจะใามารถใช
ประกอบการขบคิดเกีย่วกับบทสรุปของเร่ือง ทั้งนี้ในการจบของเร่ืองผูเลาไดชี้นําใหผูอานคาด
เดาบทสรุปของเร่ืองออกเปน 2 แบบ ไดแก บทสรุปวาพระสนมจะคลายความเบื่อหนายลง 
บทสรุปวาพระสนมจะยังคงรูสึกเบื่อหนายตอไป  

2). “มุฌิเมะสุรุฮเิมะงิมิ” เปนเร่ืองราวการเร่ิมตนความรักของเด็กสาวที่มีบุคลิกแปลก
ประหลาด ในตอนจบของเร่ืองผูเลาไดชี้นําใหผูอานติดตามตอไปวาความรักของตัวละครเอก
หญิงจะเปนอยางไรตอไป แตเนื่องจากในเลมไมพบตอนตอไปของเร่ือง ผูอานจึงตองคาดเดา
เร่ืองราวตอจากนัน้เอง โดยในเร่ืองประกอบดวยพฤติกรรมของตัวละครเอกหญิงที่แสดงใหเหน็
ความพยายามในการเขาถึงโพธิธรรม และความคดิเหน็ของตัวละครอ่ืนที่ไมเห็นดวยกับ
พฤติกรรมของตัวละครเอกหญิง ซึง่ตอมาคนกลุมนี้เองที่มีสวนชวยสนับสนุนใหตัวละครเอก
ชายหญิงไดสานสัมพนัธกัน อยางไรก็ตามเนื่องจากเร่ืองเลาจบลงโดยไมมีขอสรุปผูอานจงึตอง
ขบคิดบทสรุปความรักของตัวละครชายหญิงตามการชี้นําของผูเลาใหผูอานคาดเดาบทสรุป
ของเร่ืองออกเปน 2 แบบ ไดแก ตัวละครเอกชายหญิงจะไดครองรักกัน หรือตัวละครเอกชาย
หญิงจะไมไดครองรักกัน 

3). “โฮะโดะโฮะโดะโนะเกะโซ” เปนเร่ืองราวการเลือกคูครองของผูคนในแตละกลุมฐานะ อัน
ไดแก คนรับใช ขารับใช และเจานาย โดยเหตุการณสําคญัในเร่ืองคือเหตุการณที่โทโนะชูโจหรือ
ตัวละครเอกของเร่ืองทีเ่ปนเจานาย ตัดสินใจสงจดหมายใหแกตัวละครเอกหญิง จากนัน้ผูเลา
จึงทักทวงไวในตอนจบวาโทโนะชูโจอาจจะเสียใจภายหลังก็ไดที่สงจดหมายใหตัวละครเอก
หญิง จากการทกัทวงดังกลาวจึงทําใหเร่ืองเลาจบลงโดยไมมีขอสรุปวาตัวละครในกลุมเจานาย
จะไดครองคูกันหรือไม ผูอานจะเปนจะตองขบคดิถึงบทสรุปของเร่ืองเองโดยพจิารณาจากการที่
ผูเขียนไดชี้นําเกี่ยวกบัการครองคูกนัของคูรักที่มีฐานะเปนคนรับใช และขารับใช อยางไรก็ตาม
ผูเลาไดชี้นําใหผูอานไดคาดเดาบทสรุปของเร่ืองออกเปน 2 แบบ คือตัวละครเอกชายหญิงของ
เร่ืองจะไดครองคูกนั หรือ ตัวละครเอกชายหญิงของเร่ืองจะไมไดครองคูกัน 
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 จะเห็นไดวาเร่ืองเลาในกลุมการจบแบบชี้นําใหผูอานคาดเดาบทสรุปอยางใดอยางหนึ่ง  
ผูเลาจะไมกลาวถึงบทสรุปของเร่ือง แตผูเลาจะกลาวเพื่อชี้นําใหผูอานขบคิดถึงบทสรุปของเร่ือง
โดยพิจารณาจากรายละเอียดตางๆในเร่ือง โดยในการจบของเร่ืองผูเลาไดชี้นําวิธกีารจบ 2 แบบ 

 สวนกลุมการจบทีช่ี้นําใหผูอานขบคิดถึงบทสรุปทีห่ลากหลายประกอบดวย “คะอิอะ
วะเซะ” และ “ฮะนะดะโนะเนยีวโงะ” 

1). “คะอิอะวะเซะ” เปนเร่ืองเลาของคุโระโดะโนะโฌโฌทีย่ื่นมือเขาไปชวยเดก็ผูหญิงคน
หนึ่งในการแขงขันคะอิอะวะเซะ โดยเดก็ผูหญิงคิดวาผูทีใ่หความชวยเหลือมาโดยตลอดคือ
พระโพธิสัตว จากนัน้เร่ืองจึงจบลงโดยที่ผูเลาไมไดกลาวถงึบทสรุปของการแขงขัน แตพดูถึง
พฤติกรรมของตัวละครเอกชายที่แอบมองเดก็ผูหญิงจงึทําใหผูอานตองยอนกลับไป
พิจารณาวิเคราะหตอเองวาบทสรุปของเร่ืองจะเปนอยางไรตอไป อยางไรก็ตามการจบเร่ือง
ดวยวิธีดังกลาวทําใหผูอานวิเคราะหบทสรุปไดหลากหลายมากเกนิกวา 2 แบบข้ึนไป 
กลาวคือผูอานอาจจะยอนกลับคาดเดาบทสรุปของการแขงขันซึ่งผลของการแขงขันตัวละคร
เอกฝายหญิงอาจจะชนะหรือไมก็ได หรือผูอานอาจจะคิดจินตนาการเกี่ยวกบับทสรุปของ
ความรักของตัวละครเอกชายหญิงซึ่งตัวละครเอกชายหญงิอาจจะไดลงเอยกันหรือไมก็ได 
หรือผูอานอาจจะจนิตนาการเกีย่วกับบทสรุปของเร่ืองเกินกวาที่ผูวิจัยวิเคราะหไวก็ได 

2). “ฮะนะดะโนะเนียวโงะ” เปนเร่ืงราวของหนุมนกัรักทีไ่ดแอบดูนางกํานัน 21 
คนพูดคุยกันอยูในบานของพวกนาง เนื้อเร่ืองโดยสวนใหญจะเปนเหตกุารณทีน่างกํานนั
พูดคุยเปรียบเทยีบนางในราชสํานักกบัดอกไม แตในตอนจบเร่ืองผูเลากลับชี้ชวนวาหาก
ผูใดรูขอมูลเกีย่วกับตัวละครในเร่ืองก็ขอใหชวยเขียนเพิ่มเติมลงไปดวย จึงทําใหผูอานตอง
ยอนกลับไปพจิารณาพฤติกรรมของตัวละครในเร่ืองเลา และจินตนาการถึงบทสรุปเอง ซึ่ง
บทสรุปเหลานัน้อาจมีไดหลากหลายมากเกินกวา 2 แบบข้ึนไป เชน ผูอานอาจจะ
จินตนาการผลสรุปของเร่ืองทีเ่กีย่วกับตัวละครในกลุมพระมเหสี หรือจะจินตนาการผลสรุป
ของเร่ืองที่เกีย่วกับตัวละครในกลุมพระสนม หรืออาจจะจินตนาการผลสรุปของเร่ืองที่
เกี่ยวกบัความสัมพันธของตัวละครเอกชายและหญิงรับใชก็ได  

จะเห็นไดวาเร่ืองเลา 2 เร่ืองนี้เปนเร่ืองเลาทีช่ี้นําใหผูอานไดขบคิดถึงพฤติกรรมของตัวละคร
ในเร่ือง โดยพิจารณาจากพฤติกรรมของตัวละครนั้นๆในเร่ือง ซึ่งสามารถโยงไปสูบทสรุปที่
หลากหลาย 
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 ในการศกึษาวิจยัเร่ืองเลาในวรรณกรรมชุดทซทุซุมิชูนะงนโมะโนะงะตะริ พบวายังมี
ประเด็นอ่ืนที่นาสนใจศึกษาตอไปอีกมากมาย โดยเฉพาะการศึกษาภาพรวมของเร่ืองเลาทั้ง 10 
เร่ือง ในแงอ่ืนๆ นอกเหนือจากประเดน็การจบเร่ืองที่ผูวิจัยไดหยิบยกมาทําแลว ดังนั้นผูวิจยัจึงหวัง
เปนอยางยิ่งวาวิทยานพินธชิ้นนีจ้ะเปนประโยชนตอการศกึษาตอยอดเกี่ยวกับวรรณกรรมชุดทซุทซุ
มิชูนะงนโมะโนะงะตะริในแงอ่ืนๆตอไป 
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